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IT  ISTRUZIONI ORIGINALI PER L'USO

Queste elettropompe sono consigliate per pompare acqua pulita anche con
minima presenza di piccoli solidi.

Illoro utilizzo & subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

(@ Prima dellinstallazione e dell'utilizzo leggere attentamente
le istruzioni di seguito descritte.

Il Fabbricante declina ogni responsabilita in caso di incidente o
danno dovuti a negligenza o alla mancata osservanza delle istru-
zioni descritte in questo opuscolo o in condizioni diverse da quelle
indicate in targa.

Declina altresi ogni responsabilita per danni causati da un uso
improprio dell'elettropompa.

In caso di immagazzinaggio non sovrapporre pesi o altre scatole sopra le
stesse.

SICUREZZA

/N Prima di qualsiasi operazione di controllo a pompa ferma,
installazione, manutenzione, disinstallazione, interrompere I'ali-
mentazione elettrica ed accertarsi che non possa essere acciden-
talmente ripristinata. Se presente, staccare la spina.

O\ Queste elettropompe non sono adatte al pompaggio di liquidi
infiammabili o ad operare in ambienti con pericolo di esplosione.
AN In nessun caso l'elettropompa deve essere sostenuta o tra-
sportata per il cavo di alimentazione o per quello del galleggian-
te. Sostenerla e sollevarla per 'apposita maniglia o mediante una
corda di materiale resistente passante per gli occhielli di solleva-
mento delle pompe con corpo metallico.

O\ Le elettropompe destinate alla pulizia e ad altre operazioni
di manutenzione delle piscine, ad essere utilizzate in fontane
esterne, in bacini da giardino e in posti simili, non devono essere
utilizzate quando ci sono persone nell'acqua e devono essere ali-
mentate per mezzo di un interruttore differenziale, con corrente
differenziale di funzionamento nominale non superiore a 30 mA.
A\ VLapparecchio pub essere utilizzato da bambini (di eta non
inferiore a 8 anni) e da persone con ridotte capacita fisiche, senso-
riali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscen-
za, purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini devono es-
sere sorvegliati affinché non giochino con I'apparecchio.

ISPEZIONE PRELIMINARE

Estrarre il prodotto dall'imballo e verificarne I'integrita. Controllare inoltre
che i dati di targa corrispondano a quelli richiesti. Per qualsiasi anomalia,
contattare immediatamente il fornitore segnalando la natura del difetto.
& In caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utiliz-
zarla.

LIMITI D'IMPIEGO E DATO DI RUMORE

| principali limiti d'impiego sono riportati nella tabella Tab.A dove:
SHmax = massima profondita d'immersione,

Pmax = diametro massimo dei corpi solidi aspirati,

SCmax = massimo contenuto di corpi solidi o di sabbia

SL = livello minimo di avvio

DL = livello minimo di svuotamento

Temperatura massima del liquido pompato: 40°C

Densita max. del liquido pompato: 1.0 kg/dm?.

Variazione di tensione ammessa: + 5% (nel caso di indicazione di un
campo di valori nominali sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
Grado di protezione: IP X8.

Numero di avviamenti orari: massimo 20 ad intervalli regolari.

Sulle elettropompe che funzionano totalmente immersa il rumore aereo
non & rilevabile. Quando le elettropompe funzionano parzialmente im-
merse nel liquido, il livello di pressione sonora media ad 1m di distanza, in
campo libero, & inferiore ai 60 dBA.

ATTENZIONE: Per I'uso trasportabile all'esterno, & obbligatorio il cavo di
alimentazione da 10 m di lunghezza.

INSTALLAZIONE

Le operazioni di installazione devono essere eseguite da tecnici specia-
lizzati in possesso dei requisiti richiesti dalle direttive vigenti nel paese di
installazione.

(@ Durante l'installazione applicare tutte le disposizioni di sicu-
rezza emanate dagli organi competenti e dettate dal buon senso.
A\ Non sottovalutare il rischio di annegamento se l'installazione
deve essere effettuata in una vasca di una certa larghezza e pro-
fondita. Assicurarsi che non vi sia pericolo di esalazioni tossiche o
gas nocivi nell'atmosfera di lavoro.

Nel caso di operazioni di saldatura usare tutte le precauzioni atte ad evitare
esplosioni. Tenere presente il pericolo di infezioni e le norme di precauzio-
ne igienico-sanitarie.

Queste pompe sono studiate per essere collocate in posizione verticale au-
toportante con la base poggiante sul fondo della vasca o serbatoio.

Le elettropompe TOP MULTI-EVO ed EVO-TECH, avendo una bocca di aspi-
razione filettata, possono essere collocate anche in aria al di fuori del ser-
batoio. Le elettropompe NK ed UP possono essere collocate anche sospese
in verticale, con 'aggiunta di una fune o catena di sicurezza fissata agli
appositi occhielli vicino alla bocca di mandata.

Se il fondo della vasca o comunque la superficie su cui appoggia la pompa
& irregolare e ¢ la possibilita che si accumulino sporco, fanghiglia sab-
biolina o altro materiale; creare una base di appoggio regolare e rialzata.
La tubazione di mandata pud essere sia rigida che flessibile purché sia
garantita una sezione di passaggio non inferiore a quella della bocca di
mandata della pompa. Se si utilizza un tubo flessibile assicurarsi che non si
pieghi o si torca per effetto della coppia di reazione del motore.

Per evitare il riflusso del liquido dal collettore di scarico, installare, dopo
la mandata della pompa, una valvola di non ritorno, e porla lontano dalla
stessa in posizione che ne faciliti l'ispezione. A sequire installare una valvo-
la di intercettazione per le operazioni di manutenzione.

Le pompe TOP MULTI-TECH ed EVOTECH, avendo la valvola di non ritorno
interna, per funzionare correttamente non devono avere una ulteriore
valvola di non ritorno sulla tubazione di mandata.

Se la pompa & installata dentro un pozzetto, quest'ultimo deve avere le
seguenti dimensioni minime:

TOP MULTI1 7350 x 350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2,3, 4,5 1500 x 500 mm
NK ed UP (senza galleggiante) %200 mm

Per le installazioni fisse, collocare gli elementi (sensori di flusso, di pres-
sione, di livello, pressostati, flussostati, ..) necessari al tipo di comando
automatico previsto, che andranno collegati al quadro elettrico. Nelle elet-
tropompe TOP MULTI-TECH ed EVOTECH il sistema di comando automatico
& posto a loro interno.

Per le elettropompe senza galleggiante incorporato, predisporre un senso-
re di minimo livello da collegare al quadro per protezione contro la marcia
a secco. Per le pompe UP con galleggiante incorporato, verificare che la
lunghezza del cavo non superi quanto riportato nella Tab.B.

Le elettropompe NK ed UP prevedono anche la collocazione in orizzontale
poggiante sul fondo vasca. Quest'ultima dovra essere di dimensioni ade-
guate ed il livello di avvio dovra essere almeno 0,50 m sopra I'asse pompa.
Per UP & disponibile uno specifico kit di supporto (Fig.C).



COLLEGAMENTI ELETTRICI

E cura dell'installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle
norme vigenti nel paese di installazione.

O\ Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori no-
minali di linea.

Verificare che la linea di alimentazione sia dotata di messa a terra
efficiente e conforme alle norme.

O Perle elettropompe provviste di spina sul cavo di alimenta-
zione, verificare che la linea di alimentazione abbia, come pro-
tezione contro i contatti indiretti, un interruttore differenziale,
la cui corrente differenziale di funzionamento nominale non sia
superiore a 30 mA.

O\ se I'elettropompa non é provvista di spina sul cavo di alimen-
tazione, prevedere nella rete di alimentazione un interruttore di
sezionamento che scolleghi tutti i poli con distanza dei contatti di
almeno 3 mm e che provveda alla completa disconnessione nella
condizione di sovratensione di categoria lll.

Seinvece l'elettropompa é provvista di spina, I'elettropompa deve
essere posta in modo che la spina sia accessibile.

Le elettropompe monofase hanno il motore protetto dai sovraccarichi me-
diante un protettore termico (salvamotore) incorporato nell'avvolgimento.
Le elettropompe monofase per installazioni trasportabili si collegano, me-
diante la spina, a prese dotate di interruttore.

Le elettropompe monofase per installazioni fisse, dotate di spina ma senza
galleggiante incorporato, vanno collegate ad un quadro elettrico con un
interruttore generale e con gliingressi per il collegamento a galleggiante o
sensori di livello di avvio ed arresto.

Le altre elettropompe monofase senza spina, per installazioni fisse, vanno
collegate ad un quadro elettrico di controllo e comando comprendente:
un interruttore sezionatore bipolare, gli ingressi per il collegamento agli
elementi esterni di comando.

Le elettropompe TOP MULTI-TECH ed EVOTECH vanno collegate a quadri
elettrici di alimentazione senza la funzione di comando.

Le elettropompe trifase vanno collegate ad un quadro elettrico di controllo
e comando con: interruttore tripolare di sezionamento, dispositivo salva-
motore (a riarmo manuale) tarabile (Inom-+15%), ingressi per il collega-
mento ai galleggianti o sensore di livello di avvio ed arresto.

| quadri, per elettropompe senza galleggiante incorporato, devono avere
anche un ingresso di allarme per il collegamento ad un sensore di minimo
livello.

Nel collegamento, il conduttore di terra va lasciato pill lungo dei conduttori
di fase. Esso deve essere connesso per primo durante il montaggio e scon-
nesso per ultimo in fase di smontaggio.

Se non gia presente nella linea di alimentazione a monte del quadro elet-
trico, come protezione contro i contatti indiretti, si raccomanda l'installa-
zione di un interruttore differenziale con corrente differenziale di funziona-
mento nominale non superiore a 30 mA.

AVVIAMENTO

@ Fvitare il funzionamento a secco della pompa perché causa
danni alla stessa.

E’ concessa solo una rapida prova per controllare il senso di rota-
zione delle elettropompe trifase.

Prima di avviare I'elettropompa, sincerarsi che sia completamente immer-
sa nel liquido da sollevare.

Nel caso di NK e UP con motore trifase, il senso di rotazione pud risultare
invertito con prestazioni sensibilmente inferiori a quelle nominali.

Il senso di rotazione si individua preventivamente tenendo la pompa in
verticale appesa per gli specifici occhielli di sollevamento. Avviare ed ar-
restare immediatamente il motore osservando il colpo di reazione che

dovra essere: antiorario per le pompe NK, orario per le pompe UP.

Per invertire il verso di rotazione & sufficiente scambiare fra loro due fasi
nel quadro.

Con valvola di intercettazione completamente aperta e con adeguato livel-
lo in vasca, avviare I'elettropompa.

Verificare il corretto intervento degli elementi di controllo per I'avvio ed
arresto pompa, altrimenti adeguare le tarature o posizioni dei galleggianti.
Alle condizioni di esercizio previste, la pompa deve funzionare in modo
silenzioso e con portata regolare, altrimenti verificare che sia adescata.
Per evitare il disadescamento, le pompe TOP MULTI devono avere la valvola
di ritegno lontana dalla bocca di mandata, in modo che I'eventuale aria
allinterno possa dar spazio al liquido per raggiungere la girante. Le altre
pompe dispongono di un forellino di sfiato sul corpo pompa o di una valvo-
lina di sfiato che, ad adescamento completato, si chiude automaticamente.
ATTENZIONE: Dato che l'eventuale lubrificante contenuto nell'elettro-
pompa & di tipo “atossico” (NSF grado H3), eventuali perdite non inquinano
nocivamente il liquido pompato.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

Nel funzionamento normale, pill volte all'anno, I'utilizzatore puo effet-
tuare i dei controlli periodici sull'elettropompa in modo da intercettare
eventuali anomalie ed attivare tempestivamente un tecnico specializzato.
Verificare che non ci siano difficolta di avviamento, che la portata sia ade-
guata e regolare e che non ci siano vibrazioni o rumori anomali.
Controllare il grado di pulizia della vasca o pozzetto e degli eventuali sen-
sori dilivelli o galleggianti. Ove vi siano rischi di gelate, svuotare la vasca o
togliere la pompa e riporla in luogo adatto.

Lelettropompa non richiede una manutenzione ordinaria purché siano
regolarmente effettuati dei controlli periodici pit approfonditi.

N | controlli approfonditi sono destinati ai soli tecnici specializ-
zati in possesso dei requisiti richiesti dalle direttive vigenti.

Essi devono, inoltre, rispettare le procedure antinfortunistiche
previste dalle suddette direttive.

Se non per anomalie, ogni 2000 ore di funzionamento o ogni 2 anni, al
raggiungimento del primo dei due limiti, eseguire un controllo del funzio-
namento elettropompa, una verifica della corrente assorbita, un controllo
degli elementi di comando.

Poi scollegare elettricamente la pompa estrarla, lavarla e pulirla. Verificare
lo stato del cavo di alimentazione e del passacavo. Pulire il galleggiante o
gliinterruttori di livello e verificare lo stato del relativo cavo.

All'emergere di problematiche, per riparazioni e manutenzione straordina-
ria, rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato dal Fabbricante.

A\ llmancato rispetto di questa disposizione, oltre a far perdere
la garanzia, puo portare potenziali pericoli per persone, cose e al
decadimento delle prestazioni.



EN  OPERATING INSTRUCTIONS

These electric pumps are recommended for pumping clean water even
with minimal presence of small solids.

Their use is subject to the directives of local legislation.

@ Before installation and use, carefully read the following in-
structions.

The Manufacturer disclaims all responsibility in the event of any
accident or damage due to negligence or failure to observe the
instructions described in this booklet or in conditions other than
those stated on the nameplate.

The Manufacturer also disclaims all responsibility for any dam-
age caused by improper use of the electric pump.

When storing, do not put weights or other boxes on top of them.

SAFETY

/N Before any checks with the pump stopped, installation,
maintenance or uninstallation, cut off the electric power supply
and make sure it cannot accidentally be restored. Disconnect the
plug, if present.

A\ These electric pumps are not suitable for pumping flamma-
ble liquids or for working in areas with an explosion hazard.

AN In no case the electric pump can be supported or transport-
ed by the power supply cable or float switch one. Support it and
lift it with its handle or by means of a cord of resistant material
passing through the lifting eyes of pumps with metallic casing.
/& Electro-pumps intended for deaning and other maintenance
work on swimming pools, for being used in outdoor fountains, in
garden ponds and similar places must not be used when there
are people in the water and they must be powered through a
residual current device, with a rated operating residual current
not exceeding 30 mA.

N\ The appliance can be used by children (aged from 8 years and
above) and persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved. Children
must be supervised so that they do not play with the appliance.

PRELIMINARY INSPECTION

Take the product out of its packing and check its integrity. Check moreover
that the nameplate data are as required. For any anomalies, contact the
supplier immediately, pointing out the nature of the defect.

& In the event of any doubt about the machine safety, do not
use it.

LIMITS OF USE AND NOISE DATA

The main limits of use are listed in table Tab.A, where:

SHmax = maximum immersion depth,

P@max = maximum diameter of spherical bodies in suspension

SCmax = maximum content of solids or sand

SL = minimum start level

DL = minimum emptying level

In addition:

Maximum liquid temperature: 40°C

Max. density of the pumped liquid: 1.0 kg/dm?.

Permitted voltage variation: + 5% (if a range of rated values is specified,
they are to be construed as permitted limit values).

Protection degree: IP X8.

Number of hourly starts: maximum 20 at reular intervals.

Airborne noise is not detectable on electric pumps that work entirely sub-

merged. When the electro-pumps work partially submerged, the mean
sound pressure level at Tm distance, in a free field, is less than 60 dBA.
CAUTION: For portable outdoor use, a power supply cable with a length
of 10 m is mandatory.

INSTALLATION

The installation operations must be carried out by specialised technicians
who have the prerequisites required by the current directives in the coun-
try of installation.

® During installation apply all the safety provisions issued by
the competent bodies and dictated by common sense.

& Do not underestimate the risk of drowning if the installation
has to be carried out in a tank of a certain width and depth. Make
sure that there is no danger of toxic fumes or noxious gases in the
work atmosphere.

In the case of welding work, take every precaution to prevent explosions.
Bear in mind the danger of infection and the sanitary and hygiene pre-
caution regulations.

These pumps are designed to be placed in a self-supporting vertical posi-
tion with the base resting on the bottom of the tank or reservoir.

The TOP MULTI-EVO and EVO-TECH electric pumps, having a threaded
suction port, can also be placed in the air outside the tank. The NK and
UP electric pumps can also be placed suspended vertically, with the ad-
dition of a safety rope or chain fixed to the appropriate lifting eyes near
the delivery port.

If the bottom of the tank or the surface on which the pump stands is une-
ven and there is the possibility of accumulation of dirt, mud, sand or other
material create a regular and raised support base.

The delivery pipe can be either rigid or flexible provided that a passage
section of no smaller than that of the pump delivery port is quaranteed. If
aflexible hose is used, make sure that it does not bend or twist due to the
reaction torque of the motor.

To prevent the liquid flowing back from the discharge manifold, install a
check valve after the pump delivery and place it far from the pump in a
position facilitating its inspection. Then install a shut-off valve for main-
tenance work.

The TOP MULTI-TECH and EVOTECH pumps, having an internal check valve,
do not need an additional check valve on the delivery pipe to operate
properly.

If the pump is installed in a sump, the sump must have the following
minimum dimensions:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK ed UP (without float-switch) 0200 mm

For fixed installations, place the elements (flow sensors, pressure sensors,
level sensors, pressure switches, flow switches, ..) necessary for the type
of automatic control system, which will be connected to the electrical
panel. In the TOP MULTI-TECH and EVOTECH electric pumps, the automatic
control system is placed inside them.

For electric pumps without a built-in float switch, prepare a minimum lev-
el sensor to be connected to the panel for protection against dry running.
For UP pumps with a built-in float switch, check that the length of the
cable does not exceed that shown in Table B.

The NK and UP electric pumps also provide for horizontal positioning rest-
ing on the bottom of the tank. The tank must be of adequate size and the
start level must be at least 0.50 m above the pump axis. A specific support
kit is available for UP (Fig.C).

ELECTRICAL CONNECTIONS

The installer is responsible for making the connection in compliance with
the regulations in force in the country of installation.




& Check that the nameplate data match the rated values of
the line.

Check that the power supply line has efficient earthing in compli-
ance with the regulations.

£\ For the electric pumps equipped with a plug on the power
supply cable, ensure that the power supply line is protrected
against indirect contact by a residual current device, with a rated
operating residual current not exceeding 30 mA

/N Ifthe electric pump is not equipped with a plug on the power
cable, provide a disconnecting switch in the power supply net-
work that disconnects all poles with a contact gap of at least 3
mm and that provides complete disconnection in the event of a
category Il overvoltage.lil.

Ifinstead the electric pump has a plug, the electric pump must be
installed so that the plug is accessible.

Single-phase electric pumps have the motor protected from overloads by
a thermal device (motor protection circuit breaker) incorporated in the
winding.

Single-phase electric pumps for portable installations are connected by
means of the plug to sockets equipped with a switch.

Single-phase electric pumps for fixed installations, equipped with a plug
but without a built-in float, must be connected to an electrical panel with
a main switch and with inputs for connection to a float or start and stop
level sensors.

The other single-phase electric pumps without a plug, for fixed instal-
lations, must be connected to an electrical control and command panel
containing: a bipolar switch disconnector and inputs for connection to
external control elements.

The TOP MULTI-TECH and EVOTECH electric pumps must be connected to
electrical power panels without the command function.

The three-phase electric pumps must be connected to an electrical control
and command panel with: a three-pole switch disconnector, an adjusta-
ble (Inom + 15%) motor protector device (with manual reset), inputs for
connection to the floats or start and stop level sensors.

The panels, for electric pumps without a built-in float, must also have an
alarm input for connection to a minimum level sensor.

In the connection, the earth wire must be left longer than the phase
wires. It must be connected first during assembly and disconnected last
at disassembly.

If not already present on the power supply line above the electrical panel,
as protection against indirect contact, it is recommended to install a resid-
ual current device with a rated operating residual current not exceeding
30mA.

START-UP

@ Avoid the dry running of the pump because this can damage it.
Only a quick test is allowed to check the rotation direction of the
three-phase electric pumps.

Before starting up the electric pump, make sure it is completely sub-
merged in the liquid to be pumped.

In the case of NK and UP with three-phase motor, the direction of rotation
may be reversed, with significantly lower performance than as rated.

The direction of rotation is identified in advance by holding the electric
pump hanging by the specific lifitng eyes. Start and stop the motor
observing the reaction stroke that must be: counterclockwise for NK
pumps, clockwise for UP pumps.

To reverse the direction of rotation it is sufficient to swap over two phases
in the panel.

With the shut-off valve completely open and with an adequate level in the
tank, start the electric pump.

Check the correct intervention of the control elements for pump start and
stop, otherwise adjust the calibrations or positions of the floats.

Under the expected operating conditions, the pump must work silently
and with a regular flow rate, otherwise check that it is primed.

To avoid de-priming, TOP MULTI pumps must have the check valve far from
the delivery port so that any air inside can leave room for the liquid to
reach the impeller. The other pumps have a small vent hole on the pump
body or a vent valve that closes automatically once priming is completed.
CAUTION: Since the lubricant possibly contained in the electric pump is
“non-toxic” (NSF category H3), any leakage will not harmfully pollute the
pumped liquid.

MAINTENANCE AND TESTING

During normal operation, several times a year, the user can carry out pe-
riodic checks on the electric pump in order to detect any anomalies and
promptly activate a specialized technician.

Check that there are no starting difficulties, that the flow rate is adequate
and steady, that there are no abnormal vibrations or noises. Check the
degree of cleanliness of the tank or well and any level sensors or floats.
Where there is a risk of frost, empty the sump or remove the pump and
store it in a suitable place.

The electric pump requires no routine maintenance provided that the
more in-depth periodic checks are regularly carried out.

O\ The in-depth checks are intended only for specialised tech-
nicians who have the prerequisites required by the directives in
effect. Furthermore, they must comply with the accident preven-
tion procedures contemplated by the same directives.

If not for anomalies, every 2000 operating hours or every year, on reaching
the first of the two limits, check the operation of the electric pump, check
the absorbed current and check the control elements.

Then electrically disconnect the pump, remove it, wash it and clean it.
Check the state of the power supply cable and its gland. Clean the float
switch or the level switches and check the state of the related cable.

At the onset of any issues, for repairs and special maintenance, call a Man-
ufacturer Authorised Service Centre.

& Failure to observe this provision, besides forfeiting warran-
ty, may lead to potential danger for people, things, and to the
performance deterioration.



FR  INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Ces électropompes sont conseillées pour aspirer de |'2au propre contenant
une quantité négligeable de petits solides.

Leur utilisation est régie par les directives des réglementations locales.

@ Lire attentivement les instructions suivantes avant l'installa-
tion et l'utilisation.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas d'accident ou de
dommages dus a la négligence ou au non-respect des instructions
décrites dans ce manuel ou dans des conditions autres que celles
indiquées sur la plaque signalétique.

Il dédline également toute responsabilité pour les dommages cau-
sés par une utilisation incorrecte de I'électropompe.

En cas de stockage, ne pas empiler des poids ou d'autres boites dessus.

SECURITE

/D Avant toute opération de controle avec la pompe a l'arrét,
d'installation, de maintenance, de désinstallation, couper I'ali-
mentation électrique et s'assurer qu'elle ne puisse pas étre réta-
blie accidentellement. Si c'est le cas, débrancher la fiche.

A\ Ces électropompes ne conviennent pas au pompage des li-
quides inflammables ni au fonctionnement en milieu explosif.
iy Lélectropompe ne doit en aucun cas étre soutenue ou trans-
portée par le cable de I'alimentation ou par celui du flotteur. La
soutenir et la soulever par la poignée spéciale ou par une corde ré-
sistante passant par les ceillets de levage des pompes métalliques.
O les électropompes destinées au nettoyage et a l'entretien
des piscines, installées dans des fontaines extérieures, des bassins
de jardin et autres endroits similaires ne doivent pas étre utilisées
lorsque des personnes se trouvent dans I'eau. Elles doivent étre
alimentées par un disjoncteur différentiel d’une intensité nomi-
nale de fonctionnement inférieure a 30 mA.

iy Lappareil peut étre utilisé par des enfants (d'au moins 8 ans)
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, sans expérience ou connaissances préalables,
a condition qu'elles soient surveillées ou qu'elles aient recu des
instructions sur l'utilisation de I'appareil en sécurité et sur les
dangers qu'elle comporte. Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

INSPECTION PRELIMINAIRE

Sortir le produit de son emballage et vérifier quiil est en bon état. Vérifier
également que les données figurant sur la plaque signalétique corres-
pondent aux prérequis. En cas d'anomalie, contacter immédiatement le
fournisseur en précisant la nature du défaut.

& En cas de doute sur la sécurité de la machine, ne pas I'utiliser.
LIMITES D'UTILISATION ET NIVEAU SONORE

Les principales limites d'utilisation sont indiquées dans le Tab.A :

SHmax = profondeur maximale d'immersion

Pmax = diametre maximal des corps solides aspirés

SCmax = teneur maximale en corps solides et en sable

SL = niveau minimal de démarrage

DL = niveau minimal de vidange

Température maximale du liquide pompé : 40°C

Densité max. du liquide pompé : 1 kg/dm?®.

Variation de tension admise : = 5 % (en cas d'indication d'une plage de va-
leurs nominales, ces derniéres correspondent aux valeurs limites admises).
Indice de protection : IP X8.

Nombre de démarrages par heure : maximum 20 a intervalles réguliers.
Sur les électropompes fonctionnant en immersion totale, le bruit aérien

n'est pas détectable. Lorsque les électropompes sont partiellement immer-
gées dans un liquide, le niveau de pression acoustique moyen en fonction-
nement est inférieur a 60 dBA a une distance de 1 m, en champ ouvert.
ATTENTION Pour le transport et I'utilisation a I'extérieur, un cable d'ali-
mentation de 10 m est obligatoire.

INSTALLATION

Les opérations d'installation doivent étre effectuées par des techniciens
spédialisés possédant les qualifications requises par les directives en vi-
gueur dans le pays d'installation.

@ Lors de I'installation, respecter les normes de sécurité impo-
sées par les organismes compétents et dictées par le bon sens.
O\ Ne pas sous-estimer le risque de noyade si I'installation doit
étre effectuée dans un réservoir large et profond. S'assurer qu'il
n'y a pas de risque de fumées toxiques ou de gaz nocifs dans I'at-
mospheére de travail.

En cas de soudage, prendre toutes les précautions nécessaires pour éviter
les explosions. Garder a I'esprit le risque d'infection et les précautions a
prendre en matiére de santé et d’hygiene.

Ces pompes ont été étudiées pour étre installées a la verticale et autopor-
tées, la base posée au fond du bassin ou du réservoir.

Les électropompes TOP MULTI-EVO et EVO-TECH ont une bouche d'aspira-
tion filetée et peuvent étre placées a I'air libre hors du réservoir. Les élec-
tropompes NK et UP peuvent étre suspendues a la verticale, par des cordes
ou des chaines de sécurité fixées aux ceillets spéciaux proches de la bouche
de refoulement.

Si le fond du réservoir ou la surface sur laquelle repose la pompe sont irré-
quliers et qu'il existe un risque d'accumulation saleté, boue sableuse, etc.,
créer un plan d'appui régulier et surélevé.

Le tuyau de refoulement peut étre rigide ou flexible,  condition de garantir
une section de passage au moins égale a celle de l'orifice de refoulement de
la pompe. Si un tuyau flexible est utilisé, veiller a ce qu'il ne se plie pas ou
ne se torde pas sous I'effet du couple de réaction du moteur.

Pour empécher tout reflux de liquide du collecteur de refoulement, instal-
ler au refoulement de la pompe, un clapet anti-retour et le placer loin de
la pompe, dans une position facilitant Iinspection. Installer ensuite une
vanne d'arrét pour les opérations de maintenance.

Les pompes TOP MULTI-TECH et EVOTECH ont un clapet anti-retour interne.
Pour qu'elles fonctionnent correctement, il ne doit pas y avoir d'autre
cdapet anti-retour sur le tuyau de refoulement.

Si la pompe est installée a l'intérieur d'un puisard, ce dernier doit avoir les
dimensions minimales suivantes :

TOP MULTI [1350x 350 mm
TOP MULTI et MULTITECH 2, 3,4, 5 [1500 x 500 mm
NK et UP (sans flotteur) 0200 mm

Pour les installations fixes, positionner les éléments (capteurs de débit, de
pression, de niveau, pressostats, fluostats, etc ) nécessaires au type de com-
mande automatique prévu avant de les relier au tableau électrique. Dans
les électropompes TOP MULTI-TECH et EVOTECH, le systéme de commande
automatique est interne.

Pour les électropompes sans flotteur intégré, préparer un capteur de niveau
minimum a relier au tableau électrique pour empécher le fonctionnement
a sec. Pour les pompes UP avec flotteur intégré, vérifier que la longueur du
cable ne dépasse pas les indications du Tah.B.

Les électropompes NK et UP peuvent aussi étre installées a I'horizontale sur
le fond de la cuve. La cuve doit avoir des dimensions adéquates et le niveau
de démarrage doit étre situé a 0,5 m au-dessus de I'axe de la pompe au
minimum. Pour UP, il existe un kit spécifique de support (fig.C).



BRANCHEMENTS ELECTRIQUES

Il incombe a I'installateur d'effectuer le raccordement conformément a la
réglementation en vigueur dans le pays d'installation.

/N Verifierla correspondance entre les données de la plaque si-
gnalétique et les valeurs nominales de ligne.

Vérifier que la ligne d'alimentation est dotée d’une mise a la terre
efficace et conforme aux normes.

/N Pour les électropompes équipées d'une fiche sur le cable
d'alimentation, vérifier que la ligne d'alimentation dispose d'une
protection contre les contacts indirects, d’un disjoncteur différen-
tiel dont le courant différentiel nominal de fonctionnement ne
dépasse pas 30 mA.

O si I'électropompe n'est pas équipée d'une fiche sur le cable
d'alimentation, prévoir un sectionneur électrique qui déconnecte
les pdles ayant un espacement des contacts d'au moins 3 mm et
qui met I'appareil hors tension en cas de surtension de catégorie
L.

En revanche, si I'électropompe est dotée d'une fiche, elle doit &tre
positionnée de maniére a ce que la fiche soit accessible.

Les électropompes monophasées ont un moteur protégé contre les sur-
charges par une protection thermique (protection de moteur) intégré dans
le bobinage.

Les électropompes monophasées pour les installations transportables se
branchent par la fiche sur des prises équipées d’un interrupteur.

Les électropompes monophasées dans les installations fixes équipées d'une
fiche sans flotteur intégré sont reliées a un tableau électrique avec un in-
terrupteur général et des entrées de branchement a un flotteur ou a des
capteurs de niveau de démarrage et d'arrét.

Les autres électropompes monophasées sans fiche pour installations fixes
sont reliées a un tableau électrique de commande qui comprend : un in-
terrupteur sectionneur bipolaire et des entrées pour le branchement aux
éléments extérieurs de commande.

Les électropompes TOP MULTI-TECH et EVOTECH sont reliées a des tableaux
électriques d'alimentation sans fonction de commande.

Les électropompes triphasées sont reliées a un tableau électrique de com-
mande comprenant : un interrupteur sectionneur tripolaire, une protection
contre les surcharges a réarmement manuel réglable (Inom+15%), des
entrées pour le branchement aux flotteurs ou au capteur de niveau de dé-
marrage et d'arrét.

Pour les électropompes sans flotteur intégré, les tableaux électriques
doivent aussi avoir une entrée d'alarme reliée a un capteur de niveau mi-
nimum.

Dans le raccordement, le conducteur de terre doit étre plus long que les
conducteurs de phase. Il doit étre raccordé en premier, lors du montage et
déconnecté en dernier, lors du démontage.

S'il n'est pas déja présent sur la ligne d'alimentation électrique en amont du
tableau électrique, comme protection contre les contacts indirects, il est re-
commandé d'installer un disjoncteur différentiel d'une intensité nominale
de fonctionnement inférieure a 30 mA.

DEMARRAGE

@ Eviter de faire fonctionner la pompe a sec pour ne pas l'en-
dommager.

Seul un essai rapide est autorisé pour vérifier le sens de rotation
des électropompes triphasées.

Avant de mettre |'€lectropompe en marche, s'assurer qu'elle est compléte-
ment immergée dans le liquide a prélever.

Dans le cas des moteurs triphasés de NK et UP, le sens de rotation peut étre
inversé, ce qui se traduit par des performances nettement inférieures aux
performances nominales.

Pour déterminer le sens de rotation, tenir la pompe a la verticale suspendue
par les ceillets de levage spéciaux. Démarrer puis arréterimmédiatement le
moteur et observer le couple de réaction qui doit étre le suivant : sens
inverse des aiguilles d'une montre pour les pompes NK, sens des ai-
guilles d'une montre pour les pompes UP.

Pour inverser le sens de rotation, il suffit d'échanger deux phases dans le
tableau.

Lorsque la vanne d'arrét est complétement ouverte et que le niveau dans le
réservoir est suffisant, démarrer I'électropompe.

Vérifier 'activation des éléments de commande pendant le démarrage et
I'arrét de la pompe, si nécessaire adapter les réglages et la position des
flotteurs.

Dans les conditions de service prévues, la pompe doit fonctionner silencieu-
sement et avec un débit régulier, sinon vérifier qu'elle est bien amorcée.
Pour éviter un désamorcage, le clapet anti-retour des pompes TOP MULTI
doit étre €loigné de la bouche de refoulement, afin que I'air qui se trouve
a l'intérieur permette au liquide d'atteindre la roue a aubes. Les autres
pompes sont dotées d'un orifice d'évent sur le corps de la pompe ou d’une
soupape d'évent qui se ferme automatiquement, lorsque I'amorcage est
terminé.

ATTENTION Le lubrifiant & lintérieur de I'électropompe étant de type « non
toxique » (NSF grade H3), les éventuelles fuites ne polluent pas le liquide
pompé.

MAINTENANCE ET CONTROLES

En fonctionnement normal, I'utilisateur peut effectuer des contrdles pério-
diques de I'électropompe plusieurs fois par an, afin de déceler d'éventuelles
défaillances et de faire intervenir rapidement un technicien spécialisé. Vé-
rifier qu'il n'y a pas de difficultés de démarrage, que le débit est adapté et
régulier et qu'il n'y a pas de vibrations ou de bruits anormaux.

Vérifier la propreté de la cuve ou du puisard ainsi que des capteurs de niveau
et des flotteurs. Sl y a un risque de gel, vider la cuve ou retirer la pompe et
la stocker dans un endroit adapté.

L'électropompe ne nécessite pas de maintenance de routine, & condition
que des contréles périodiques plus approfondis soient effectués régulie-
rement.

AN Les contréles approfondis sont réservés aux techniciens spé-
cialisés remplissant les critéres requis par les directives en vigueur.
lIs doivent également respecter les procédures de prévention des
accidents prévues par les directives susmentionnées.

Enl'absence d'anomalie, toutes les 2000 heures de fonctionnement ou tous
les deux ans, lorsque la premiére des deux limites est atteinte, effectuer
un contrle du fonctionnement de I'électropompe, de I'intensité du courant
absorbé et des éléments de commande.

Débrancher ensuite la pompe, la sortir, la laver et la nettoyer. Vérifier I'état
du cable d'alimentation et du presse-étoupe. Nettoyer le flotteur ou les in-
terrupteurs de niveau et vérifier |'état du cable respectif.

En cas de probléme, pour les réparations et la maintenance extraordinaire,
s'adresser a un centre d'assistance agréé par le fabricant.

N Le non-respect de cette disposition peut entrainer 'annula-
tion de la garantie, un danger pour les personnes et les biens et
une baisse de performance.



DE BETRIEBSANLEITUNG

Diese Elektropumpen werden fiir die Forderung von sauberem Wasser, auch
mit einem sehr geringen Anteil an kleinen Feststoffen, empfohlen.

Ihre Verwendung unterliegt den Richtlinien der értlichen Gesetzgebung.
@ Vor der Installation und Verwendung die nachstehenden An-
weisungen sorgfaltig durchlesen.

Im Falle eines Unfalls oder Schadens, zuriickzufiihren auf Nach-
lassigkeit oder Nichtbeachtung der in dieser Anleitung beschrie-
benen Anweisungen oder auf den Einsatz unter anderen als den
auf dem Typenschild angegebenen Bedingungen, lehnt der Her-
steller jede Haftung ab.

Er iibernimmt dariiber hinaus keine Haftung fiir Schaden auf-
grund einer unsachgeméaBen Verwendung der Elektropumpe.

Bei Lagerung der Pumpen diirfen keine schweren Gegensténde oder
Schachteln auf ihnen abgestellt werden.

SICHERHEIT

& Vor Priiftatigkeiten bei stillstehender Pumpe, Installationsvor-
gangen, Wartungs- und Demontagearbeiten die Stromzufuhr un-
terbrechen und sicherstellen, dass sie nicht versehentlich wieder-
hergestellt werden kann. Den Stecker abziehen, sofern vorhanden.
O\ Diese Elektropumpen eignen sich nicht zum Férdern von brenn-
baren Fliissigkeiten oder fiir den Betrieb in Umgebungen mit Ex-
plosionsgefahr.

A\ Die Elektropumpe darf auf keinen Fall am Strom- oder Schwim-
merkabel gehalten oder transportiert werden. Zum Halten und
Anheben der Pumpe immer den dafiir vorgesehenen Griff oder ein
Seil aus widerstandsfahigem Material verwenden, das durch die
Hebedsen der Pumpen mit Metallgehéuse gefiihrt wird.

VN Elektropumpen, die fiir die Reinigung und andere Wartungsar-
beiten in Schwimmb@adern sowie fiir den Einsatz in Springbrunnen,
Gartenteichen und ahnliche Zwecke bestimmt sind, diirfen nicht
verwendet werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten, und
miissen iiber einen Fl-Schutzschalter mit Bemessungsbetriebs-
strom von hdchstens 30 mA versorgt werden.

& Das Gerat darf von Kindern (ab 8 Jahren) und von Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder solchen ohne Erfahrung bzw. mit mangelnden
Kenntnissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden
oder nachdem sie in die sichere Verwendung des Gerits eingewie-
sen und iiber damit verbundenen Gefahren unterrichtet wurden.
Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gert spielen.

ERSTINSPEKTION

Das Gerat aus der Verpackung nehmen und auf Unversehrtheit priifen.
AuBerdem sicherstellen, dass die Daten auf dem Typenschild mit den ge-
wiinschten Daten iibereinstimmen. Bei Abweichungen oder Schaden bitte
unverziiglich mit dem Lieferanten Kontakt aufnehmen und ihm die Art des
Mangels mitteilen.

& Das Gerat nicht verwenden, wenn Zweifel hinsichtlich seiner
Sicherheit bestehen.

EINSATZGRENZEN UND ANGABEN ZUR GERAUSCHEMISSION

Die wesentlichen Daten zu den Einsatzgrenzen sind in der Tabelle Tab. A
aufgefiihrt, wo:

SHmax = Maximale Eintauchtiefe

Pmax = Max. Durchmesser der angesaugten Feststoffe

SCmax = Max. Feststoffanteil oder Sandgehalt

SL = Min. Einschaltpegel

DL = Mindestwasserstand

Max. Temperatur der gepumpten Fliissigkeit: 40 °C

Max. Dichte der gepumpten Fliissigkeit: 1,0 kg/dm®

Zuldssige Spannungsschwankung: + 5% (bei Angabe eines Nennwertebe-
reichs gelten diese als die zuldssigen Grenzwerte)

Schutzart: IPX8

Anzahl der Anlaufvorgénge pro Stunde: maximal 20 in regelmaBigen Ab-
standen.

Bei Elektropumpen, die wéhrend des Betriebs vollstandig untergetaucht sind,
ist keine Gerauschemission wahrnehmbar. Bei Elektropumpen, die wahrend
des Betriebs teilweise in die Fliissigkeit eingetaucht sind, betrégt der mittlere
Schalldruckpegel in einem Meter Entfernung im Freifeld weniger als 60 dBA.
ACHTUNG: Fiir den mobilen Betrieb im AuBenbereich muss das 10 Meter
lange Stromkabel verwendet werden.

INSTALLATION

Die Installationsvorgénge miissen von Fachtechnikern ausgefiihrt werden, die
die Anforderungen der im Installationsland geltenden Richtlinien erfiillen.
@ Bei der Installation alle von den zustandigen Behdrden erlasse-
nen Sicherheitsvorschriften einhalten und den gesunden Menschen-
verstand walten lassen.

A\ Die Gefahr des Ertrinkens nicht unterschiitzen, wenn die Installa-
tion in einem Becken mit einer gewissen Breite und Tiefe erfolgt. Si-
cherstellen, dass in der Arbeitsumgebung keine Gefahr durch giftige
Dampfe oder schadliche Gase besteht.

Bei SchweiBarbeiten sind alle Vorkehrungen zu treffen, um Explosionen zu
vermeiden. Die Infektionsgefahr und die Hygiene- und Gesundheitsschutz-
maBnahmen beriicksichtigen.

Diese Pumpen sind filr die selbsttragende Installation in vertikaler Einbaulage
mit Abstiitzung auf dem Boden des Tanks oder Behalters ausgelegt.

Die Elektropumpen der Baureihe TOP MULTI-EVO und EVO-TECH kdnnen dank
ihres Sauganschlusses mit Gewinde auch auBerhalb des Behalters in der Luft
betrieben werden. Die Elektropumpen der Baureihe NK und UP kénnen bei Ver-
wendung eines zusatzlichen Sicherungsseils bzw. einer Sicherungskette, die an
den dafiir vorgesehenen Osen in der Nahe des Druckanschlusses zu befestigen
ist, auch vertikal hdngend betrieben werden.

Wenn der Boden des Tanks bzw. die Oberflache, auf der die Pumpe steht, un-
eben ist und die Moglichkeit besteht, dass sich Schmutz, Schlamm, Sand oder
anderes Material ansammeln, muss ein ebener Sockel errichtet werden.

Die Druckleitung kann starr oder flexibel sein, solange ein Durchgangsquer-
schnitt gewdhrleistet ist, der jenen des Druckanschlusses der Pumpe nicht
unterschreitet. Wird eine Schlauchleitung verwendet, ist sicherzustellen, dass
sich diese infolge des Reaktionsmoments des Motors nicht biegt oder verdreht.
Um den Fliissigkeitsriickfluss aus dem Auslaufstutzen zu verhindern, ist nach
dem Pumpenanschluss ein Riickschlagventil weit vom Anschluss entfernt in
einer Position einzubauen, die dessen Inspektion erleichtert. Danach ein Ab-
sperrventil fiir Wartungsarbeiten installieren.

Da die Pumpen der Baureihe TOP MULTI-TECH und EVOTECH iiber ein internes
Riickschlagventil verfiigen, bendtigen sie fiir den ordnungsgemaRBen Betrieb
kein weiteres Riickschlagventil in der Druckleitung.

Wenn die Pumpe in einem Schacht installiert wird, muss dieser die folgenden
Mindestabmessungen aufweisen:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTI und MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK und UP (ohne Schwimmerschalter) 0200 mm

Bei festen Installationen die fiir die Art der vorgesehenen automatischen
Steuerung notwendigen Elemente (Durchflusssensoren, Drucksensoren, Ni-
veausensoren, Druckschalter, Durchflusswachter usw.) anbringen und am Elek-
tro-Anschlusskasten anschlieBen. Bei den Elektropumpen der Baureihe TOP
MULTI-TECH und EVOTECH ist das automatische Steuerungssystem im Inneren
der Pumpen untergebracht.

Bei Elektropumpen ohne eingebauten Schwimmerschalter ist ein Sensor fiir



Mindestniveau vorzusehen, der zum Schutz vor Trockenlauf an den Elektro-An-
schlusskasten anzuschlieBen ist. Bei den Pumpen der Baureihe UP mit einge-
bautem Schwimmerschalter ist sicherzustellen, dass die Lange des Kabels den
in der Tah. B angegebenen Wert nicht iiberschreitet.

Die Elektropumpen der Baureihe NK und UP konnen auch horizontal auf dem
Boden des Tanks aufgestellt werden. Der Tank muss ausreichend groB sein und
der Einschaltpegel muss mindestens 0,50 m éiber der Pumpenachse liegen. Fiir
die Baureihe UP ist ein spezielles Halterungsset erhéltlich (Abb. C).

ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Es liegt in der Verantwortung des Installateurs, den Anschluss in Ubereinstim-
mung mit den im Installationsland geltenden Vorschriften vorzunehmen.
O Die Ubereinstimmung der Daten auf dem Typenschild mit den
Nennwerten des Stromnetzes iiberpriifen.

Sicherstellen, dass die Versorgungsleitung iiber eine effiziente und
normgerechte Erdung verfiigt.

O Bei Elektropumpen, die iiber ein Stromkabel mit Stecker ver-
fiigen, ist sicherzustellen, dass die Versorgungsleitung zum Schutz
gegen indirektes Beriihren mit einen FI-Schutzschalter mit Bemes-
sungsbetriebsstrom von hdchstens 30 mA ausgestattet ist.

/N Wenn die Elektropumpe iiber ein Stromkabel ohne Stecker
verfiigt, ist im Versorgungsnetz ein allpolig trennender Schalter mit
mindestens 3 mm Kontaktabstand vorzusehen, der bei Uberspan-
nung der Kategorie lll eine vollstandige Abschaltung gewéhrleistet.
Elektropumpen mit Stecker miissen so angeordnet werden, dass der
Stecker zuganglich ist.

Bei den einphasigen Elektropumpen ist der Motor durch einen in die Wick-
lung eingebauten Motorschutzschalter gegen Uberlastung geschiitzt.
Einphasige Elektropumpen fiir mobile Installationen werden iiber den Ste-
cker an Steckdosen mit Schalter angeschlossen.

Einphasige Elektropumpen fiir feste Installationen, die einen Stecker, aber
keinen eingebauten Schwimmerschalter haben, sind an einen Elektro-An-
schlusskasten anzuschlieBen, der iiber einen Hauptschalter und Eingénge
fiir den Anschluss an einen Schwimmerschalter oder an Niveausensoren fiir
Ein- und Ausschaltung verfiigt.

Die anderen einphasigen Elektropumpen ohne Stecker fiir feste Installatio-
nen sind an einen Elektro-Anschlusskasten anzuschlieBen, der iiber einen
zweipoligen Trennschalter und Eingange fiir den Anschluss an die externen
Steuerelemente verfiigt.

Die Elektropumpen der Baureihe TOP MULTI-TECH und EVOTECH sind an Elekt-
ro-Anschlusskésten ohne Steuerungsfunktion anzuschlieBen.

Dreiphasige Elektropumpen sind an einen Elektro-Anschlusskasten anzu-
schlieBen, der iber einen dreipoligen Trennschalter, einen Motorschutzschal-
ter mit manueller Riickstellung und Einstellungsmdglichkeit (Inom +15 %)
sowie Eingange fiir den Anschluss an Schwimmerschalter oder einen Niveau-
sensor fiir Ein- und Ausschaltung verfiigt.

Die Elektro-Anschlusskésten fiir Elektropumpen ohne eingebauten Schwim-
merschalter miissen auch mit einem Alarmeingang fiir den Anschluss an
einen Sensor fiir Mindestniveau ausgestattet sein.

Beim Anschluss muss der Schutzleiter langer gelassen werden als die Phasen-
leiter. Er muss bei der Montage zuerst angeschlossen und bei der Demontage
zuletzt abgeklemmt werden.

Wenn die Versorgungsleitung vor dem Elektro-Anschlusskasten nicht bereits
damit ausgestattet ist, wird nahegelegt, zum Schutz gegen indirektes Beriih-
ren einen Fl-Schutzschalter mit Bemessungsbetriebsstrom von hdchstens 30
mA zu installieren.

INBETRIEBSETZUNG

@ Den Trockenlauf der Pumpe vermeiden, da dies zur Beschadi-
gung der Pumpe fiihren kann. .
Es ist nur eine kurze Einschaltung zur Uberpriifung der Drehrich-

tung der dreiphasigen Elektropumpen zuldssig.

Vor dem Einschalten der Elektropumpe ist sicherzustellen, dass sie voll-
standig in die zu fordernde Fliissigkeit eingetaucht ist.

Bei Pumpen der Baureihe NK und UP mit Drehstrommotor kann die Drehrich-
tung umgekehrt sein, mit merklich niedrigeren Leistungen als den Nennwerten.
Die Pumpe zur Uberpriifung der Drehrichtung senkrecht an den dafiir vor-
gesehenen Hebedsen aufhdngen. Den Motor starten und sofort stoppen
und dabei die Bewegung beobachten, die bei den Pumpen der Baureihe
NK gegen den Uhrzeigersinn und bei den Pumpen der Baureihe UP im
Uhrzeigersinn erfolgen muss.

Um die Drehrichtung umzukehren, einfach zwei Phasen im Elektro-An-
schlusskasten tauschen.

Die Elektropumpe bei vollstandig gedffnetem Absperrventil und angemes-
senem Fiillstand im Tank einschalten.

Das korrekte Ansprechen der Steuerelemente fiir die Ein- und Ausschaltung
der Pumpe iiberpriifen, andernfalls die Einstellungen oder die Position der
Schwimmer anpassen.

Unter den vorgesehenen Betriehshedingungen sollte die Pumpe gerdu-
scharm laufen und einen gleichméBigen Forderstrom aufweisen, andern-
falls tiberpriifen, ob sie ansaugt.

Um zu vermeiden, dass kein Ansaugen erfolgt, muss das Riickschlagventil
bei den Pumpen der Baureihe TOP MULTI weit vom Druckanschluss entfernt
sein, damit die eventuell im Inneren vorhandene Luft der Fliissigkeit ge-
stattet, das Laufrad zu erreichen. Die anderen Pumpen verfiigen iiber eine
Entliiftungsoffnung am Pumpengehause oder ein Entliiftungsventil, das
nach dem Ansaugen automatisch schlie@t.

ACHTUNG: Da das in der Elektropumpe enthaltene Schmiermittel ungiftig
ist (NSF Kategorie H3), wird die gepumpte Fliissigkeit durch eventuelle
Leckagen nicht schadlich verunreinigt.

INSTANDHALTUNG UND UBERPRUFUNGEN

Unter normalen Betriebsbedingungen kann der Benutzer mehrmals im Jahr
die regelmaBigen Kontrollen an der Elektropumpe durchfiihren, um eventu-
elle Storungen zu erkennen und rechtzeitig einen Fachtechniker hinzuzuzie-
hen. Sicherstellen, dass keine Anlaufschwierigkeiten bestehen, dass der For-
derstrom angemessen und gleichmaBig ist und dass keine ungewdhnlichen
Vibrationen oder Gerdusche vorhanden sind.

Die Sauberkeit des Tanks oder Schachts und eventueller Niveausensoren oder
Schwimmerschalter tiberpriifen. Bei Frostgefahr den Tank entleeren oder die
Pumpe herausnehmen und an einem geschiitzten Ort lagern.

Die Elektropumpe bedarf keiner ordentlichen Wartung, sofern regelméBig
griindliche Kontrollen ausgefiihrt werden.

& Die griindlichen Kontrollen diirfen nur von Fachtechnikern
durchgefiihrt werden, die die Anforderungen der geltenden Richt-
linien erfiillen.

Sie miissen auBerdem die in den genannten Richtlinien vorgesehe-
nen Verfahren zur Unfallverhiitung befolgen.

Auch wenn keine Storungen auftreten, alle 2000 Betriebsstunden oder alle
zwei Jahre (je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt) die Funktionsfahigkeit
der Elektropumpe, die Stromaufnahme und die Steuerelemente iiberpriifen.
Die Pumpe dann elektrisch trennen, herausnehmen, waschen und reinigen.
Den Zustand des Stromkabels und der Kabeldurchfiihrung iiberpriifen. Den
Schwimmer oder die Niveauschalter reinigen und den Zustand des entspre-
chenden Kabels diberpriifen.

Beim Auftreten von Problemen, fiir Reparaturen und fiir auBerordentliche
Wartungsarbeiten bitte mit einem vom Hersteller autorisierten Servicecen-
ter Kontakt aufnehmen.

O Die Nichtbeachtung dieser Vorgabe bewirkt das Erloschen der
Gewahrleistung und kann dariiber hinaus zu potenziellen Gefah-
rensituationen fiir Menschen und Sachen und zur Beeintrachtigung
der Leistung fiihren.




ES  INSTRUCCIONES DE USO

Estas electrobombas se recomiendan para bombear agua limpia, incluso
con presencia minima de pequeios cuerpos sélidos.

Su uso estd sujeto a las directrices de la legislacion local.

@ Antes de la instalacion y uso, lea atentamente las siguientes
instrucciones.

El fabricante declina toda responsabilidad en caso de accidente
o daiios debidos a negligencias o al incumplimiento de las ins-
trucciones descritas en este manual o por su uso en condiciones
distintas de las indicadas en la placa de caracteristicas.
Asimismo, declina toda responsabilidad por dafios provocados
por un uso inadecuado de la electrobomba.

Cuando se almacene, no coloque encima pesos u otras cajas.

SEGURIDAD

/N Antes de cualquier operacion de control con bomba parada,
instalacion, mantenimiento o desinstalacion, desconecte la ali-
mentacion eléctrica y asegiirese de que no pueda restablecerse
accidentalmente. Si hubiera, desconecte el enchufe.

A\ Estas electrobombas no son aptas para bombear liquidos in-
flamables ni para funcionar en entornos con peligro de explosion.
& En ningiin caso la electrobomba debe sostenerse o moverse
sujetandola por el cable de alimentacion o por el cable del flo-
tador. Sujétela y levantela por el asa o0 mediante una cuerda de
material resistente que pase por las argollas de elevacion de las
bombas de cuerpo metalico.

£ Las electrobombas destinadas a la limpieza y otros trabajos
de mantenimiento de piscinas, si se usan en fuentes al aire libre,
estanques de jardin y lugares similares, no deben utilizarse cuan-
do haya personas en el agua y deben alimentarse mediante un
interruptor diferencial con una corriente diferencial de funciona-
miento no superior a 30 mA.

ANH aparato puede ser utilizado por nifios (a partir de 8 afios) y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reduci-
das, o con falta de experiencia o conocimientos necesarios, siem-
pre que estén supervisados o que hayan sido instruidos en el uso
seguro del aparato y comprendan los peligros que conlleva. Los
nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no juegan
con el aparato.

INSPECCION PRELIMINAR

Extraiga el producto de su embalaje y compruebe su integridad. Comprue-
be también que los datos de la placa de caracteristicas se corresponden
con los previstos. Si detecta algn tipo de anomalia, pongase inmedia-
tamente en contacto con el proveedor, indicando la naturaleza del pro-
blema.

& Si tiene dudas sobre la sequridad de la maquina, no la utilice.
LIMITES DE USO Y NIVELES DE RUIDO

Los principales limites de uso figuran en la tabla Tab.A donde:

SHmax = profundidad méaxima de inmersion

Pmax = Didmetro méximo de los elementos sdlidos aspirados

SCmax = contenido mdximo de cuerpos sélidos o arena

SL = nivel minimo de arranque

DL = nivel minimo de vaciado

Temperatura maxima del liquido bombeado: 40 °C

Densidad mdxima del liquido bombeado: 1.0 kg/dm®.

Variacién de tensién admitida: £ 5 % (cuando se indique un rango de
valores nominales, éstos deben entenderse como los valores limite admi-
tidos).

Grado de proteccion: IP X8.

Ndmero de arranques por hora: 20 como mdximo a intervalos regulares.
En las electrobombas que funcionan totalmente sumergidas, el ruido en el
aire no es perceptible. Cuando las electrobombas funcionan parcialmente
sumergidas en el liquido, el nivel medio de presién sonoraa 1 m de distan-
cia, en campo libre, es inferior a 60 dBA.

ATENCION: Para uso portatil en exteriores, es obligatorio el cable de ali-
mentacion de 10 m de longitud.

INSTALACION

Las operaciones de instalacién deben ser realizadas por técnicos especia-
lizados que cumplan los requisitos de las directivas vigentes en el pais de
instalacion.

@ Durante la instalacion, aplique todas las normas de seguri-
dad establecidas por los organismos competentes y dictadas por
el sentido comuin.

A\ Nosubestime el riesgo de ahogamiento si la instalacion debe
realizase en un tanque de cierta anchuray profundidad. Asegtire-
se de que no haya peligro de emanaciones toxicas o gases nocivos
en la atmésfera de trabajo.

En el caso de operaciones de soldadura, tome todas las precauciones ne-
cesarias para evitar explosiones. Tenga en cuenta el peligro de infeccion y
las normas de prevencion higiénico-sanitarias.

Estas bombas estan disefiadas para colocarse en posicion vertical auto-
portante, con la base apoyada en el fondo del tanque o depésito.

Las electrobombas TOP MULTI-EVO y EVO-TECH, al tener una boca de as-
piracion roscada, también pueden colocarse al aire libre fuera del depé-
sito. Las electrobombas NK y UP también pueden colocarse suspendidas
verticalmente, aadiendo una cuerda o cadena de seguridad sujeta a las
argollas situadas cerca de la boca de impulsion.

Si el fondo del tanque o, en cualquier caso, la superficie sobre la que
descansa la bomba es irregular y existe la posibilidad de que se acumule
suciedad, lodo arenoso u otro material; cree una base uniforme y elevada.
El tubo de impulsion puede ser rigido o flexible siempre que se garantice
una seccion de paso no inferior a la de la boca de impulsién de la bomba.
Si se utiliza un tubo flexible, asegirese de que no se dobla ni retuerce de-
bido al par de reaccién del motor.

Para evitar el reflujo de liquido del colector de descarga, instale una val-
vula de retencion después de la boca de impulsion de la bomba, lejos de la
bomba en una posicion que facilite la inspeccién. A continuacién, instale
una valvula de compuerta para las operaciones de mantenimiento.

Como las bombas TOP MULTI-TECH y EVOTECH tienen una valvula antirre-
torno interna, no necesitan tener una valvula antirretorno adicio-
nal en el tubo de impulsién para funcionar correctamente.
Silabomba se instala dentro de una arqueta, ésta debe tener las siguien-
tes dimensiones minimas:

TOP MULTI 1 [7350x350mm
TOP MULTIy MULTITECH 2, 3,4, 5 7500 x 500 mm
NK'y UP (sin flotador) %200 mm

Para las instalaciones fijas, coloque los elementos (sensores de caudal,
sensores de presion, sensores de nivel, presostatos, interruptores de cau-
dal, etc.) necesarios para el tipo de control automético previsto, que se
conectardn al cuadro eléctrico. En las electrobombas TOP MULTI-TECH y
EVOTECH, el sistema de control automatico se encuentra en su interior.
Para las bombas eléctricas sin interruptor de flotador incorporado, instale
un sensor de nivel minimo que se conecte al panel para proteger contra el
funcionamiento en seco. Para las bombas UP con interruptor de flotador
incorporado, asegurese de que la longitud del cable no supere la longitud
indicada en la Tab.B.

Las electrobombas NK y UP también pueden colocarse horizontalmente
apoyadas en el fondo del tanque. Este Gltimo debe ser de tamafio adecua-



doy el nivel de arranque debe estar al menos 0,50 m por encima del eje de
la bomba. Existe un kit de soporte especifico para UP (Fig.C).

CONEXIONES ELECTRICAS

Es responsabilidad del instalador realizar la conexion de acuerdo con la
normativa vigente en el pais de instalacion.

VN Compruebe que los datos de la placa de caracteristicas y los
valores nominales de linea coinciden.

Compruebe que lalinea de alimentacion eléctrica esta conectada
a tierra de forma adecuada y conforme a las normas.

£\ Paralas electrobombas equipadas con un enchufe en el cable
de alimentacion, compruebe que la linea de alimentacion dispo-
ne, como proteccion contra los contactos indirectos, de un inte-
rruptor diferencial cuya corriente diferencial de funcionamiento
nominal no supere los 30 mA.

/N Sila electrobomba no estd equipada con un enchufe en el
cable de alimentacion, asegirese de que la linea de alimentacion
esté equipada con un interruptor seccionador que desconecte
todos los polos, con una separacion entre contactos de al menos
3 mm y que proporcione una desconexion completa en caso de
sobretension de categoria lll.

Si, por el contrario, la electrobomba esta equipada con un enchu-
fe, debe colocarse de forma que el enchufe sea accesible.

Las electrobombas monofésicas tienen el motor protegido contra sobre-
cargas mediante un protector térmico (protector del motor) incorporado
en el bobinado.

Las electrobombas monofésicas para instalaciones maviles se conectan a
enchufes con interruptor.

Las electrobombas monofasicas para instalaciones fijas, equipadas con un
enchufe pero sin interruptor de flotador incorporado, deben conectarse a
un cuadro eléctrico con un interruptor principal y con entradas para la co-
nexion a interruptores de flotador o sensores de nivel de arranque/parada.
Las demds electrobombas monofasicas sin enchufe, para instalaciones
fijas, deben conectarse a un cuadro eléctrico de control y mando que com-
prenda: un seccionador bipolar, entradas para la conexion a elementos de
control externos.

Las electrobombas TOP MULTI-TECH y EVOTECH deben conectarse a cua-
dros eléctricos sin la funcién de control.

Las electrobombas trifasicas deben conectarse a un cuadro eléctrico de
control y mando con: interruptor de aislamiento tripolar, dispositivo de
proteccion del motor (rearme manual) que pueda calibrarse (Inom-+15
9%), entradas para conexion a interruptores de flotador o sensor de nivel
de arranque/parada.

Los cuadros eléctricos, para bombas eléctricas sin interruptor de flotador
incorporado, también deben tener una entrada de alarma para la cone-
Xi6n a un sensor de nivel minimo.

En la conexidn, el conector de tierra debe ser mas largo que los de fase.
Debe conectarse en primer lugar durante el montaje y desconectarse en
(ltimo lugar durante el desmontaje.

Si no hubiera ya en la linea de alimentacién antes del cuadro de eléctrico,
como proteccién contra contactos indirectos, se recomienda la instalacién
de un interruptor diferencial con una corriente diferencial de funciona-
miento nominal no superior a 30 mA.

PUESTA EN MARCHA

@ Evite el funcionamiento en seco de la bomba, ya que puede
danarla.

Para comprobar el sentido de rotacion de las electrobombas trifa-
sicas realice una prueba rapida.

Antes de poner en marcha la electrobomba, asegurese de que estd com-
pletamente sumergida en el liquido que se debe aspirar.

n

En el caso de NK'y UP con motor trifésico, el sentido de rotacion puede
invertirse; con un rendimiento significativamente inferior al nominal.

El sentido de rotacion se identifica de antemano sujetando la bomba ver-
ticalmente suspendida por las argollas especificas de elevacion. Arrancar
y parar el motor inmediatamente, observando el giro de reaccion que
debe ser: en sentido antihorario para bombas NK, en sentido horario
para bombas UP.

Para invertir el sentido de rotacion, basta con intercambiar dos fases en
el cuadro.

Con la vélvula de compuerta totalmente abierta y un nivel adecuado en el
tanque, ponga en marcha la electrobomba.

Compruebe que los elementos de control de arranque y parada de la
bomba funcionan correctamente, de lo contrario, regule los ajustes o las
posiciones de los flotadores.

En condiciones de funcionamiento normal, la bomba es silenciosa y tiene
un caudal constante; en caso contrario, compruebe que esté cebada.

Para evitar el descebado, las bombas TOP MULTI deben tener la valvula
de retencion alejada de la boca de impulsion, para que el aire que pueda
haber en su interior deje espacio para que el liquido llegue al rodete. Las
demds bombas tienen un orificio de ventilacion en el cuerpo de la bom-
ba o una pequeda vélvula de ventilacién que se cierra autométicamente
cuando se completa el cebado.

ATENCION: Puesto que el posible lubricante que contiene la electrobom-
ba "no es toxico" (NSF grado H3), las posibles fugas no contaminarén el
liquido bombeado.

MANTENIMIENTO Y CONTROLES

En condiciones normales de funcionamiento, varias veces al afio, el usua-
rio puede realizar comprobaciones periddicas de la electrobomba para
detectar posibles averias y contactar con un técnico especializado, si fuera
necesario. Compruebe que no hay problemas de arranque, que el caudal
esadecuado y regulary que no hay vibraciones ni ruidos extrafios.
Compruebe la limpieza del tanque o arqueta y de los sensores de nivel o
flotadores. En caso de riesgo de heladas, vacie el tanque o desmonte la
bomba y gudrdela en un lugar adecuado.

La electrobomba no requiere un mantenimiento rutinario, siempre que
se realicen con regularidad comprobaciones periddicas mds exhaustivas.
& Las inspecciones mas exhaustivas solo estan destinadas a
técnicos especializados que cumplan los requisitos de las direc-
tivas correspondientes.

También deben cumplir los procedimientos de prevencion de ac-
cidentes establecidos en las directivas mencionadas.

Si no es por averias, cada 2000 horas de funcionamiento o cada 2 afios,
cuando se alcance el primero de los dos limites, es necesario realizar una
comprobacion del funcionamiento de la electrobomba, una comproba-
cion de la corriente absorbida y una comprobacién de los elementos de
control.

A continuacién, antes de extraer, lavar y limpiar la bomba debe desco-
nectarla de la fuente de alimentacion. Compruebe el estado del cable de
alimentacion y del pasacables. Limpie el flotador o los interruptores de
nivel y compruebe el estado del cable correspondiente.

Si surgen problemas, para reparaciones y mantenimiento extraordinario,
contacte con un Centro de Servicio Autorizado por el fabricante.

ANH incumplimiento de esta disposicion, ademas de la pérdida
de la garantia, puede suponer un peligro potencial para las per-
sonas y los bienes, y la disminucién del rendimiento.



PT  INSTRUCOES PARA A UTILIZACAO

Estas eletrobombas sdo recomendadas para hombear dgua limpa, mesmo
com presenca minima de pequenos sélidos.

A 'sua utilizagdo estd sujeita as diretivas da legislacdo local.

@ Antes da instalacao e da utilizacao, leia atentamente as ins-
trugdes descritas de sequida.

0 fabricante nao se responsabiliza em caso de acidente ou dano
devidos a negligéncia ou incumprimento das instrugdes descritas
nesta brochura ou em condi¢des diferentes das indicadas na cha-
pa de caracteristicas.

Além disso, declina qualquer responsabilidade por danos causa-
dos por uma utilizacao incorreta da eletrobomba.

No caso de armazenamento, ndo empilhe pesos ou outras caixas umas
sobre as outras.

SEGURANCA

/N Antes de qualquer operacao de verificagio com a homba
parada, instala¢do, manutencao, desinstalacao, corte a alimen-
tacao elétrica e certifique-se de que nao pode ser restabelecida
acidentalmente. Se presente, retire a ficha.

A\ Estas eletrobombas nio sio adequadas para abombagem de
liquidos inflamaveis ou para funcionar em ambientes com perigo
de explosao.

A A eletrobomba néo deve, em caso algum, ser suportada ou
transportada pelo cabo de alimentagao ou pelo do flutuador. Su-
porte-a e levante-a pela respetiva pega ou por meio de um cabo
de material resistente que passe pelos olhais de elevacao das
bombas com corpo metalico.

£\ As eletrobombas destinadas a limpeza e a outras operages
de manutencao da piscina, a ser utilizadas em fontanarios exte-
riores, chafarizes de jardim e locais semelhantes nao devem ser
utilizadas quando houver pessoas na agua e devem ser alimenta-
das por meio de um interruptor diferencial, com corrente diferen-
cial de funcionamento nao superior a 30 mA.

ANo aparelho pode ser utilizado por crian¢as (com idade mini-
ma de 8 anos) e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou sem experiéncia ou os conhecimentos ne-
cessarios, desde que estejam sob vigilancia ou tenham recebido
instrugdes sobre a utilizacao segura do aparelho e compreendam
os perigos inerentes. As criancas devem ser vigiadas para garan-
tir que nao brincam com o aparelho.

INSPECAO PRELIMINAR

Retire o produto da embalagem e verifique a integridade do mesmo.
Verifique ainda se os dados da chapa de caracteristicas estdo de acordo
com o que pretende. Para qualquer anomalia, contacte imediatamente o
fornecedor assinalando a natureza do defeito.

A\ Em caso de divida sobre a seguranca da maquina, nao a
utilize.

LIMITES DE UTILIZACAO E DADO DE RUIDO

0s principais limites de utilizacdo estao indicados na tabela Tab.A, onde:
SHmax = profundidade maxima de submersdo,

B@max = didmetro maximo dos sélidos aspirados,

SCmax = teor maximo de sélidos ou de areia

SL = nivel minimo de arranque

DL = nivel minimo de esvaziamento

Temperatura maxima do liquido bombeado: 40 °C

Densidade méx. do liquido bombeado: 1.0 kg/dm?®.

Variagdo de tensao admitida: + 5% (no caso de indicacao de um intervalo
de valores nominais, devem entender-se como os valores limite admitidos).

Grau de protecdo: IP X8.

Numero de arranques por hora: maximo 20 em intervalos regulares.

Nas eletrobombas que funcionam totalmente submersas, o ruido aéreo
ndo ¢ detetavel. Quando as eletrobombas estdo a funcionar parcialmente
submersas no liquido, o nivel médio de pressao sonora a uma distancia de
1m, em campo livre, é inferior a 60 dBA.

ATENGAO: Para a utilizagdo portatil no exterior, é obrigatério o cabo de
alimentagdo com 10 m de comprimento.

INSTALACAO

As operacdes de instalacdo devem ser efetuadas por técnicos especializa-
dos que cumpram os requisitos exigidos pelas diretivas em vigor no pais
de instalacdo.

@ Durante a instalacao, respeite todas as prescri¢des de sequ-
ranca emitidas pelos orgaos competentes e regidas pelo bom
senso.

A\ Nao subestime o risco de afogamento se a instalagao tiver de
ser efetuada num reservatério com uma certa largura e profun-
didade. Certifique-se de que nao existe o perigo de emanagoes
toxicas ou gases nocivos para a atmosfera de trabalho.

No caso de operagdes de soldadura, tome todas as precaugdes para evitar
explosdes. Tenha em consideracdo o perigo de infecdo e as precaugdes
sanitdrias.

Estas bombas foram concebidas para serem colocadas numa posicéo ver-
tical autdnoma com a base assente no fundo do reservatorio ou depésito.
As eletrobombas TOP MULTI-EVO e EVO-TECH, por terem uma boca de as-
piracao roscada, podem também ser colocadas ao ar livre, fora do reserva-
torio. As eletrobombas NK e UP podem também ser colocadas suspensas
na vertical, adicionando uma corda ou corrente de seguranga presa aos
respetivos olhais préximo do bocal de descarga.

Recomendamos que a bomba seja colocada sobre uma fundacdo sélida e
nivelada, mas se a superficie sobre a qual a bomba assenta for irreqular
e houver a possibilidade de acumulagdo de pedras, detritos, lama, etc.,
intervenha criando uma base de apoio plana e elevada.

A tubagem de descarga pode ser rigida ou flexivel, desde que se garanta
uma sec¢do de passagem ndo inferior a do bocal de descarga da bomba.
Se se utilizar uma mangueira, certifique-se de que esta nao se dobra ou
torce devido ao bindrio de reacdo do motor.

Para evitar o refluxo do liquido do coletor de descarga, instale uma valvula
de ndo retorno apds a descarga da bomba e coloque-a longe da mesma,
numa posicdo que facilite a sua inspecao. Em sequida, instale uma valvula
de corte para as operagdes de manutencdo.

As bombas TOP MULTI-TECH e EVOTECH, por terem uma valvula de reten-
¢do interna, nao devem ter uma valvula de retencao adicional na
tubagem de descarga, para funcionar corretamente.

Se a bomba for instalada dentro de um reservatdrio, este deve ter as se-
guintes dimensdes minimas:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK e UP (sem flutuador) 0200 mm

Para instalades fixas, coloque os elementos (sensores de caudal, de
pressao, de nivel, pressostatos, fluxostatos,...) necessarios para o tipo de
comando automatico previsto, que serdo ligados ao quadro elétrico. Nas
eletrobombas TOP MULTI-TECH e EVOTECH, o sistema de comando auto-
matico estd situado no seu interior.

Para as eletrobombas sem flutuador incorporado, instale um sensor de ni-
vel minimo para ligar ao quadro para protegdo contra o funcionamento a
seco. Para as bombas UP com flutuador incorporado, certifique-se de que
0 comprimento do cabo ndo excede o indicado na Tab.B.

As eletrobombas NK e UP podem também ser instaladas na horizontal,
apoiadas no fundo do reservatdrio. Este tltimo deverd ter dimensdes ade-



quadas e o nivel de arranque deve estar pelo menos 0,50 m acima do eixo
da bomba. Para as eletrobombas UP, esta disponivel um kit de suporte
especifico (Fig.C).

LIGACOES ELETRICAS

(abe ao instalador efetuar a ligacdo em conformidade com as normas em
vigor no pais de instalacdo.

VN Verifique a correspondéncia entre os dados da chapa de ca-
racteristicas e os valores nominais de linha.

Certifique-se de que a linha de alimentacao esta equipada com
ligacao a terra em conformidade com as normas.

/2 Para as eletrobombas equipadas com uma ficha no cabo de
alimentagdo, certifique-se de que a linha de alimentacao possui,
como protecdo contra os contactos indiretos, um interruptor
diferencial cuja corrente diferencial de funcionamento nominal
nao exceda 30 mA.

/\ Se a eletrohomba ndo estiver equipada com ficha no cabo
de alimentacao, instale na rede de alimentacdo um interruptor
que desligue todos os polos, com uma distancia dos contactos de,
pelo menos, 3 mm e que preveja uma desconexao completa na
condico de sobretensao de categoria lll.

Se, por outro lado, a eletrobomba estiver equipada com uma fi-
cha, a eletrobomba deve ser colocada de modo que a ficha esteja
acessivel.

As eletrobombas monofésicas tém o motor protegido contra as sobrecar-
gas através de um protetor térmico (protetor do motor) incorporado no
enrolamento.

As eletrobombas monofésicas para instalacdes transportaveis ligam-se
através da ficha a tomadas equipadas com um interruptor.

As eletrobombas monofasicas para instalagdes fixas, equipadas com ficha
mas sem flutuador incorporado, devem ser ligadas a um quadro elétrico
com um interruptor geral e com entradas para ligacdo a flutuador ou sen-
sores de nivel de arranque e paragem.

As outras eletrobombas monofésicas sem ficha, para instalacdes fixas,
devem ser ligadas a um quadro elétrico de controlo e comando que in-
clua: um interruptor seccionador bipolar, as entradas para a ligacdo aos
elementos externos de comando.

As eletrobombas TOP MULTI-TECH e EVOTECH devem ser ligadas a quadros
elétricos de alimentacdo sem a funao de comando.

As electrobombas trifésicas devem ser ligadas a um quadro elétrico de
controlo e comando com: interruptor tripolar de seccionamento, disposi-
tivo de protecdo do motor (com rearme manual) regulavel (Inom+15%),
entradas para a ligacdo aos flutuadores ou sensor de nivel de arranque
e paragem.

0s quadros, para eletrobombas sem flutuador incorporado, devem ter
também uma entrada de alarme para a ligacdo a um sensor de nivel
minimo.

Na ligagdo, mantenha o condutor de terra mais comprido do que os con-
dutores de fase. Deve ser ligado em primeiro lugar durante a montagem e
desligado por tltimo na fase de desmontagem.

Se ainda ndo estiver presente na linha de alimentacdo a montante do
quadro elétrico, como protecdo contra contactos indiretos, recomenda-se
a instalacdo de um interruptor diferencial, com uma corrente diferencial
de funcionamento nominal ndo superior a 30 mA.

ARRANQUE

@ Evite o funcionamento a seco da bomba, uma vez que causa
danos na mesma.

S0 é permitido um teste rapido para verificar o sentido de rotacao
das eletrobombas trifasicas.

Antes de por a eletrobomba em funcionamento, certifique-se de que esta
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esta completamente submersa no liquido a elevar.

No caso de NK e UP com motor trifdsico, o sentido de rotacdo pode ser
invertido, resultando num desempenho significativamente inferior ao
nominal.

0 sentido de rotagdo é previamente identificado segurando a bomba na
vertical, pendurada pelos respetivos ilhés de elevacdo. Ligue e pare ime-
diatamente o motor observando o golpe de reagao que devera ser: no
sentido contrdrio ao dos ponteiros do relégio para as bombas NK,
no sentido dos ponteiros do reldgio para as bombas UP.

Para inverter o sentido de rotacdo, basta trocar duas fases no quadro elé-
trico.

Com a valvula de corte completamente aberta e um nivel adequado no
reservatorio, ligue a eletrobomba.

Verifique o funcionamento correto dos elementos de controlo para o
arranque e paragem da bomba, caso contrario, ajuste as calibragdes ou
posicdes dos flutuadores.

Nas condicdes de funcionamento previstas, a bomba deve funcionar si-
lenciosamente e com um caudal regular; caso contrério, certifique-se de
que estd escorvada.

Para evitar a falta de escorva, as bombas TOP MULTI devem ter a valvula
de retengdo afastada do bocal de saida, para que o eventual ar no interior
possa dar espaco ao liquido para chegar ao impulsor. As outras bombas
tém um orificio de ventilagao no corpo da bomba ou uma vélvula de ven-
tilagdo que se fecha automaticamente quando a escorva estd concluida.
ATENGAO: Uma vez que o eventual lubrificante contido na eletrobomba é
“atoxico” (NSF grau H3), eventuais fugas ndo poluem o liquido hombeado.

MANUTENCAO E VERIFICACOES

No funcionamento normal, vérias vezes por ano, o utilizador pode efetuar
verificagdes periddicas na eletrobomba para detetar eventuais anomalias
e contactar imediatamente um técnico especializado. Certifique-se de que
ndo hé dificuldades de arranque, que o caudal é adequado e regular e que
nao existem vibragdes ou ruidos andmalos.

Verifique o grau de limpeza do reservatdrio ou do pogo e dos eventuais
sensores de niveis ou flutuadores. Se houver risco de geada, esvazie o re-
servatdrio ou retire a bomba e coloque-a num local adequado.

A eletrobomba ndo necessita de manutencdo de rotina, desde que sejam
realizadas verificagdes periddicas mais aprofundadas com regularidade.
N\ As verificagdes aprofundadas destinam-se apenas a técnicos
especializados que cumpram os requisitos exigidos pelas direti-
vas em vigor.

Devem igualmente respeitar os procedimentos de prevencao de
acidentes previstos nas diretivas acima referidas

Se nao houver anomalias, a cada 2000 horas de funcionamento ou de 2
em 2 anos, quando for atingido o primeiro dos dois limites, efetue uma ve-
rificacdo do funcionamento da eletrobomba, uma verificagdo do consumo
de corrente, uma verificacdo dos elementos de comando.

Em sequida, desligue eletricamente a bomba, retire-a, lave-a e limpe-a.
Verifique o estado do cabo de alimentacdo e do passa-cabos. Limpe o flu-
tuador ou os interruptores de nivel e verifique o estado do respetivo cabo.
Em caso de problemas, para operagdes de reparagdo e manutencao ex-
traordindria, dirija-se a um Centro de Assisténcia Autorizado pelo fabri-
cante.

A\ 0nido cumprimento desta disposicao, para além da perda da
garantia, pode acarretar potenciais perigos para pessoas, bens e
areducao do desempenho.



EL  OAHTIEXTIATHXPHIH

Autéc ot nhektpoavthie¢ ouvioTwvTal yia ™Y dviAnon kabapo vepol akopa
Kt PE TV TAPOUGia HIKPWV OTEPEWV OUBIEV.

H xprion Toug umokertal oig 0dnyieg TG katd Tomoug vopoBeaiac.

® Mpwv amd v eykardoraon kat  Xpron, Stafdote mpooekTikd Tig
TapaKATw odnyiec.

0 Kataokevaotig Sev pépet Kapia evBuvn o€ mepimrwon atuyparog
1y BAapng mou opeiletal o€ apélera i) € pn THPENON TWV 03NYIWY IOV
nepypapovtal 6o mapov uAAadio i o€ 6uvBIike SlapopeTIkEC amo
AUTEC TTOU UIOSEIKVUOVTaL 0T OXETIKI) Mvakida.

Anonoeitat emiong kdBe euBuvn yia BAaPec mou £xouv mpokAnOei amo
akatd\nAn xprion e nhektpoavthiag.

Xe mepimwon @OAagne, pnv evamoBérete Bdpn 1y AAa KouTid mdvw amo auTé.

AIQAAEIA

VN Mpw and omowadiimote Sradikacia ehéyyou pe KAewt) Ty
avthia, GUVTHPNGNC, EYKATAGTACIC, CUVTI|P\ONG, AMIEYKATAOTAGNC,
Stakoyte TV mapoxr nAekTpikol pevpatoc Kat fefatwBeite ot dev
pmopei emavéNBet kava AaBog. Edv umdpyer, BydAre To @ig.

A Avtéc ol nAektpoavthieg Sev eivat katdMnAeg yia Ty dvrnon
€0PAEKTWV UYpWV 0UTE yla T Aettovpyia o€ mepiallovta omov
umdpyet kivouvoc ékpnéng.

MAie Kapia mepimtwon n nAektpoavthia dev mpémet va umootnpide-
Tl 0UTE Va PETaPEPETalL amd To KaAwdio Tpopodoaiag i amd To Ka-
Awdto Tov mMwTtApa Kavaipov. LTnpeite T Kat avuPwoTe T Amo TV
€161k} Aapn i pe éva oKowvi amé avOEeKTIKG UAIKO Tov va Exel mepaoel
péoa amo Ti Onhiég avoPwong Twv aviAtwv pe PETaAMKoO Koppo.
Ao nhektpoavthieg mov mpoopilovrar yia kaBapiotnra Kat dAAeg
Siadikaoieg ouvtipnong o€ moiveg, yia XpRon o€ EWTEPIKA oUVTPL-
Bavia, o€ MpvoUAeC Kiymov Kat mapopola onpeia Sev mpémet va Xpnot-
pomotouvTat 6Tav umdpxouv dropa péca 6To vepd Kat n Tpopodocia
TOUC MPEMeLva yiveTal péow evog Slagopikol Stakommn pe Stapopikd
PEUNA OVOHAOTIKIG TIHG KATW Twv 30 mA.

ANH GUOKEUN pmopei va XpnotponomBei and mandid (nhikiag dvw
TWV 8 £TWV) Kat amo ATopa PELWPEVIG CWIATIKIAG, atoOnTnplakig i
TIVEUPATIKIC IKavoTnTag i mou dev éxouv epmetpia i v anapaitn
Yvaon, umé Ty mpoiiméfeon ot eivat umo v emifAeyn 1) a@ov Ad-
Bouv Ta dropa avtd 0dnyiec yia TRV acpaln Xprion TG GUGKEVRG Kat
Yid Tou¢ £pQuTou Kivduvoug avtiic. Ta maidid mpémet va empAémo-
vat wote va Stacahifovran 6Tt dev mai{ouv pe T GuoKeun.

NPOAHNTIKOZ EAETX0X

E§ayete o mpoidv amd ) cuokevaoia kat enaAnBevote v akepaidTTa Tou.
Emiong, e\éySte €dv Ta oTotyeia T mvakidag aviioTotyodv oTa anattolpeva.
Tia omotadrjmote avwyalia, EmKowwviioTe apécwc e Tov mpopnBeuT umodel-
KvlovTag v guon Tov ENaTTEpaTOC.

A\ ie nepimtwon ap@iBoliag yla TRV acpdlela Tov ppxavipatog,
[NV T0 XPN\GIOTOLEITE.

‘OPIA IYITHMATOX KAI XTOIXEIO O0PYBOY

Ta KOpta Opta Tov ouaTHRATOC avapépovtat atov mrivaka Miv.A, omou:
SHmax = péyloto Badog pubion,

DOmax = [€yL0TN SIGHETPOC TWV AVAPPOPOUHEVWV OTEPEDY GWHATISIWY,
SCmax = [EyLoTN TIEPIEKTIKOTNTA 0TEPEWY OWHATIOINV I} AppoV

SL = ehayiotn 0TdByn exkivnong

DL = ehdy1otn 01d6pn ekkévwong

Méytotn Beppokpacia tou avtholpevou uypou: 40°C

Méy. TukvoTnTa Tov avthodpevou uypou: 1,0 kg/dm’,

Emtpendpeves dlagpopomoiioelc tdong: + 5% (o€ mepimwon évdei§ng
€0POUC TWV OVOPAOTIKGV TIHWY, QUTEC TIPEMEL Va VOOUVTAL WG OL EMTPEMO-

EVEC 0PLAKE TIHEC).

Babpog mpootasiac: IP X8.

ApiBpoc exkivioewv ava wpa: To MoAD 20 o€ TaKTd Xpovikd dlaotipata.
Yi¢ nhektpoavrhiec mou Aertoupyolv evielwe Pubiopéveg, dev eivar avi-
xvevatpog o Bopupog amé aépa. Otav ot nhektpoavthieg Aertoupyolv pept-
K¢ Publopévee péoa ato uypd, To emimedo TG péong nXNTIKAG Mieong o€
andoetaon Tm, og avoIyTo XWpo, eivat katw Twv 60 dBA.

NPOZOXH: Ma popnT Xprion o€ e§wTEPIKOUE XWPOUC, €ival UTOXPEWTIKO
10 kahadio Tpoodoaiag va eivat piikoug 10 m.

ETKATAXTALH

Ot d1adikaoieg eykatdotaong mpénel va mpaypatonololvtal amd e1d1kodg Teyvi-
Kol¢ mou dlabétouv Ta mpoadvTa mou amartobvTal amd Tig (oXUOUOES 0dnyie¢
NG XWpag eykaraotaong.

@ Katd v eykatdotaon, epappoote oAeg Ti¢ Siataselc aspaeiag
Trou TpoépyovTat amd Ta appddia epyaleia kat mov emparhovrat amo
™MV Ko AoyiKr.

AN Mnv umotipdre Tov Kivduvo miviypou £dv n eykatdotacn mpémeL va
yivet o€ pia deapevn opropévou mdroug kat fdBoug. BeBaiwBeite ott
Sev umapyer kamotog Kivduvog To§ikwv avaBupnacewv i emphapav
AgPinV 6TV ATPOCPAIPA TOV XWPOU EpYaciag.

Y mepimtwon Sladikaotav 6uykoMnong pappolete 0Aa ta pétpa mpogula-
&n¢ yta va anogevyBolv ekpreic. Na éxete umoyn Tov kivduvo hotpwsewv Kat
TOUG KAVOVEC LYEaC Kal UYLEWVRG,

Avtéc o avthieg peheTwvTat yia va Bpiokovtal og katakdpuen Béon autovopa
e T Béon otipi§ng endvw otov muByéva e deSapevng i Tou ppeatiov.

Ot nAektpoavhieg TOP MULTI-EVO kat EVO-TECH, mou éyouv éva oTopto avap-
pOGNONG e omeipwpa, Umopoly va TomoBeTolvTal akopa Kal oTov aépa €€w
and 1o gpedrio. Ot nhektpoavrhies NK kai UP pmopodv akopa kat va kpépovtal
Katakopu@a e v mpoaBiikn evog ouppatoayowvou f piag ahuoidag aopaei-
ag otabepomoinyiéva oti avahoyeg BnNiég oo aTopI0 KatdBAYNC.

Edv o muBpévag e de§apeviig i oe kabe mepimwon n emedvela endvw oty
onoia otnpietar n avthia eivat pn eninedn kai edv umdpyel To evBexopievo va
GUYKEVIpWVOVTAL XwHa, okounidia, appadn ototyeia fj Ma ukixd. Anpovpyr-
0T Jua mimedn ka umepuwpévn Paon otipiéng.

0 aywydg katdBNiyng pmopei va ivan ite AKapMToC €ite EOKAUMTOC UMG TV
nipoindBean ot eivar eyyunuévn pia dtatopry Giéhevang mou dev eivat pkpo-
Tepn amd exeivn Tou oTopliou KatdBNYng e avhiag. Edv ypnotpomoteitar ev-
kapmrog swhijvag, Befatwbeire 6Tt dev Toakiletar obte otpifet Adyw T porrig
avtibpaong Tou KvnTApa.

Tia va amogeuOei n avappor Tou uypou and T moManhy e§aywyrg, petd my
£§0do T avthiag, eykataotriote pia ParBida avemotpoiig kat TomoBetrote
0 Hakpid amd v £§odo o€ Béon mou dieukoNlvel Ty emBewpn o Te. XTn ov-
Véxela, eykataoTroTe pia ParBida amopdvwong yia Tig Sladikaoiec ouvtrpnong.
Ot avthieg TOP MULTI-TECH kat EVOTECH, 6mou n BaABida avtemotpognc eivat
£0WTEPIKT, YIa TN 0wOTH Aettoupyia Toug Sev mpémet va éyouv pia emmhéov
BarBida avremotpo@n endvw 0Tn 6wARVWON KatdBMyng.

Edv n avthia eivat eykateatnpévn péoa o€ éva €101K6 QPEQTIO, QUTO MPEMEL VL
£xeL g e€ri¢ edyloreg dlaotdoeic:

TOP MULTI1 [1350x350 mm
TOP MULTI kot MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK kat UP (xwpic mhwtripag kaugigiou) 0200 mm

lia Ti¢ otabepés eykataotdoelg, eviomiote Ta oTolyeia (aloBntripeg porig, mie-
0N, 0TaBynG, MecooTATES, BLAKOMTE PORC, ...) TIOU €ival amapaitnTa yia Tov
nipoBhendpevo Tomo autopatng Aettoupyiag mou mpénel va ouvdeBolv pie Tov
nhextptko mivaka. Xig nhektpoavies TOP MULTI-TECH kat EVOTECH, to ovotn-
Ja autopatng Aettoupyiag Bpioketal 0To E0WTEPIKO TOUC.

Ot nhektpoavhie¢ Ywpic evowpatwpévo mMwTrhpa kauaipov, éxete dlabéatpo
évav aleBntiipa ehdxiotng oTdbpng mou mpénel va ouvdedei aTov mivaka yla va
undpyet mpoatacia amd T Aerroupyia ev Enpw. Na Tt avthieg UP pe evowpia-
Twpévo MwTrpa Kauoipou, emaAnBebote WoTe To pKog Tou Kahwdiou va pnv



unepBaivel auto mov avagépetal otov Miv.B.

Ta ¢ nhextpoavthiec NK kat UP mpopAémetar kat n tomoBétnon o opi{ovtia
otipi€n endvw otov mubpéva e deSapevnc. H teheutaia mpémel va éxel ka-
TdMnAe¢ daotdoei, va Bpioketar oto eninedo exkivnong kat Touhdytotov 0,50
m ndvw and tov d§ova Tng avihiag. Na v UP diatiBetar éva ouykekpiévo Kit
otipién (Ew.C).

HAEKTPIKEY YYNAEZEIX

Eivat euBovn Tou Texvikol eykatdoTaong va mpaypatomolnoel tn obvdeon ovp-
(pWVa i€ TOUG KAVovIGHOUG TTOU LOXUOUV 0TN X(Pa EYKATAOTAONG.

VN EmaAnBevote Tv avtiotoiyion avapeca ota dedopéva tne mva-
Kidag Kat 0TI OVOPAOTIKEG TIHEC TG YPAUHRAC.

EnaknBevote edv n ypappn mapoxric Stabétel amoteleopatikn yeiw-
01 0€ GUPHOPPWON TTPOC Ta TTPOTUMA.

O\ hatg nAektpoavthieg mou StaBétouv @i¢ 6To Kahwdio Tpopodo-
aiag, eAéy&re edv n ypappn mapoxn¢ pevparog Srabétel, wg mpoota-
oia and éppeoec emagéc, évav Slagopiko Siakomtn, Tov omoiov To
OVOHaoTIKG Stapopikd pevpa Aerrovpyiag Sev umepPaive ta 30 mA.
/N Eav n nhektpoavthia dev Srabérel @i oTo Kahwdio Tpopodo-
giag, mpooBéoete oTo diktuo mapoxri¢ évav Srakomm emhoyiic mov
amoouvdéel 6Aoug Toug MONOUC pE amdoTaon PeTash Twv EmapwV
TOUAdYIoTOV 3 mm Kat €dv mpaypatomotei v mApn amooGvdeon
umo TV mpoimé0eon umépraong T katnyopiag Il

Edv avt’ autol n nhektpoavthia Stabétel @ig, n nhextpoavthia mpé-
TELVa TOMOOETEITAL KATA TPOMO OTE Va €ival TPOOPAGIHO TO PIC.
TTIC HOVOQAOIKES NAEKTPOAVTAiES TPOTTATEVETAL 0 KIVNTAPAS aMd UMEPQOp-
T00el pe pia Beppikn mpootacia (1dtadn mpootaciag kivntpa) mov eival
EVowpaTWpéVN oTny mePEMEN.

Ot HovoQaaIKEC NAEKTPOAVTIEG Y1a YOPNTES EYKATATTAGEL GUVEOVTAL e PIC
o€ mpidec mou Slabétouy Slakomn.

Ot povogaolkég nhektpoavThiec yia otabepég eykataotdoelg, mou Slabétouv
QI¢ 010G OX1 EVOWUATWHEVO TAWTIPA KAUGTHOU, TPEMEL Val ouvEovTaL pe évav
NAEKTPIKO Tivaka e yeviko OlakomTn Kat e £166dou yia T o0vdeon pe mw-
TP KAUGiov | aleBnTpeg oTABYNG EkKivnong kat diakomg.

Ot aMeg povopaotké nAekTpoavTAiEC Xwpic QI yia oTabepéC eykataoTdoelg
TpémeLva ouvbEovTal e évav NAEKTPIKO TIiVaKa YEIPIOpOU Kat Aettoupyiag ou-
pmepthapBavopévav Twv e€g: évav dmohikd Slakdmmn emtoyrig, ot eioodot yia
0 oUvoeon e Ta E§WTEPIK TOIXElD KEIPIOpOU.

Otnhektpoavrhieg TOP MULTI-TECH kau EVOTECH mpémet va ouvdéovtan e nhe-
KTpikoU¢ Tivakeg Tpopodosiag xwpic T Aetoupyia yelpiopiov.

Ot TpIpaikég NAEKTPOAVTAiES PEMEL va GUVEEOVTaL pE évav NAEKTPIKO Tivaka
eMéyxou Kat Xelptapol ie: TputoNkod Stakommn emoyi, Sidtagn mpootaoiag
Kivnrpa (pe pn autépato omhiopd) Babyovopnuévn (Inom-+15%), €0680ug
yia T 00vdeon jie Toug MWTHPES Kavaipiou 1 Tov aloBnTipa oTaBUnG ekkivn-
NG Kal S1aKom.

Ot mivake yia Tig nAekTpoavhies Xwpi¢ evowpatwpévo MAwTPa Kauoipou,
TIPEMEL Val €X0UV Kal €i0080 ouvayeppol yia Tn olvdeon e évav alobntipa
e\dylotng otdbpng.

Katd t ovvdeon, o aywyoc yeiwong mpémel va ageBei mo pakpic amd Toug
aywyouc pdong. Mpémet va ouvdeei mpwra katd Tn ouvappoloynon Kat téhog
Katd T anoobvdeon katd T gdon ¢ anoouvappodynong.

Edv &ev umdpyet R0 oTn ypappn mapoxic mpwv amd Tov NAEKTPIKG Mvaka, wg
TIPOOTATEVTIKO Ao TIC AE0EC EMAPEC, OLVIOTATAL N EykatdaTaon evog dlago-
pkoD Slakommn e SlapopiKG PElPa OVOPAOTIKNG AerToupyiag xapnAdtepng
Twv 30 mA.

EKKINHIH

® Amo@uyete T Aettoupyia T avrhiag Xwpic i pe perwpévn moeot-
Ta uypou ytati mpokahouvtat BAdpe o€ avti.

Emtpémeran povov pua ypriyopn Sokir yia tov éNeyyo te popd mepl-
GTPOPIC TWV TPLPAGIKAV NAEKTPOAVTMGV.
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Mpw §exwioel n nhektpoavihia, Pefaiwbeite ot eivat eview Bubiopévn oo
Tipog avtAnon uypo.

Yy nepimtwon e NK kat mg UP pe tpigpactkd kwntripa, n gopa mepiotpo-
@R pmopei va avaotpagei TeNkd, pe amodooelc aebntd pikpdtepeg amd Tiq
OVOAOTIKEC.

H popd meplotpo@ri¢ evtomiCetal mpoAnmikd Kpatavtag Ty avihia o€ KaTako-
PUPN AVAPTNON YLa TIC SUYKeKpIpéves BnMiéc avipwang. EkivijoTe kat Slakoyte
Q0K TOV KIVNTpa TapaTnpwvTag T Yopd Aertovpyiag mov Ba mpémet va
€ivat aplotepaoTpopn yia tic avihiec NK, Se§roatpopn yia tig avihieg UP.
Ta va avaotpagei n kateuBuvon mepiotpognc, apkei va avialhd§ovy petay
T0U¢ 01 600 PAoel OTOV TivaKa.

Me ™ BaABida amopdvwang evieha avoyTh kat pe kata\nAn otabyn ot de-
apevn, ekkwioTe TV nAektpoavThia.

EnaAnOetote T owotr enépPaon Twv oTotyeiwv ehéyyou yia Ty exkivon kat
0 Stakom ¢ avihiag, dlapopetikd pubyiote avdhoya e T Babyovopnon i
11 Bé0€1¢ T MwTipwV.

Yno mpopAenopeve ouvBirikee Aettoupyiac, n avthia mpémel va Aettoupyei aBo-
pupa kat pn kavovikd pubpo porc. AagopeTikd, emBePatwote edv €l yivel n
apykn Mhipwon.

lia va amogeuyBei n ekkévwon e mipwong, kATt Tétolo, otig avthie TOP
MULTI 1 BaBida aviemoTpogric mpémel va eivat pakpid amd To oTopo katdo-
ng katd Tpémo wote o MBavdg agpag 0To 0WTEPIKG va umopei va dwoet xwpo
070 UYPO yla va eTaoet Ty mepwth. OtumoNotmeg avthieg dlabétouy pia pkpn
o e§aeptopiol oTov koppdg The avrhiag 1 pia pkpr BarBida e€agpiopiol mov,
e Ty ohokApwon e apyknig Mhijpwon, khelvel autopata.

MPOZOXH: AcSopévou Tou mBavol imavtikol mou umdpyel péoa 0T nAe-
ktpoavthia eivar «atogikov» Tomou (NSF BaByod H3), ot mBavéc amwheleg dev
poAdvouv mpokahavtac BAABN oo bypd mou avtAeital.

LYNTHPHZH KAI'EAETXOI

Katd v kavoviki Aertoupyia, mepiogitepes Qopég Tov Xpovo, 0 XpRoTng
umopei va mpaypatorolei meplodikoUg ehéyxoug oty nhektpoavthia katd
Tpomo wote va anopovwBolv mbavéc avwpahies kat va {NTioTe eyKaipwe
évav e161k0 Texviko. EnalnBevote edv umdpyouv duakohieg e T ekkivnon,
Qv 0 puBpdg pori¢ ival KatdAANAOG Kat Kavovikog Kat Qv Sev umdpyouv pn
@ualohoyikéc dovoeic i Bopupol.

ENéyéte Tov Babuo kaBapiotntag g de§apevric 1} Tou €6ikol @peatiou
Kat Twv mBavawv aebntrpwy o1dbung i Twv mMwTpwY Kavaipou. Omou
undpyouv kivduvot mayeta, ekkevwote T deapevi i Bydhte Ty avthia kau
enavatomofetote T o€ kataMno pépog.

Tt v nhektpoavhia dev xpetdetat TakTikr ouvTrpnon und Ty mpoimé-
Beon 6t mpaypatomotodvtal TakTika mo eyPpiBeic meplodikoi EAeyxol.
Ao evdeheyeic éleyxor mpémet va yivovrat pévov amé £1dikoig
TEXVIKOUC TTou S1aBéTouv Ta amairoupeva mPoGovVTa GUPPWVA PE
TIC LOYUOUGEC 0OnyieC.

01 TeXViKoi avtoi mpémel emiong va Tnpouv Ti¢ StadikacieC yia Ty
TPOANYN EPYATIKWV aTUXNHATWY ToU TpoPAEmovTal oTI¢ apamd-
vw odnyiec.

Edv dev umdpyouv avwpaieg, avd 2.000 wpeg Aettoupyiag i kdbe 2 xpovia,
JE TV ENiTEVEN TOU MPWTOU €K Twv 800 0piwy, EKTEAETE ENeyxo yia T Ael-
Toupyia e nhektpoavthiag, enahiBevon Tou amoppo@nBévog pedpatog,
£Neyo Twv aTolxEiwY ENEyYOU.

Agou amoouvdéoete Ty nhektpikr aOvdeon e avthiac, Bydte T, miveté
v kai kabapiote ™. EnalnBebote v katdotaon Tou kahwdiou Tpopodo-
oiac kai tou daktuliov otepéwanc. KaBapiote Tov mwtiipa Kavaipou f Toug
dlakomreg otadung kat emaAnBebote Ty Katdotaon Tou oxeTIKoL kahwdiov.
Me v epgavion mpoPANUATWY yia EMOKEVEC Kat EKTAKTN GUVTHPNON,
aneuBuvBeite oe éva ESouatodotnpévo Kévipo ZépPig Tou kataokevaot).
AN N Tipnon avti¢ e Statadng, mépa amd TV akvpwon T
gyyonone, pmopei va eméNBouv evdeyopevor Kivduvor yia dropa,
Mpdypata Kat va mpoKUY el umoBadpuon Twv amodocewv.



NL  OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZINGEN

Deze elektropompen zijn aanbevolen voor het verpompen van schoon wa-
ter met minimale aanwezigheid van kleine vaste deeltjes.

Het gebruik is onderworpen aan de voorschriften van de lokale wetgeving.
@ Lees de hieronder gegeven aanwijzingen aandachtig door
voor het gebruik.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een ongeval
of schade die het gevolg zijn van nalatigheid, het niet opvolgen
van de aanwijzingen in dit boekje, of andere omstandigheden
dan zijn aangegeven op de typeplaat.

Eveneens aanvaardt hij geen aansprakelijkheid voor schade door
oneigenlijk gebruik van de elektropomp.

In het geval van opslag mag er geen gewicht of andere dozen bovenop
worden geplaatst.

VEILIGHEID

A Vaor elke controle bij stilstaande pomp, installatie, onder-
houd, verwijdering moet de elektrische voeding worden afgekop-
peld en moet worden verzekerd dat deze niet per vergissing kan
worden hersteld. Maak de stekker los (indien aanwezig).

O\ Deze elektropompen zijn niet geschikt voor het verpompen
van ontvlambare vloeistoffen of om te werken in omgevingen
met explosiegevaar.

A n geen geval mag de elektropomp worden gedragen of
vervoerd aan de voedingskabel of de kabel van de viotter. Onder-
steun en til hem op aan het handvat of gebruik een sterk koord
dat door de hefogen van pompen met metalen huis wordt gesto-
ken.

VLN Elektropompen die bedoeld zijn voor reiniging en ander on-
derhoud van zwembaden, voor gebruik in fonteinen in de open
lucht, tuinvijvers of soortgelijke plaatsen, mogen niet worden
gebruikt als er zich mensen in het water bevinden. Ze moeten
worden gevoed via een aardlekschakelaar met een maximale no-
minale aanspreekstroom van 30 mA.

AN Het apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen
(van 8 jaar en ouder) en door personen met beperkte fysieke,
sensorische en geestelijke capaciteiten of zonder ervaring of de
nodige kennis, als ze onder toezicht staan of eerst aanwijzingen
hebben gekregen omtrent het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren die ermee samenhangen begrepen hebben. Kinde-
ren moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met het
apparaat spelen.

VOORAFGAANDE INSPECTIE

Haal het product uit de verpakking en controleer of het gaaf is. Controleer
bovendien of de gegevens op de typeplaat overeenstemmen met de ver-
eiste waarden. Neem voor elke afwijking onmiddellijk contact op met de
leverancier en geef de aard van het probleem door.

A\ Gebruik het apparaat niet als u twijfels heeft over de veilig-
heid ervan.

GEBRUIKSBEPERKINGEN EN GEGEVENS OVER HET GELUID

De belangrijkste gebruiksbeperkingen zijn genoemd in Tab.A waarbij:
SHmax = maximale dompeldiepte,

Pmax = max. diameter van de aangezogen vaste voorwerpen,
SCmax = maximaal gehalte aan vaste voorwerpen of zand

SL = minimaal startniveau

DL = minimaal legingsniveau

Maximumtemperatuur van de verpompte vloeistof: 40 °C

Max. dichtheid van de verpompte vloeistof: 1,0 kg/dm?>.

Toelaatbare spanningsvariatie: + 5% (als een bereik van nominale waar-
den wordt aangegeven, dienen deze te worden gezien als toelaatbare
limieten).

Beschermingsklasse: IP X8.

Aantal starts per uur: maximaal 20 met regelmatige tussenpozen.

Bij elektropompen die volledig ondergedompeld functioneren, is het
luchtgeluid niet waarneembaar. Wanneer de elektropompen gedeeltelijk
ondergedompeld in vloeistof functioneren, is het gemiddelde geluids-
drukniveau op 1 m afstand, in het vrije veld, minder dan 60 dBA.

LET OP: Voor mobiel gebruik in de open lucht is een voedingskabel met
een lengte van 10 m verplicht.

INSTALLATIE

De installatie moet worden verricht door gespecialiseerde technici die
voldoen aan de eisen van de richtlijnen die van kracht zijn in het land van
installatie.

@® Neem bij de installatie alle veiligheidsvoorschriften in acht
die zijn opgelegd door de bevoegde instanties en die worden in-
gegeven door het gezonde verstand.

A\ Onderschat niet het risico op verdrinking, als de pomp wordt
geinstalleerd in een reservoir met een bepaalde breedte en diep-
te. Verzeker u ervan dat er geen risico bestaat op inademing van
toxische dampen of schadelijke gassen in het werkgebied.

Tref bij het verrichten van laswerkzaamheden alle nodige voorzorgsmaat-
regelen om explosies te voorkomen. Houd rekening met infectiegevaar en
met de voorzorgsnormen op hygiénisch/gezondheidsgebied.

Deze pompen zijn ontwikkeld om in zelfdragende verticale positie te wor-
den gebruikt met de onderkant op de bodem van een reservoir of tank.
De elektropompen TOP MULTI-EVO en EVO-TECH, die een aanzuigopening
met schroefdraad hebben, kunnen ook in lucht worden geplaatst buiten de
tank. De elektropompen NK en UP kunnen verticaal worden opgehangen.
In dit geval moet een veiligheidskabel of -ketting worden toegevoegd die
wordt vastgezet aan de ogen in de buurt van de persopening.

Als de bodem van het reservoir, of het oppervlak waarop de pomp rust,
onregelmatig is en er zich vuil, modder, zand of ander materiaal kunnen
ophopen, dient een regelmatige, verhoogde ondergrond te worden ge-
creéerd.

De persleiding kan zowel star zijn als flexibel, op voorwaarde dat gega-
randeerd wordt dat de doorsnede van de doorgang niet kleiner is dan de
doorsnede van de persopening van de pomp. Als er een flexibele leiding
wordt gebruikt, zorg dat deze niet knikt of verdraait door toedoen van het
reactiekoppel van de motor.

Om terugstroming van vloeistof uit het afvoerspruitstuk te vermijden, in-
stalleer na het persgedeelte van de pomp een terugslagklep en plaats deze
ver weg van de pomp op een plaats waar hij gemakkelijk kan worden gein-
specteerd. Installeer daarna een afsluitklep voor onderhoudsdoeleinden.
Aangezien de pompen TOP MULTI-TECH en EVOTECH een inwendige te-
rugslagklep hebben, kunnen ze alleen correct functioneren als er geen
verdere terugslagklep aanwezig is op de persleiding.

Als de pomp in een put is geplaatst, moet deze minimaal de volgende
afmetingen hebben:

TOP MULTI 1 1350 x 350 mm
TOP MULTI en MULTITECH 2, 3,4, 5 7500 x 500 mm
NK en UP (zonder vlotter) @200 mm

Voor vaste installaties moeten de elementen die nodig zijn voor het be-
oogde type automatische bediening (stromings-, druk en niveausensoren,
drukschakelaars, stromingsschakelaars) worden gemonteerd en worden
aangesloten in het schakelpaneel. In de elektropompen TOP MULTI-TECH
en EVOTECH is het automatische bedieningssysteem inwendig geplaatst.

Voor elektropompen zonder ingebouwde vlotter moet een sensor van het
minimumniveau worden aangebracht en worden aangesloten met het



schakelpaneel, als bescherming tegen droog bedrijf. Voor de pompen UP
met ingebouwde vlotter moet worden nagegaan of de kabel niet langer
is dan vermeld in Tab.B.

De elektropompen NK en UP kunnen ook horizontaal op de bodem van het
reservoir worden geplaatst. Laatstgenoemde moet voldoende grote afme-
tingen hebben en het startniveau moet minstens 0,50 m boven de pompas
liggen. Voor UP is een specifieke ondersteuningskit leverbaar (Afb.C).

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

De installateur dient de aansluiting uit te voeren conform de normen die
van kracht zijn in het land van installatie.

/&N Controleer of de gegevens op de typeplaat en de nominale
gegevens van de lijn overeenstemmen.

Ga na of de voedingslijn een goed werkende aarding heeft en vol-
doet aan de normen.

& Voor elektropompen met een stekker aan de voedingskabel,
controleer of de voedingslijn een aardlekschakelaar heeft met
een maximale nominale aanspreekstroom van 30 mA als bescher-
ming tegen indirecte contacten.

& Als de elektropomp een voedingskabel zonder stekker heeft,
moet in het elektrische systeem een scheidingsschakelaar wor-
den aangebracht die alle polen afkoppelt met een afstand tussen
de contacten van minstens 3 mm, en zorgt voor volledige afkop-
peling in overspanningsomstandigheden van categorie lll.

Heeft de elektropomp wel een en stekker, dan moet hij zo worden
geplaatst dat de stekker toegankelijk is.

Eenfasige elektropompen hebben een motor die is beveiligd tegen over-
belastingen door middel van een thermische beveiliging (motorbescher-
ming) in de wikkeling.

Eenfasige elektropompen voor mobiele installaties worden met de stekker
aangesloten op stopcontacten met schakelaar.

Eenfasige elektropompen voor vaste installatie, met een stekker maar
zonder ingebouwde vlotter, moeten worden verbonden met een schakel-
paneel met een hoofdschakelaar en met de ingangen voor aansluiting van
een vlotter of start- en stopniveausensoren.

Andere eenfasige elektropompen zonder stekker, voor vaste installaties,
moeten worden aangesloten op een controle- en bedieningsschakelpa-
neel met een tweepolige scheidingsschakelaar en ingangen voor aanslui-
ting van de externe bedieningselementen.

De elektropompen TOP MULTI-TECH en EVOTECH moeten worden verbon-
den met elektrische voedingspanelen zonder bedieningsfunctie.
Driefasige elektropompen moeten worden verbonden met een controle-
en bedieningsschakelpaneel met een driepolige scheidingsschakelaar,
een afstelbare motorbescherming (Inom-+15%) met handmatige terug-
stelling, ingangen voor aansluiting van vlotters of start- en stopniveau-
sensoren.

De panelen voor elektropompen zonder ingebouwde vlotter moeten ook
een alarmingang hebben voor aansluiting van een minimumniveausensor.
In de aansluiting moet de aardingsgeleider langer worden gelaten dan de
fasegeleiders. Deze moet als eerste worden aangesloten bij montage, en
als laatste worden losgemaakt bij demontage.

Tenzij al aanwezig in de voedingslijn bovenstrooms van het schakelpaneel,
wordt aanbevolen om als bescherming tegen indirecte contacten een
aardlekschakelaar te installeren met een maximale nominale aanspreek-
stroom van 30 mA.

STARTEN

® Droge werking van de pomp moet worden vermeden want
kan schade aan de pomp veroorzaken.

Er is alleen een korte test toegestaan om de draairichting van
driefasige elektropompen te controleren.
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Voordat u de elektropomp start, moet u nagaan of hij helemaal is onderge-
dompeld in de vloeistof die opgepompt moet worden.

Bij NK en UP met driefasige motor kan de draairichting tegengesteld blij-
ken; de prestaties zijn dan aanzienlijk lager dan normaal.

De draaisensor dient van te voren worden opgezocht door de pomp ver-
ticaal op te hangen aan de hiervoor bestemde hefogen. Start en stop de
motor onmiddellijk en bekijk de reactiebeweging van de motor, die als
volgt moet zijn: tegen de klok in voor NK-pompen, met de klok mee
voor UP-pompen.

0m de draairichting om te keren is het voldoende twee fasen in het paneel
onderling te verwisselen.

Start de pomp terwijl de afsluitklep helemaal open is en met voldoende
vloeistof in het reservoir.

Controleer of de start- en stopcontrole-elementen van de pomp goed
ingrijpen, anders moeten de afstellingen of de positie van de vlotters
worden aangepast.

Bij de beoogde bedrijfsomstandigheden moet de pomp stil en met een
regelmatige opbrengst werken. Is dat niet het geval, ga dan na of hij aan-
gezogen is.

Om te voorkomen dat de aanzuiging wegvalt, moet bij de pompen TOP
MULTI de terugslagklep ver van de opening in het persgedeelte vandaan
zitten, zodat eventuele lucht erbinnenin ruimte kan maken voor de vloei-
stof om de waaier te bereiken. De andere pompen hebben een ontluch-
tingsgaatje op het pomphuis of een ontluchtingsklepje dat automatisch
sluit als de aanzuiging is voltooid.

LET OP: Omdat het eventuele smeermiddel in de elektropomp“niet-giftig”
is (NSF graad H3), verontreinigen eventuele lekken de verpompte vloeistof
niet op een schadelijke manier.

ONDERHOUD EN CONTROLES

Bij de normale werking kan de gebruiker meerdere keren per jaar perio-
dieke controles verrichten op de elektropomp, zodat eventuele storingen
worden opgemerkt en tijdig een gespecialiseerd technicus kan worden
ingeschakeld. Controleer of er geen problemen zijn bij het starten, of het
vermogen geschikt en regelmatig is en er geen abnormale trillingen of
geluiden zijn.

Controleer of het reservoir of de put, en ook de eventuele niveausensoren
en vlotters, schoon zijn. Waar er kans bestaat op vorst, moet het reservoir
worden geleegd of de pomp worden verwijderd en op een geschikte plaats
worden opgeborgen.

De elektropomp behoeft geen gewoon onderhoud, anders dan het regel-
matig uitvoeren van de diepgaandere periodieke controles.

O\ De diepgaandere controles zijn voorbehouden aan gespeci-
aliseerde technici die voldoen aan de vereisten van de geldende
richtlijnen.

Deze moeten bovendien de procedures voor ongevallenpreventie
in acht nemen die in deze richtlijnen zijn voorzien.

Tenzij er storingen zijn, moeten de werking van de elektropomp, de
stroomopname, en de bedieningselementen elke 2000 bedrijfsuren of elke
2 jaar (wat het eerste wordt bereikt) worden gecontroleerd.

Vervolgens moet de pomp elektrisch afgekoppeld, verwijderd, gewassen
en gereinigd worden. Controleer de toestand van de voedingskabel en de
kabelwartel. De viotter of de niveauschakelaars schoonmaken en de toe-
stand van hun kabel nagaan.

Als er problemen aan het licht komen, neemt u voor reparaties of buiten-
gewoon onderhoud contact op met een door de fabrikant erkend assis-
tentiecentrum.

O Nis deze bepaling niet wordt gerespecteerd vervalt de garan-
tie, ontstaan er mogelijk gevaren voor mensen en voorwerpen en
nemen de prestaties af.



DK ORIGINALE BRUGSANVISNING

Disse elektriske pumper anbefales til pumpning af rent vand, selv med
minimal tilstedevaerelse af sma faste stoffe.

Deres anvendelse er underlagt direktiverne i lokal lovgivning.

@ For installation og brug skal du lzese instruktionerne, der be-
skrives nedenfor, omhyggeligt.

Producenten er ikke ansvarlig i tilfeelde af en ulykke eller ska-
de pa grund af uagtsomhed eller manglende overholdelse af
instruktionerne, beskrevet i denne brochure eller under andre
forhold end dem, der er angivet pa typeskiltet.

Producenten fralaegger sig ogsa ethvert ansvar for skader, forar-
saget af forkert brug af den elektriske pumpe.

| tilfelde af opbevaring ma du ikke stable vagte eller andre kasser oven
pa dem.

SIKKERHED

£\ For der udfores nogen form for kontrol med stoppet pumpe,
installation, vedligeholdelse eller afinstallation, skal stremfor-
syningen afbrydes, og det skal sikres, at den ikke kan genopret-
tes ved et uheld. Hvis stikket findes, skal du tage stikket ud.

A\ Disse elektriske pumper er ikke egnede til pumpning af
brandfarlige vaesker eller drift i miljger, hvor der er fare for eks-
plosion.

A\ Den elektriske pumpe mé under ingen omstandigheder
understottes eller baeres ved hjalp af stramkablet eller af det til
flyderen. Stot og loft den ved hjaelp af det specielle handtag eller
ved hjaelp af en snor af modstandsdygtigt materiale, der passerer
gennem loftegjerne pa pumperne med metalhus.

/N Elektriske pumper, der er beregnet til rensning og anden
vedligeholdelse af swimmingpools, til brug i udenders spring-
vand, havebassiner og lignende steder, ma ikke anvendes, nar
der er personer i vandet, og de skal forsynes ved hjzlp af en
fejlstromsafbryder med differentialstram med nominel drift pa
hgjst 30 mA.

AN Apparatet kan bruges af born (fra 8 ar og derover) og per-
soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller
er instrueret i sikker brug af apparatet og forstaelse af de farer,
der er forbundet med det. Born skal vaere under opsyn, sa de ikke
leger med apparatet.

INDLEDENDE INSPEKTION

Tag produktet ud af emballagen, og kontrollér dets integritet. Kontrollér
0gsd, at dataene pa typeskiltet svarer til de gnskede data. Kontakt straks
leverandaren, og rapportér fejlen i tilfeelde af eventuelle uregelmaessig-
heder.

& Hvis du er i tvivl om maskinens sikkerhed, ma du ikke bruge
den.

GR/ANSER FOR ANVENDELSE 0G STAJDATA

De vigtigste brugsbegraensninger er vist i tabellen Tab.A, hvor:
SHmax = maksimal nedsenkningsdybde,

Pmax = storste diameter af de sugede faste legemer,

SCmax = maksimalt indhold af faste stoffer eller sand

SL = mindste opstartsniveau

DL = mindste temningsniveau

Maksimal temperatur pa den pumpede vaeske: 40 °C

Maks. massefylde af den pumpede vaeske: 1,0 kg/dm?®.

Tilladt spendingsandring: + 5 % (ved angivelse af et interval for nomi-
nelle vaerdier skal disse forstas som de tilladte greensevaerdier).
Beskyttelsesgrad: IP X8.

Antal starter pr. time: hgjst 20 med regelmaessige intervaller.

Pé elektriske pumper, der fungerer fuldt nedsaenket, kan lufthdren stgj
ikke detekteres. Nar de elektriske pumper fungerer delvist nedsanket i
vasken, er det gennemsnitlige lydtrykniveau i en afstand af 1 m i det frie
felt mindre end 60 dBA.

0BS! Til transport udendars er det obligatorisk at bruge det 10 m lange
stromkabel.

INSTALLATION

Installationen skal udferes af specialiserede teknikere, som opfylder kra-
vene i de direktiver, der gaelder i installationslandet.

@ Under installationen skal du anvende alle sikkerhedsforskrif-
ter udstedt af de kompetente myndigheder og dikteret af sund
fornuft.

& Undervurder ikke risikoen for drukning, hvis installationen
skal udfgres i et bassin med en vis bredde og dybde. Sorg for, at
der ikke er fare for giftige dampe eller skadelige gasser i arbejd-
satmosfaren.

| tilfeelde af svejsning skal du anvende alle relevante forholdsregler for at
undgd eksplosioner. Vaer opmaerksom pa faren for infektioner og pa de
hygiejniske og sanitzre forholdsregler.

Disse pumper er designet il at blive placeret i en selvbarende lodret posi-
tion, med deres base hvilende pa bunden af bassinet eller tanken.

De elektriske pumper TOP MULTI-EVO og EVO-TECH, som har en gevind-
skaret sugeport, kan ogsa placeres uden for tanken. De elektriske pumper
NKog UP kan ogs ophaenges lodret ved at tilfgje et sikkerhedsreb eller en
kade fastgjort til gjerne naer afgangsporten.

Hvis bunden af tanken eller den overflade, som pumpen hviler pd, er
ujaevn, og der er mulighed for, at der samler sig snavs, mudder, sand eller
andet materiale, skal der laves en jeevn, haevet stottebase.

Afgangsraret kan enten veere stift eller fleksibelt, sa laenge der garanteres
en passagesektion, der ikke er mindre end pumpens afgangsport. Hvis du
bruger et fleksibelt rer, skal du serge for, at det ikke bajes eller vrides pa
grund af motorens reaktionsmoment.

For at forhindre, at vaesken strommer tilbage fra temningsmanifolden,
skal du montere en kontraventil efter pumpens afgang, og placere den
vk fra pumpen i en position, der gor inspektionen lettere. Montér deref-
ter en afspaerringsventil til vedligeholdelsesindgrebene.

Pumperne TOP MULTI-TECH og EVOTECH, der har en intern kontraventil,
kraever ikke en ekstra kontraventil pa tilforselsledningen for at fun-
gere korrekt.

Hvis pumpen installeres i en brend, skal brenden have falgende mini-
mumsdimensioner:

TOP MULTI 1 [J350x350 mm
TOP MULTI og MULTITECH 2, 3,4, 5 7500 x 500 mm
NK og UP (uden flyder) 0200 mm

Ved faste installationer skal de ngdvendige komponenter (flow-, tryk- og
niveausensorer, trykafbrydere, flowafbrydere osv.) installeres til den gn-
skede type automatisk styring, som skal tilsluttes eltavlen. De elektriske
pumper TOP MULTI-TECH og EVOTECH har det automatiske styresystem
internt.

For elektriske pumper uden indbygget flyder skal der serges for en mini-
mumsniveausensor, der skal tilsluttes tavlen for at beskytte mod terkor-
sel. For UP-pumper med indbygget flyder skal det sikres, at kabellengden



ikke overstiger den lengde, der er vist i tabel B.

De elektriske pumper NK og UP kan ogsa installeres vandret pa bunden
af bassinet. Bassinet skal have en tilstraekkelig starrelse, og startniveauet
skal vaere mindst 0,50 m over pumpens akse. Et specifikt stotteseet er til-
gaengeligt til UP (fig. C).

ELEKTRISKE TILSLUTNINGER

Det er installatgrens ansvar at udfere tilslutningen i overensstemmelse
med de gaeldende regler i installationslandet.

/ Kontrollér overensstemmelsen mellem typeskiltets data og
ledningens nominelle veerdier.

Kontrollér, at stramledningen er forsynet med en effektiv jord-
forbindelse og overholder reglerne.

£\ For elektriske pumper, der er udstyret med et stik pa strom-
kablet, skal det kontrolleres, at stramledningen som beskyttelse
mod indirekte kontakt har en fejlstramsafbryder, hvis differen-
tialstram med nominel drift ikke overstiger 30 mA.

/I MHvis den elektriske pumpe ikke er udstyret med et stik pa
stromkablet, skal du serge for, at der er en ledningsadskiller i
ledningsnettet, som afbryder alle polerne med en kontaktaf-
stand pa mindst 3 mm, og som giver mulighed for fuldstaendig
afbrydelse i kategori Ill-overspaendingstilstand.

Hvis den elektriske pumpe derimod er udstyret med et stik, skal
den elektriske pumpe placeres, sa stikket er tilgaengeligt.

De elektriske enfasede pumper har motoren beskyttet mod overbelast-
ning ved hjelp af en termisk beskytter (motorbeskytter) indbygget i
viklingen.

Enfasede elektriske pumper til transportable installationer tilsluttes via
stikket til stikkontakter udstyret med en afbryder.

Enfasede elektriske pumper til faste installationer, udstyret med et stik,
men uden indbygget flyder, skal tilsluttes en eltavle med en hovedafbry-
der og indgange til tilslutning af en flyder eller start- og stopniveausen-
sorer.

Andre enfasede elektriske pumper uden stik skal til faste installationer
tilsluttes et elektrisk kontrolpanel, der inkluderer: en topolet afbryder og
indgange til tilslutning af eksterne kontrolelementer.

De elektriske pumper TOP MULTI-TECH og EVOTECH skal tilsluttes elektri-
ske paneler uden kontrolfunktion.

Trefasede elektriske pumper skal tilsluttes et elektrisk kontrolpanel med:
en trepolet afbryder, en motorbeskyttelse (med manuel nulstilling), der
kan konfigureres (Inom + 15%), indgange til tilslutning af flydere eller en
start- og stopniveausensor.

Tavler til elektriske pumper uden indbygget flyder skal ogs have en alar-
mindgang til tilslutning af en minimumsniveausensor.

Ved tilslutningen skal jordlederen vere lengere end faselederne. Den
skal tilsluttes som den farste under montering og frakobles sidst under
demontering.

Hvis den ikke allerede findes i stramledningen opstrems for eltavlen,
anbefales installation af en fejlstromsafbryder med en differentialstrom
med nominel drift pd hgjst 30 mA som beskyttelse mod direkte kontakt.

START

® Undga terkersel af pumpen, da det forarsager skade pa pum-
pen.

Kun en hurtig test er tilladt for at kontrollere rotationsretningen
for de elektriske trefasede pumper.

For du starter den elektriske pumpe, skal du serge for, at den er helt ned-
saenket i vaesken, der skal loftes.
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For NK og UP med trefaset motor kan rotationsretningen muligvis vare
ombyttet; med betydeligt lavere ydelser end de nominelle.
Rotationsretningen kan bestemmes ved at holde pumpen lodret, op-
haengt i de specifikke Iftegjer. Start og stop motoren med det samme, og
observer reaktionspulsen, som skal vere mod uret for NK-pumper og
med uret for UP-pumper.

For at vende rotationsretningen skal du blot bytte to faser med hinanden
itavlen.

Start den elektriske pumpe med afspaerringsventilen helt dben og med
tilstreekkeligt niveau i bassinet.

Kontrollér, at betjeningselementerne til start og stop af pumpen fungerer
korrekt; ellers skal flyderens indstillinger eller positioner justeres.

Under de forventede driftsforhold skal pumpen kere stille og med en
regelmaessig flowhastighed, ellers skal du kontrollere, at den er spaedet.
For at undgd af-spaedning skal TOP MULTI-pumperne have klapkontra-
ventilen vaek fra afgangsporten, sé eventuel luft indeni kan give plads til
vaesken, sa den kan na pumpehjulet. De andre pumper har et udluftnings-
hul pa pumpehuset eller en udluftningsventil, der lukker automatisk, nér
spaedningen er ferdig.

OBS! Da det eventuelle smgremiddel i den elektriske pumpe er af typen
"Ikke-giftig” (NSF grad H3), forurener eventuelle laekager ikke den pum-
pede vaeske skadeligt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G KONTROLLER

Ved normal drift kan brugeren flere gange om dret foretage periodisk
kontrol af den elektriske pumpe for at registrere eventuelle uregelmaes-
sigheder og aktivere en specialiseret tekniker rettidigt. Kontroller for
problemer med start, tilstraekkelig og regelmaessig gennemstrsmning og
ingen usaedvanlige vibrationer eller lyde.

Kontroller, at bassinet eller branden er ren, samt eventuelle niveausen-
sorer eller flydere. Hvis der er risiko for frost, skal du tamme bassinet eller
flerne pumpen og opbevare den pa et passende sted.

Den elektriske pumpe kraever ikke rutinemaessig vedligeholdelse, sa laen-
ge der regelmassigt udfares mere dybtgéende periodiske kontroller.
A De dybtgaende kontroller mé kun udfares af specialiserede
teknikere, der er i besiddelse af de krav, der kraeves i de geelden-
de direktiver.

De skal desuden overholde de procedurer til forebyggelse af ulyk-
ker, der er fastsat i ovennaevnte direktiver.

Hvis der ikke er nogen uregelmassigheder, skal der udfares en kontrol
af den elektriske pumpedrift, en kontrol af den absorberede stram og en
kontrol af betjeningselementerne for hver 2000 driftstimer eller hvert 2.
ar, ndr den forste af de to graenser er naet.

Afbryd derefter pumpen elektrisk, tag den ud, vask den og renger den.
Kontrollér tilstanden af netledningen og kabelforskruningen. Renger fly-
deren eller niveauafbryderne, og kontrollér det respektive kabels tilstand.
Huis der opstar problemer, skal du kontakte et servicecenter, der er autori-
seret af producenten for reparationer eller ekstraordinzer vedligeholdelse.
/A Manglende overholdelse af denne bestemmelse kan ud over
bortfald af garantien fore til potentielle farer for personer, gen-
stande og forringet ydeevne.




SV ORIGINAL BRUKSANVISNING

Dessa elektropumpar rekommenderas for pumpning av rent vatten, dven
med minimal ndrvaro av sma fasta partiklar.

Anvéndningen av dem &r underkastad direktiv i lokal lagstiftning.

@ Lis noga igenom foljande anvisningar fore installation och
anvandning.

Tillverkaren tar inget ansvar vid olyckor eller skador som beror
pa forsumlighet eller underlatenhet att fdlja anvisningarna i
detta hifte eller under andra forhallanden dn de som anges pa
typskylten.

Tillverkaren franséger sig ocksa allt ansvar for skador som orsa-
kas av felaktig anvandning av elektropumpen.

Stapla inte vikter eller andra lddor ovanpa varandra vid forvaring.

SAKERHET

£\ Fire varje kontrolloperation vid stillastaende pump, instal-
lation, underhll eller avinstallation, bryt stromforsorjningen
och se till att den inte kan aterstéllas av misstag. Om det finns en
stickkontakt, dra ut den.

O\ Dessa elektropumpar ar inte lampliga for pumpning av
brandfarliga vatskor eller for drift i explosiva miljoer.

N Elektropumpen far under inga omstandigheter stodjas eller
transporteras med hjalp av stromkabeln eller flottoren. Stod och
lyft den i det medfodljande handtaget eller med ett starkt rep
som gar genom lyftoglorna pa pumpar med metallkropp.

VN Elektropumpar avsedda for rengdring och annat underhall
av simbassénger, for anvandning i utomhusfonténer, tradgards-
dammar och liknande platser, far inte anvandas nar det finns
manniskor i vattnet och maste drivas med hjalp av en jordfels-
brytare med en markdriftstrom pa hogst 30 mA.

& Apparaten far anvandas av barn (minst 8 ar) och personer
med nedsatt fysisk, kianslomassig eller mental formaga eller
med bristande erfarenhet eller kunskap, forutsatt att de overva-
kas eller har fatt anvisningar om saker anvandning av apparaten
och forstar de faror som ar forknippade med den. Barn maste hal-
las under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

FORSTA BESIKTNING

Ta ut produkten ur forpackningen och kontrollera att den &r hel. Kontroll-
era ocksa att uppgifterna pa typskylten motsvarar de begérda uppgifter-
na. Om nagot avvikande intréffar, kontakta omedelbart leverantren och
ange felets art.

& Om det rader osdakerhet om maskinens siakerhet, anvind den
inte.

ANVANDNINGSGRANSER OCH BULLERNIVA

De viktigaste granserna for anvéndning visas i tabell Tab.A dér:
SHmax = maximalt nedsankningsdjup,

P@max = maximal diameter pd de sugna fasta partiklarna
SCmax = maximal halt av fasta amnen eller sand.

SL = minimal startniva

DL = minimal témningsniva

Maximal temperatur pa den pumpade vatskan: 40 °C

Max. densitet for pumpad vétska: 1,0 kg/dm®.

Tilldten spanningsvariation: + 5% (dér ett intervall av nominella vérden
anges, ska dessa uppfattas som tillatna gransvérden).
Kapslingsklassning: IP X8.

Antal starter per timme: max 20 med jamna mellanrum.

P& elektropumpar som arbetar helt nedsankta &r luftburet buller inte
detekterbart. Nér elektropumparna arbetar delvis nedsénkta i vatska, &r
den genomsnittliga blodtrycksmétning pa ett avstand av 1 m, i fritt félt,
mindre &n 60 dBA.

VARNING: For transporterbart utomhusbruk ar den 10 m I&nga strém-
kabeln obligatorisk.

INSTALLATION

Installationen maste utforas av specialiserade tekniker som uppfyller kra-
ven i de direktiv som galler i det land dar installationen utfors.

@ Under installationen ska du folja alla sakerhetsforeskrifter
som utfardats av behdriga myndigheter och som foljer av sunt
fornuft.

& Underskatta inte drunkningsrisken om installationen ska
utforas i en vattenbehallare med en viss bredd och ett visst djup.
Se till att det inte finns nagon risk for giftiga angor eller skadliga
gaser i arbetsmiljon.

Vid svetsning ska alla forsiktighetsatgarder vidtas for att undvika explosi-
oner. Tank pa infektionsrisken och de forebyggande hygienreglerna.
Dessa pumpar ar konstruerade for att placeras i ett sjalvbarande vertikalt
lage med basen vilande pa botten av behallaren eller tanken..
Elektropumparna TOP MULTI-EVO och EVO-TECH, som har en géngad
sugport, kan &ven placeras i luften utanfor tanken. Elektropumparna kan
ocksd placeras vertikalt upphangda, med hjalp av ett sékerhetsrep eller en
kedja fast vid lampliga dljetter néra utloppsoppningen.

Om vattenbehallarens botten eller i vilket fall som helst den yta som
pumpen vilar pa ar ojamn och det finns risk for att ssmuts, lera, sand eller
annat material ansamlas, atgarda genom att skapa en jamn och upphdjd
bas.

Rorsystemet for utlopp kan vara antingen styvt eller flexibelt s linge
som det har ett passageavsnitt som inte & mindre &n pumpens utlopp-
sport. Om slang anvands, se till att den inte viks eller vrids pa grund av
motorns reaktionsmoment.

For att forhindra aterflode av vatska fran utloppsroret, installera en back-
ventil efter pumpens utlopp och placera den en bit fran pumpen pa ett
stdlle som underlattar besiktning. Installera sedan en avstangningsventil
for underhallsarbeten.

Pumparna TOP MULTI-TECH och EVOTECH, som har en intern backventil,
kréver ingen extra backventil pa tryckroret for att fungera korrekt.
Om pumpen installeras i en sump maste denna ha de fdljande mini-
mimatt:

TOP MULTI1 [J 350 x 350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK och UP (utan flottor) @200 mm

For fasta installationer, placera komponenterna (flodesgivare,tryckgivare,
nivagivare, tryckbrytare, flodeshrytare etc.) som & nodvéndig for den
typ av automatiskt kommando som avses, som ska anslutas till elskapet.
| elektropumparna TOP MULTI-TECH och EVOTECH har det automatiska
styrsystemet placerats.

For elektropumparna utan inbyggd flottorbrytare méste du se till sa att en
miniminivagivare ansluts till kontrollpanelen for torrkrmingsskydd. For
UP-pumparna med inbyggd flottdrbrytare, se till att kabellangden inte
overstiger vardet som visas i tabell B.

Elektropumparna NK och UP an &ven installeras horisontellt, vilande pa
botten av tanken. Tanken maste vara tillrackligt stor och startnivan maste
vara minst 0,50 m dver pumpaxeln. En specifik stodsats finns tillganglig
for UP (bild C).



ELEKTRISKA ANSLUTNINGAR

Det dr installatdrens ansvar att gra anslutningen i enlighet med de be-
stammelser som galler i installationslandet.

/5 Kontrollera att uppgifterna pa typskylten stammer overens
med de nominella ledningsvardena.

Kontrollera att stromforsorjningsledningen ar jordad pa ett ef-
fektivt satt och i enlighet med géllande standarder.

N For elektropumpar som ar utrustade med en stickkontakt pa
stromforsorjningskabeln, kontrollera att stromforsorjningsled-
ningen har, som skydd mot indirekta kontakter, en jordfelsbryta-
re vars nominella differentialstrom i drift inte dverstiger 30 mA.
/&N Om elektropumpen inte &r utrustad med en stickkontakt pa
stromkabeln, forse elnatet med en franskiljare som kopplar bort
alla poler med ett kontaktavstand pa minst 3 mm och som moj-
liggor fullstandig frankoppling vid dverspanning i kategori Ill.
Om elektropumpen daremot &r forsedd med stickkontakt, maste
den placeras sé att stickkontakten ar atkomlig.

Elektriska enfaspumpar har en motor som skyddas mot dverbelastning
genom ett termiskt skydd (motorskydd) som &r inbyggt i lindningen.

De enfasiga elektropumparna for transportabla installationer ansluts till
stickkontakten med strombrytare.

Enfasiga elektropumpar for fasta installationer, utrustade med en kontakt
men utan inbyggd flottorbrytare, maste anslutas till en elskapet med
huvudbrytare och ingangar for anslutning av en flottdrbrytare eller start-
och stoppnivasensorer.

De andra enfasiga elektropumparna utan stickkontakt, for fasta installa-
tioner, maste anslutas till en elektrisk kontrollpanel inklusive: en tvapolig
franskiljare och ingangar for anslutning till externa styrenheter.
Elektropumparna TOP MULTI-TECH och EVOTECH madste anslutas till elskap
utan styrfunktion.

Trefasiga elektropumpar maste anslutas till ett elektrisk elskdp med: en
trepolig franskiljare, ett kalibreringsbart motorskydd (med manuell ater-
stéllning) (Inom -+ 15 %), ingangar for anslutning till flottorbrytare eller
en start- och stoppnivagivare.

Panelarna, for elektriska pumpar utan inbyggd flottorbrytare, maste ock-
sd ha en larmingang for anslutning till en miniminivagivare.

Vid anslutning maste jordledaren ldmnas langre dn fasledarna. Den méste
anslutas forst vid monteringen och kopplas bort sist vid demonteringen.
Som skydd mot indirekta kontakter rekommenderas installation av en
jordfelsbrytare med en nominell differentialstrom i drift som inte Gver-
stiger 30 mA, om sadan inte redan finns i stromforsorjningsledningen
uppstroms frén elskapet.

START

@® Undvik torrkorning av pumpen eftersom det orsakar skador
paden.

Endast ett snabbtest ar tillatet for att kontrollera rotationsrikt-
ningen for elektriska trefaspumpar.

Innan elektropumpen startas, se till att den &r helt nedsankt i den vétska
som ska lyftas.

| fallet med di NK e UP med trefasmotor kan rotationsriktningen vara
omvénd, vilket resulterar i betydligt lagre prestanda an den nominella.
Du kan bestdmma rotationsriktningen genom att hélla pumpen vertikalt,
upphéngd i de specifika lyftoglorna. Starta och stoppa motorn omedel-
bart och observera reaktionspulsen, som ska vara moturs for NK-pum-
par och medurs for UP-pumpar.

For att vanda rotationsriktningen byter du helt enkelt tva faser i skapet.
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Med avsténgningsventilen helt dppen och med en tillrécklig nivd i vatten-
behallaren, starta elektropumpen.

Kontrollera att pumpens start- och stoppreglage fungerar korrekt; justera
annars flottdrinstaliningarna eller -positionerna.

Under avsedda driftsforhallanden maste pumpen gé tyst och med ett
jamnt flode, i annat fall kontrollera att den ar fylld.

For att forhindra att pumparna toms maste backventilen i TOP MUL-
Tl-pumparna vara placerad en bit bort frén tryckets mynning, s att even-
tuell luft i pumparna kan ge vatskan utrymme att nd pumphjulet. Andra
pumpar har ett avluftningshal pd pumphuset eller en avluftningsventil
som stangs automatiskt efter avslutad sugning.

VARNING: Eftersom alla smorjmedel i elektropumpen &r av giftfri typ
(NSF klass H3) kommer eventuella lackor inte att fororena den pumpade
vétskan.

UNDERHALL OCH KONTROLLER

Vid normal drift, kan anvandaren, flera ganger per r utfora periodiska
kontroller av elektropumpen for att fanga upp eventuella fel och snabbt
aktivera en specialiserad tekniker. Kontrollera att det inte finns ndgra
startsvarigheter, att att flodeshastigheten ar tillrécklig och regelbunden
och att det inte finns nagra vibrationer eller onormala ljud.

Kontrollera att tanken eller sumpen och eventuella nivasensorer eller flot-
torbrytaredr rena. Om det finns risk for frost ska du tomma tanken eller ta
bort pumpen och forvara den pa en lamplig plats.

Elektropumpen kréver inget rutinunderhdll sa lange som noggrannare
periodiska kontroller utfdrs regelbundet.

i Grundliga kontroller dr endast avsedda for specialiserade
tekniker som uppfyller kraven i gallande direktiv.

Dessa maste dessutom folja de forfaranden for forebyggande av
olyckor som faststalls i ovanndamnda direktiv.

Om det inte finns nagra avvikelser ska du var 2 000:e drifttimme eller
vartannat ar, ndr den forsta av de tva gransvérdena nas, utfora en kontroll
av elektropumpens funktion, en kontroll av den absorberade strommen
och en kontroll av styrelementen.

Koppla sedan bort pumpen elektriskt, ta ut den, tvatta den och rengdr
den. Kontrollera stromkabelns och kabelforskruvningens skick. Rengor
flottor- eller nivabrytare och kontrollera skicket pa aktuell kabel.

For reparationer och extraordinart underhdll nar problem uppstar, kon-
takta ett av tillverkaren auktoriserat servicecenter.

& Underlatenhet att folja denna bestimmelse kan, forutom
forlust av garanti, leda till potentiell fara for personer, egendom
och forlust av prestanda.



FI  ALKUPERAISTEN OHJEIDEN

Néitd sahkdpumppuja suositellaan pumpattaessa puhdasta vettd, jossa
voi olla minimimaard pienid kappaleita.

Niiden kdyttoon sovelletaan paikallisten lainsdddantdjen ohjeita.

( Ennen asennusta ja kdyttoa lue seuraavat ohjeet huolella.
Valmistaja ei ole vastuussa, jos tapahtuu tapaturma tai vahinko,
joka johtuu tassa kirjasessa kuvailtujen ohjeiden laiminlydnnis-
ta tai noudattamattomuudesta tai kdytosta olosuhteissa, jotka
poikkeavat arvokilvessa kerrotuista.

Se ei lisaksi ole vastuussa sahkopumpun virheellisen kdyton ai-
kaansaamista vahingoista.

Varastoinnin tapauksessa ala aseta palle painoja tai muita laatikoita.

TURVALLISUUS

/& Ennen mitin asennustoimenpiteitd, pysahtyneen pumpun
tarkistustoimenpiteitd, asennusta, huoltoa tai purkua katkaise
sahkovirransyottd ja varmista, ettei sita voida kytkea vahingossa
uudelleen. Jos sellainen on, irrota pistoke.

O\ Nimi sahkopumput eivit sovellu syttyvien nesteiden pump-
paukseen tai rdjahdysalttiissa tilassa kaytettaviksi.

i Sahkopumppua ei saa missdan tapauksessa kannatella tai
kuljettaa virtakaapelista tai kohon kaapelista. Kannattele ja
nosta sitd asianmukaisesta kahvasta tai lujatekoisesta koydesta,
joka pujotetaan pumppujen metallirunkoisista nostosilmukoista.
VN Sahkopumppuja, jotka on tarkoitettu kaytettaviksi puhdis-
tuksessa ja muissa uima-altaiden huoltotoimissa ja ulkoisissa
suihkulahteissa, puutarhalammikoissa ja vastaavissa paikoissa,
ei tule kayttaa silloin, kun vedessa on ihmisia, ja niité tulee syot-
taa virrankatkaisijalla, jonka toiminnan nimellinen differentiaa-
livirta ei ole yli 30 mA.

& Laitetta saavat kayttaa lapset (vahintaan 8-vuotiaat) seka
fyysisilta, aisteihin liittyvilta ja henkisiltd ominaisuuksiltaan
rajoittuneet henkilot tai kokemattomat henkilot tai henkilot,
joilla ei ole riittdvaa tuntemusta, kunhan heita valvotaan tai
sen jalkeen, kun heille on annettu ohjeita laitteen turvallisesta
kaytosta seka kayttoon liittyvista vaaroista. Lapsia tulee valvoa,
jotta he eivdt leiki laitteella.

ENNAKKOON TEHTAVA TARKISTUS

Ota tuote pois pakkauksesta ja tarkista sen eheys. Tarkista lisaksi, etta
arvokilven tiedot vastaavat vaadittuja tietoja. Kaikenlaisissa toimintahai-
ridissa ota heti yhteyttd toimittajaan ja kerro viasta.

& lJos et ole varma koneen turvallisuudesta, dla kayta sita.

KAYTTORAJOITUKSET JA MELUTIEDOT

Tarkeimmat kayttorajoitukset on lueteltu taulukossa Taul.A, jossa:
SHmax = maksimiupotussyvyys,

Pmax = imettyjen kiinteiden kappaleiden maksimildpimitta,
SCmax = kiinteiden kappaleiden tai hiekan maksimipitoisuus

SL = kdynnistyksen minimitaso

DL = tyhjennyksen minimitaso

Pumpatun nesteen maksimilampétila: 40 °C

Pumpatun nesteen maksimitiheys: 1,0 kg/dm®.

Sallittu jannitevaihtelu: £ 5 % (jos annetaan nimellisten arvojen alue,
niitd tulee pitda sallittuina raja-arvoina).

Suoja-aste: IP X8.

Kaynnistysmadra tunnissa: enintdan 20 saanndllisin aikavélein.

Kokonaan upoksissa toimivien sahkdpumppujen tapauksessa ilmassa
kulkeutuva melu ei ole mitattavissa. Kun s@hkpumput toimivat osittain
upoksissa nesteeseen, keskimédrainen aanenpainetaso on 1 metrin etai-
syydelld alle 60 dBA avoimella paikalla.

HUOMIO: Ulkokdytdssa kuljetusvalmiudessa virtakaapelin tulee olla 10
metrid pitkd.

ASENNUS

Erikoistuneiden teknikoiden tulee suorittaa kaikki asennustoimenpiteet,
ja heidan tulee tayttdd vaatimukset, joita asennusmaan voimassa olevissa
maardyksissd edellytetddn.

@ Asennuksen aikana kayta aina kaikkia asianmukaisten taho-
jen antamia ja terveen jarjen mukaisia ohjeita.

& Al aliarvioi hukkumisen vaaraa, jos asennus tulee suorittaa
altaassa, jonka leveys ja syvyys ovat tietynlaiset. Varmista, ettei
tydilmassa ole myrkyllisten hdyryjen tai haitallisten kaasujen
vaaraa.

Kdyta hitsaustydssd kaikkia varotoimenpiteitd, joilla véltetdan rajah-
dykset. Ota huomioon infektiovaara ja hygieniaa ja terveyttd koskevat
varotoimet.

N&@md pumput on suunniteltu asetettaviksi itsekannateltuun pystyasen-
toon alustan nojatessa altaan tai sailion pohjaan.

TOP MULTI-EVO- ja EVO-TECH -s&hkdpumpuissa on kierteitetty imuauk-
ko, ja ne voidaan asettaa myds ilmaan ulos siliosta. NK- ja UP-pumput
voidaan asentaa myds roikkuvina pystysuuntaan lisaamalld kdyden tai
turvaketjun, joka on kiinnitetty imuaukon Iahelld oleviin silmukoihin.

Jos altaan pohja tai alusta, johon pumppu nojaa, on epétasainen ja jos
siihen saattaa kerddntya likaa, mutaa, hiekkaa tai muuta, luo tasainen ja
korotettuna oleva tukialusta.

Painepuolen putki voi olla sekd jéykka putki ettd letku, kunhan sen kulun
ldpimitta ei ole pienempi kuin pumpun painepuolen aukon. Jos kéytetadn
letkua, varmista, ettd se ei taitu tai vaanny moottorin reaktiomomentin
vaikutuksesta.

Jotta voidaan vélttda nesteen virtaaminen takaisin poistoputkesta, asen-
na pumpun painepuolen jélkeen takaiskuventtiili ja aseta se kauas siitd
kohtaan, jossa tarkistus sujuu helposti. Asenna mydhemmin katkaisu-
venttiili huoltotoimenpiteitd varten.

TOP MULTI-TECH- ja EVOTECH -pumpuissa on sisdinen takaiskuventtiili,
joten oikeaoppista toimintaa varten ne eivat tarvitse ylimaaraista
takaiskuventtiilia painepuolen putkeen.

Jos pumppu asennetaan kaivoon, timén tulee vastata seuraavia minimi-

mittoja:

TOP MULTI1 [1350x 350 mm
TOP MULTI ja MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK ja UP (ilman kohoa) 0200 mm

Kiinteitd asennuksia varten aseta elementit (virtausanturit, paineanturit,
tasoanturit, painekytkimet, virtausmittarit jne.), joita tarvitaan suunni-
teltuun automaattiseen ohjaustyyppiin ja jotka liitetdan sahkotauluun.
TOP MULTI-TECH- ja EVOTECH -sahkdpumpuissa automaattinen ohjausjar-
jestelma sijaitsee niiden sisalld.

liman sisaanrakennettua kohoa olevia sahkpumppuja varten aseta
tauluun minimitasoanturi suojaksi tyhjakaynniltd. Siséanrakennetulla
koholla varustetuissa Up-pumpuissa tarkista, ettd kaapelin pituus ei ylita
arvoa Taulukosta B.

NK- ja UP-sahkdpumput voidaan asettaa myds vaakasuuntaan altaan
pohjalle. Altaan tulee olla kooltaan soveltuva, ja alkutason tulee olla
vahintdén 0,50 metrid pumpun akselin ylapuolella. UP-pumpulle on saa-
tavilla erityinen tukisarja (kuva C).



SHHKOLUTANNAT

On asentajan vastuulla suorittaa liitdntd asennusmaan voimassa olevien
maardysten mukaan.

& Tarkista, etta arvokilven tiedot ja linjan nimelliset arvot
vastaavat toisiaan.

Tarkista, ettd syottoverkossa on tehokas ja maaraysten mukai-
nen maadoitus.

N Jos sahkopumppujen virtakaapelissa on pistoke, tarkista,
ettd syottoverkossa on epdsuorilta kosketuksilta suojaa varten
virrankatkaisija, jonka toiminnan nimellinen differentiaalivirta
eioleyli30 mA.

N Jos sahkopumpussa ei ole pistoketta virtakaapelissa, aseta
syottoverkkoon katkaisija, joka irrottaa kaikki navat kosketinten
vahintddn 3 mm:n etéisyydella ja joka huolehtii taydellisesta
katkaisusta luokan Il ylijannitetilanteessa.

Jos sen sijaan sahkopumpussa on pistoke, sahkopumppu tulee
asettaa siten, ettd pistoke on saatavilla.

Yksivaihesahkopumppujen moottori on suojattu ylikuormituksilla 1&m-
posuojaimella (automaattisulakkeella), joka on sisaanrakennettuna
kddmeissd.

Siirrettévien asennusten yksivaihesahkopumput liitetdén pistokkeella
pistorasioihin, joissa on kytkin.

Kiinteiden asennusten yksivaihesahkdpumput, joissa on pistoke, mutta
joissa ei ole sisddnrakennettua kohoa, on liitettédva sahkotauluun, jossa
on virtakatkaisija ja tulot kohoon liittdmistd varten tai kdynnistys- ja py-
saytystasoanturit.

Muut yksivaihesahkdpumput ilman pistoketta ja kiinteitd asennuksia
varten tulee kiinnittad ohjaussahkotauluun ja ohjaimeen, joka sisaltdd
seuraavan: kaksinapainen katkaisija ja tulot ulkoisiin ohjauselementtei-
hin liittdmistd varten.

TOP MULTI-TECH- ja EVOTECH -s@hkdpumput tulee liittad sydton sahko-
tauluihin ilman ohjaustoimintoa.

Kolmivaihesahkdpumput on liitettava ohjaussahkdtauluun ja ohjaimeen
seuraavilla: kolminapainen kytkin, automaattisulakelaite (manuaalisesti
palautettava), kalibroitava (Inom+15%), tulot kohoihin liittémisté var-
ten tai kdynnistys- ja pysdytystasoanturi.

Sahkdpumppujen, joissa ei ole sisdénrakennettua kohoa, tauluissa tulee
olla myds halytystulo, jotta liitdntd minimitasoanturiin onnistuu.
Liitdnndssa maadoitusjohdin tulee jattaa vaihejohtimia pidemmaksi. Se
tulee liittdd ensimmaiseksi kokoonpanon yhteydessd ja irrottaa viimei-
seksi purkuvaiheessa.

Jos sitd ei jo ole sydttoverkossa sahkotaulun ylavirrassa, suojauksena
epasuorilta kosketuksilta suosituksena on asentaa virrankatkaisija, jonka
toiminnan nimellinen differentiaalivirta ei ole yli 30 mA.

KAYNNISTYS

® vlts pumpun kuivakayttda, koska se vaurioittaa pumppua.
Vain nopea testi on sallittu kolmivaihesahkopumppujen pyori-
missuunnan tarkistamiseksi.

Ennen séhkdpumpun kaynnistysta varmista, ettd se on téysin upoksissa
nostettavaan nesteeseen.

Kolmivaihemoottorilla varustettujen NK- ja UP-pumppujen tapauksessa
pydrimissuunta voi olla kddnteinen, jolloin suorituskyky on selvésti nimel-
listd heikompi.

Pydrimissuunta tunnistetaan ennakkoon pitdmélld pumppua pystys-
uunnassa riippuvana tietyistd nostosilmukoista. Kaynnistd ja sammuta
moottori valittomasti tarkkaillen reaktioliiketta, jonka tulee olla vas-
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tapaivaan NK-pumpuille ja mydtapaivaan UP-pumpuille.
Pydrimissuunnan kdantamiseksi riittdd, ettd vaihtaa keskenddn kaksi
vaihetta taulussa.

Kun katkaisuventtiili on kokonaan auki ja altaan pinnankorkeus on sopiva,
kdynnista sahkdpumppu.

Tarkista pumpun kdynnistyksen ja pysaytyksen ohjauselementtien oikea-
oppinen kytkeytyminen, muussa tapauksessa sopeuta kohojen kalibroin-
teja tai asentoja.

Suunnitelluissa kayttoolosuhteissa pumpun tulee toimia hiljaisesti ja
saannollisella virtausnopeudella: muussa tapauksessa tarkista, ettd se on
tayttynyt kdynnistysta varten.

Kdynnistystdyton tyhjenemisen valttdmiseksi TOP MULTI -pumppujen
takaiskuventtiilin tulee olla etdélld paineaukosta siten, etta mahdollinen
sisdlld oleva ilma voi antaa tilaa nesteelle juoksupydrén saavuttamiseksi.
Muissa pumpuissa on huohotinaukko pumppurungossa tai pieni huoho-
tinventtiili, joka kdynnistystdyton paatteeksi sulkeutuu automaattisesti.
HUOMIO: Sahkdpumpun voiteluaine on myrkytonta (NSF-luokka H3),
joten mahdolliset vuodot eivét saastuta pumpattua nestetta haitallisesti.

HUOLTO JA TARKISTUKSET

Normaalissa kdytdssa useammin vuodessa kayttda voi tarkistaa sahko-
pumpun médrdajoin, jotta voidaan havaita mahdolliset toimintahéiriot ja
pyytda erikoistuneen teknikon apua nopeasti. Tarkista, ettei ole kaynnis-
tysvaikeuksia, ettd virtaus on sopiva ja saanndllinen ja ettei ole tarinda tai
poikkeavaa melua.

Tarkista altaan tai kaivon ja mahdollisten tasoantureiden tai kohojen
puhtaus. Jos on pakkasvaara, tyhjennd allas tai poista pumppu ja aseta
se sopivaan paikkaan.

Sahkopumppu ei edellytd médraaikaishuoltoa, kunhan perusteellisempia
madrdaikaistarkistuksia tehddan saanndllisesti.

& Perusteelliset tarkistukset on tarkoitettu vain erikoistuneil-
le teknikoille, joilla on voimassa olevien suuntaviivojen mukaiset
edellytykset.

Heidan tulee lisdksi noudattaa tapaturmien ennaltaehkaisyn
menetelmid, joita kyseisissa suuntaviivoissa tuodaan esille.
Muissa kuin toimintahairididen tapauksessa 2 000 kdyttdtunnin tai 2
vuoden, kun ensimmainen ndistd kahdesta rajasta téyttyy, tarkista sah-
képumpun toiminta, absorboitu teho seka ohjauselementit.

Kytke pumppu sitten irti sahkovirransyotostd ja irrota, pese ja puhdista
se. Tarkista virtakaapelin ja kaapelin Idpiviennin kunto. Puhdista koho tai
pinnankorkeuskytkimet ja tarkista vastaavan kaapelin kunto.

Jos ongelmia ilmenee, kadnny valmistajan valtuutetun huoltokeskuksen
puoleen korjauksia tai poikkeushuoltoa varten.

& Jos tita madrdysta ei noudateta, takuun menetyksen lisaksi
seurauksena voi olla mahdollisia henkildihin, esineisiin ja suori-
tuskyvyn heikkenemiseen liittyvia vaaroja.



PL  INSTRUKCJA INSTALAC)I | UZYTKOWANIA

Te pompy elektryczne s3 zalecane do pompowania wody czystej, takze z
niewielka iloscig drobnych ciat statych.

Ich uzycie podlega wytycznym lokalnego ustawodawstwa.

@ Przed przystapieniem do instalagji i uzytkowania produktu
przeczytac uwaznie ponizsze zalecenia.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki lub uszkodze-
nia spowodowane zaniedbaniem lub nieprzestrzeganiem zalecen
zawartych w niniejszej instrukgji lub uzytkowaniem w warunkach
innych niz wskazane na tabliczce znamionowej.

Producent nie ponosi tez odpowiedzialnosci za szkody spowodowa-
ne niewlasciwym uzytkowaniem pompy elektrycznej.

W przypadku sktadowania nie umieszcza¢ na nich ciezardw ani innych opa-
kowan.

BEZPIECZENSTWO

O Przed jakakolwiek operacja zwiazana z inspekcja podczas po-
stoju, instalacja, konserwacja, demontazem, odtaczy¢ zasilanie i
upewnic sig, ze nie mozna go w sposéb niezamierzony przywrocic.
Odtaczyc wtyczke, jesli jest zainstalowana.

MNTe pompy elektryczne nie s3 przeznaczone do pompowania
fatwopalnych cieczy ani do pracy w miejscach zagrozonych wybu-
chem.

Aw zadnym wypadku nie podnosic ani nie przenosi¢ pompy za
kabel zasilajacy ani za kabel ptywaka. Chwytac i podnosi¢ pompe
za odpowiedni uchwyt lub za line z wytrzymatego materiatu prze-
prowadzong przez ucha do podnoszenia w pompach z korpusem
metalowym.

VLN Pompy elektryczne przeznaczone do czyszczenia i innych
prac zwigzanych z konserwacja basenu, do uzytku w fontannach
zewnetrznych, stawach ogrodowych i podobnych miejscach, nie
moga by¢ uzywane, gdy w wodzie przebywaja ludzie i musza by¢
zasilane za pomoca wylacznika réznicowopradowego o znamiono-
wym réznicowym pradzie roboczym nieprzekraczajacym 30 mA.
VAN Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci (w wieku co naj-
mniej 8 lat) oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze osoby nieposiadajace do-
$wiadczenia lub niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze beda one
nadzorowane lub otrzymaja instruk¢e dotyczace bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i zrozumieja zwigzane z tym zagrozenia.
Dzieci nalezy nadzorowac, aby nie bawity si¢ urzadzeniem.

KONTROLA WSTEPNA

Wyjac produkt z opakowania i sprawdzic jego stan. Sprawdzic réwniez, czy
dane na tabliczce znamionowej s3 zgodne z wymaganymi. W przypadku
jakichkolwiek nieprawidtowosci, natychmiast skontaktowac sie z dostawca,
zgtaszajac charakter wady.

N\ W przypadku watpliwosci co do bezpieczeristwa urzadzenia,
nie uzywac go.

OGRANICZENIA UZYTKOWANIA | DANE DOTYCZACE HAEASU

Gtowne ograniczenia uzytkowania podano w tabelach Tab.A, gdzie:
SHmax = maksymalna gteboko$¢ zanurzenia,

Pmax = maksymalna $rednica zasysanych ciat statych,

SCmax = maksymalna zawartos¢ ciat statych lub piasku

SL = minimalny poziom rozruchu

DL = minimalny poziom opréznienia

Maksymalna temperatura przettaczanej cieczy: 40°C

Maksymalna gestos¢ przettaczanej cieczy: 1.0 kg/dm?.

Dopuszczalne zmiany napiecia: £ 5% (w przypadku zakresu wartosci zna-

mionowych, nalezy je rozumiec jako dopuszczalne wartosci graniczne).
Stopien ochrony: IP X8.

Liczba uruchomien na godzing: maksymalnie 20 w regulamych odstepach
(zasu.

W przypadku pomp elektrycznych pracujacych w catkowitym zanurzeniu
hatas powietrzny nie jest wykrywalny. Gdy pompy elektryczne pracujq cze-
$ciowo zanurzone w cieczy, Sredni poziom cisnienia akustycznego w odle-
gtosci 1 m, w polu swobodnym, wynosi mniej niz 60 dBA.

UWAGA: Do uzytku przenosnego na zewnatrz wymagany jest kabel zasila-
jacy o dtugosci 10 m.

INSTALACJA

Czynnos¢ zwigzane z instalacja musza by¢ wykonywane przez wyspegjali-
zowanych technikéw spefniajacych wymagania dyrektyw obowiazujacych
w kraju instalacji.

® Podczas instalaqji przestrzegac wszystkich przepiséw bezpie-
czeristwa wydanych przez wiasciwe organy oraz zasad dyktowa-
nych zdrowym rozsadkiem.

O Nie lekcewazyé ryzyka utoniecia, jesli instalacja ma zosta¢
przeprowadzona w zbiorniku o okreslonej gtebokosci i szerokosci.
Upewni¢ sig, ze w atmosferze w miejscu pracy nie wystepuja tok-
syczne opary ani szkodliwe gazy.

W przypadku prac spawalniczych stosowac wszelkie $rodki ostroznosci
majace na celu zapobieganie wybuchom. Pamietac o ryzyku infekgjii prze-
strzegac Srodkow ostroznosci w zakresie higieny.

Pompy zaprojektowano do ustawienia w pozycji pionowej, samonosnej, z
podstawa oparta na dnie zbiornika lub rezerwuaru.

Pompy elektryczne TOP MULTI-EVO i EVO-TECH, dzigki ich gwintowanemu
przytaczu ssawnemu, mozna réwniez umiesci¢ w powietrzu na zewnatrz
zhiornika. Pompy elektryczne NK i UP mozna rdwniez zawiesic pionowo,
dodajac ling lub taricuch zabezpieczajacy przymocowane do oczek w po-
blizu przytacza ttocznego.

Jedli dno zbiornika lub powierzchnia, na ktdrej spoczywa pompa, jest nie-
réwna i istnieje mozliwos¢ gromadzenia sie zabrudzen, mutu, piasku lub
innych materiatow, nalezy utworzy¢ rowng i podwyzszong podstawe.
Przewdd ttoczny moze by¢ sztywny lub elastyczny, o ile zapewniona jest
Srednica przelotu nie mniejsza niz $rednica przytacza ttocznego pompy. W
przypadku korzystania z elastycznego przewodu rurowego, upewnic sie,
7e nie zgina sie on ani nie skreca pod wptywem momentu reakcyjnego
silnika.

Aby zapobiec cofaniu sie cieczy z kolektora ttocznego, zainstalowac zawor
zwrotny za wylotem pompy i umiescic go z dala od pompy w miejscu uta-
twiajacym kontrole. Nastepnie zainstalowac zawdr odcinajacy wykorzy-
stywany podczas prac konserwacyjnych.

Pompy TOP MULTI-TECH i EVOTECH, wyposazone w wewnetrzny zawor
zwrotny, nie wymagaja stosowania dodatkowego zaworu zwrot-
nego na przewodzie ttocznym, aby dziatac prawidtowo.

Jesli pompa jest zainstalowana wewnatrz studzienki, studzienka musi
miec nastepujace wymiary minimalne:

TOP MULTI 1 [1350x 350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3,4,5 1500 x 500 mm
NKi UP (bez ptywaka) 0200 mm

W przypadku instalacji statych, zamontowac elementy (takie jak czujniki
przeptywu, cisnienia, poziomu, wytaczniki ci$nieniowe, przetaczniki prze-
ptywu itd.) wymagane dla przewidzianego typu sterowania automatycz-
nego i podtaczyc je do szafy sterowniczej. W pompach elektrycznych TOP
MULTI-TECH i EVOTECH system automatycznego sterowania jest umiesz-
czony wewnatrz nich.

W przypadku pomp elektrycznych bez whudowanego ptywaka zainstalo-
wac czujnik minimalnego poziomu, podaczajac go do szafy sterowniczej,
w celu ochrony przed suchobiegiem. W przypadku pomp UP z whbudo-



wanym ptywakiem sprawdzi¢, czy dtugosc kabla nie przekracza dtugosci
podanej w Tah.B.

Pompy elektryczne NK i UP mozna rowniez montowac w poziomie, opie-
rajac je na dnie zbiornika. Zbiornik musi by¢ odpowiedniej wielkoci, a
poziom poczatkowy musi znajdowac sie co najmniej 0,50 m nad osig pom-
py. W przypadku pompy UP dostepny jest specjalny zestaw wspornikowy
(Rys. C).

POLACZENIA ELEKTRYCZNE

Instalator jest odpowiedzialny za wykonanie podfaczenia zgodnie z przepi-
sami obowiazujacymi w kraju instalaji.

VLN Sprawdzic zgodnos¢ danych na tabliczce z wartosciami znamio-
nowymi linii zasilajacej.

Sprawdzi¢, czy linia zasilajaca jest wyposazona w skuteczne i zgod-
ne z przepisami uziemienie.

Hw przypadku pomp elektrycznych wyposazonych we wtyczke
na kablu zasilajacym sprawdzi¢, czy linia zasilajaca posiada jako
zabezpieczenie przed dotykiem posrednim wylacznik réznicowo-
pradowy, ktérego znamionowy réznicowy prad roboczy nie prze-
kracza 30 mA.

/A Jeieli pompa elektryczna nie jest wyposazona we wtyczke na
kablu zasilajacym, zastosowac w sieci zasilajacej wytacznik wielo-
biegunowy z rozwarciem stykéw co najmniej 3 mm, zapewniajacy
catkowite odtaczenie zasilania w warunkach I1I kategorii przepie-
da.

Jesli natomiast pompa elektryczna jest wyposazona we wtyczke,
pompa elektryczna musi by¢ umieszczona w taki sposob, aby wtycz-
ka byta dostepna.

Silnik jednofazowych pomp elektrycznych jest zabezpieczony przed przecia-
zeniem przez zabezpieczenie termiczne (wytacznik silnikowy) whudowane
W uzwojenie.

Jednofazowe pompy elektryczne do instalacji przenosnych sa podtaczane za
pomocg wtyczki do gniazd wyposazonych w wyfacznik.

Jednofazowe pompy elektryczne do instalagji statych, wyposazone we
wtyczke, ale bez whudowanego ptywaka, musza zostac podtaczone do szafy
sterowniczej z wytacznikiem gtdwnym i wejsciami do podfaczenia ptywaka
lub czujnikdw poziomu do uruchamiania i zatrzymywania pracy pompy.
Pozostate jednofazowe pompy elektryczne bez wtyczki, przeznaczone do
instalagji statych, musza zostac podfaczone do szafy sterowniczej obejmu-
jacej dwubiegunowy odtacznik oraz wejscia do podtaczenia zewnetrznych
elementdw sterujacych.

Pompy elektryczne TOP MULTI-TECH i EVOTECH nalezy podtaczy¢ do szaf za-
silajacych bez funkji sterowania.

Trdjfazowe pompy elektryczne musza zosta¢ podtaczone do szafy sterow-
niczej obejmujacej odfacznik tréjbiegunowy, konfigurowalny wyfacznik
silnikowy (z resetem recznym) (Inom+15%), wejsciami do podtaczenia
ptywakéw lub czujnika poziomu uruchomienia i zatrzymania.

Szafy do pomp elektrycznych bez wbudowanego ptywaka musza byc takze
wyposazone w wejécie alarmowe do podtaczenia czujnika poziomu mini-
malnego.

Wykonujac potaczenie, pozostawic przewdd uziemiajacy diuzszy niz prze-
wody fazowe. Nalezy go podtaczyc jako pierwszy podczas montazu i odta-
azy¢ jako ostatni podczas demontazu.

Jeslinie jest on juz zamontowany na linii zasilania przed szafka sterownicza,
zaleca sie zainstalowanie wytacznika roznicowopradowego o znamiono-
wym réznicowym pradzie roboczym nieprzekraczajacym 30 mA jako ochro-
ny przed dotykiem posrednim.

URUCHAMIANIE

@ Unika¢ pracy pompy na sucho, poniewaz moze to spowodowac
jej uszkodzenie.
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Dozwolony jest jedynie szybki test sprawdzajacy kierunek obrotow
trojfazowych pomp elektrycznych.

Przed uruchomieniem pompy elektrycznej upewnic sie, ze jest ona catkowi-
Cie zanurzona w cieczy.

W przypadku pomp NKi UP z silnikiem tréjfazowym kierunek obrotw moze
ulec odwrdceniu, co skutkuje znacznie nizsza wydajnoscia niz znamionowa.
Kierunek obrotu okresla sie wczedniej, trzymajac pompe zawieszong w
pionie za oczka do podnoszenia. Uruchomic i natychmiast zatrzymac silnik,
obserwujac szarpniecie reakcyjne, ktére musi by¢: przeciwne do ruchu
wskazéwek zegara w przypadku pomp NK, zgodne z ruchem wskazé-
wek zegara w przypadku pomp UP.

Aby zmienic kierunek obrotdw, wystarczy zamieni¢ miejscami dwie fazy w
szafie sterowniczej.

Przy catkowicie otwartym zaworze odcinajacym i odpowiednim poziomie
wody w zhiorniku uruchomic pompe elektryczna.

Sprawd?, czy elementy sterujace uruchamianiem i zatrzymywaniem pom-
py dziataja prawidtowo. W przeciwnym razie nalezy zmieni¢ kalibracje lub
potozenie ptywaka.

W normalnych warunkach roboczych pompa powinna pracowac cicho i ze
stata wydajnoscia; jesli tak nie jest, upewnic sie, ze jest prawidtowo zalana.
Aby zapobiec utracie stanu zalania, zawdr zwrotny w przypadku pomp
TOP MULTI musi znajdowac sie z dala od krdcca ttocznego, tak aby ewen-
tualne powietrze wewnatrz ustapito miejsca cieczy, pozwalajac jej dotrzec
do wirnika. Pozostate pompy posiadaja otwdr odpowietrzajacy w korpusie
pompy lub zaworek odpowietrzajacy, ktdry zamyka sie automatycznie po
zakoriczeniu zalewania.

UWAGA: Poniewaz ewentualny Srodek smarny zawarty w pompie elek-
trycznej jest typu ,nietoksycznego” (NSF klasa H3), ewentualne wycieki nie
Zanieczyszczaja pompowanej cieczy.

KONSERWACJA | KONTROLE

W ramach normalnej eksploatacji uzytkownik moze przeprowadzac kilka
razy w roku nastepujace okresowe kontrole pompy elektrycznej w celu
wykrycia ewentualnych nieprawidtowosci i szybkiego zwrdcenia sie do wy-
specjalizowanego technika. Upewnic sig, ze nie wystepuja trudnosci z rozru-
chem, wydajnos$ jest odpowiednia i stata i ze nie wystepuja odbiegajace od
normy wibracje lub hatasy.

Sprawdzi¢ stopien czystosci zbiornika lub studzienki oraz ewentualnych
czujnikow poziomu lub ptywakéw. Jesli istnieje ryzyko zamarzniecia, oproz-
ni¢ zbiornik lub wyjac¢ pompe i umiescic j3 w odpowiednim miejscu.

Pompa elektryczna nie wymaga przeprowadzania konserwacji zwyczajnej,
o ile regularnie przeprowadzane sa bardziej szczegétowe kontrole okresowe.
VAN Szczegétowe kontrole moga by¢ przeprowadzane wytacznie
przez wyspecjalizowanych technikéw spetniajacych wymagania
odpowiednich dyrektyw.

Musza oni takze przestrzegac procedur zapobiegania wypadkom
okreslonych we wspomnianych dyrektywach.

Jedli nie wystepuja anomalie, co 2000 godzin pracy lub co 2 lata, zaleznie
od tego, co nastapi jako pierwsze, przeprowadzic kontrole dziatania pompy
elektrycznej, kontrole poboru pradu, kontrole dziatania elementéw steru-
jacych.

Nastepnie odtaczy¢ zasilanie elektryczne pompy, wyjac ja, umyci wyczyscic.
Sprawdzi¢ stan kabla zasilajacego i dfawika kablowego. Wyczysci¢ wytacznik
ptywakowy lub przetaczniki poziomu i sprawdzi¢ stan przewodu zasilajace-
qo.

W przypadku usterek, wykonanie prac zwiazanych z naprawa lub konserwa-
(ja nadzwyczajng nalezy zlecic sie Autoryzowanemu Centrum Serwisowemu
producenta.

O Niezastosowanie sie do tego zalecenia, oprécz utraty gwaran-
¢ji, moze prowadzi¢ do potencjalnych zagrozen dla ludzi i mienia
oraz do spadku wydajnosci.



(S NAVOD K POUZITi

Tato elektrickd cerpadla jsou vhodnd k cerpéni Cisté vody i s minimalni
piimési malych pevnych castic.

Pouzivani téchto cerpadel podléhd smémicim mistni legislativy.

@ pied zahdjenim instalace si nejprve prostudujte dale uvede-
né pokyny.

Vyrobce odmita veskerou odpovédnost v piipadé nehody nebo
poskozeni v diisledku nedbalosti nebo nedodrzeni pokynii popsa-
nych v tomto navodu nebo za jinych podminek, nez téch, které
jsou uvedeny na vyrobnim Stitku.

0dmita rovnéz veskerou odpovédnost v pripadé poskozeni v dii-
sledku nevhodného poutziti ¢erpadia.

V pfipadé uskladnéni nestavte jednotlivé kusy nebo jiné bedny na sebe.

BEZPECNOST

/N Pied zahdjenim jakékoliv cinnosti spojené s instalaci a kon-
trolou zastaveného cerpadla, udribou ¢i odinstalovanim vidy
nejprve preruste elektrické napajeni a zkontrolujte, zda nemiize
byt ndhodné obnoveno. Je-li pfitomna vidlice, vytahnéte ji ze
zasuvky.

A\ Tento typ cerpadel neni vhodny k ¢erpéni hoilavych kapalin
nebo k provozu v prostredi s nebezpecim vybuchu.

A\ V zadném pripadé nepiemistujte cerpadlo tahanim za na-
pajeci kabel nebo za kabel plovaku. Podeprete a zvedejte je za
specialni rukojet nebo pomoci lana z odoIného materialu provle-
ceného zvedacimi oky ¢erpadel s kovovym télesem.

VLN Cerpadla urcena k isténi a jingm cinnostem souvisejicim s
tidrzbou bazénii; pro poutiti ve venkovnich fontanach, zahrad-
nich jezirkach a podobnych mistech se nesmi pouZivat, pokud
jsou ve vodé lidé, a musi mit diferencialni odpojovac se jmenovi-
tym diferencialnim proudem nejvyse 30 mA.

& Tento pristroj nesmi pouzivat déti (ve véku do 8 let) a osoby,
které maji omezené télesné, vjemové nebo mentalni schopnosti
nebo bez zkuSenosti nebo potiebnych znalosti, pokud nejsou pod
dohledem nebo pokud nebyly dostatecné pouceny o bezpecném
pouZivani pfistroje a nepochopily nebezpeci s nim spojena. Déti
musi byt pod dohledem, aby spotiebic nepouzivaly ke hram.
PREDBEZNE KONTROLY

Vytdhnéte vyrobek z obalu a zkontrolujte,zda je neporuseny. Zkontrolujte
také, zda ddaje na vyrobnim 3titku odpovidaji pozadovanym hodnotdm.
V pfipadé jakékoli anomalie neprodlené kontaktujte dodavatele a uvedte
povahu zévady.

A\ Pokud méte pochybnosti o bezpecnosti vyrobku, nepouzi-
vejte ho.

OMEZENI POUZIT A UDAJE 0 HLUCNOSTI

Hlavni limity poufiti jsou uvedeny v tabulce Tab.A, kde:

SHmax = maximaIni hloubka ponoru,

Pmax = maximalni primér nasavanych pevnych latek,

SCmax = maximélni obsah pevnych létek nebo pisku

SL = minimalini hladina pro spusténi

DL = minimdlni hladina pro vyprazdnéni

Maximalni teplota cerpané kapaliny: 40°C

Maximalni hustota ¢erpané kapaliny: 1.0 kg/dm®.

Pripustné odchylky napéti: + 5 % (v pfipadé uvedeni rozsahu jmenovitych
hodnot je tieba je chépat jako povolené mezni hodnoty).

Stupen kryti: IP X8.

Pocet spusténi za hodinu: maximélné 20 v pravidelnych intervalech.

U cerpadel, které pracuji plné ponofené nelze hladinu hlucnosti zjistit.
Pokud cerpadla pracuji ¢stecné ponorend do kapaliny, je hladina akus-
tického tlaku ve vzdélenosti Tm od ¢erpadla ve volném prostoru méné nez
60 dBA.

POZOR: Pro pienosné venkovni pouiti musi mit piivodni kabel délku 10 m.

INSTALACE

Préce spojené s instalaci musi provadét specializovani technici, ktefi spl-
fiuji pozadavky smérnic platnych v zemi instalace.

(® Béhem instalace dodrzujte vSechna bezpecnostni opatieni
vydana pfislu$nymi organy a fidte se racionalni tvahou.

i Nepodceiujte riziko utonuti, pokud se instalace provadi
v nadrzi o urcité Sifce a hloubce. Zkontrolujte, zda v pracovnim
prostiedi nehrozi nebezpeci toxickych exhalatii nebo Skodlivych
plynd.

V pifipadé svafovani pouzivejte veskerd bezpecnostni opatfeni, abyste pre-
desli riziku vybuchu. Méjte na paméti nebezpeciinfekce a mistni zdravotni
a hygienicka opatfeni.

Tato Cerpadla jsou navrZena pro umisténi v samonosné svislé poloze se
zakladnou spocivajici na dné nadrze nebo zasobniku.

Elektrickd cerpadla TOP MULTI-EVO a EVO-TECH se zdvitovym sacim
hrdlem Ize umistit i do vzduchu vné nadrze. Elektrickd cerpadla NKa UP Ize
umistit také svisle zavéSend s pouzitim bezpecnostniho lana nebo fetézu
pfipevnéného k pfislusnym oklim pobliz vytlacného hrdla.

Pokud dno nddrze anebo misto, kde ¢erpadlo stoji, je nerovné a hrozi ne-
bezpeci, Ze se na ném mohou hromadit necistoty, bahno s piskem nebo
jiny materidl, zhotovte pravidelny a vyvyseny nosny podstavec.

Vytlacné potrubi miize byt z trubek nebo hadic, pokud jeho priifez neni
mensi neZ priifez vytlacného hrdla cerpadla. Pokud pouZijete potrubi z
hadic zajistéte, aby se neohybalo nebo nekroutilo v diisledku tocivého
momentu motoru.

Abyste zabranili zp&tnému toku kapaliny z vytla¢ného potrubi, nainstaluj-
te za vytlak cerpadla zpétny ventil a umistéte jej dal od Cerpadia v poloze
usnadnujici kontrolu. Poté namontuijte uzaviraci ventil pro potfeby tdrzby.
Cerpadla TOP MULTI-TECH a EVOTECH, kterd maji vnitini zpétny ventil,
nepotiebuji pro sprdvnou Cinnost dalSi zpétny ventil na vytlatném
potrubi.

Pokud je elektrické cerpadlo instalovano do jimky, musi mit jimka tyto
minimalni rozméry:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK a UP (bez plovéku) 0200 mm

U pevnych instalaci umistéte prvky (snimace pritoku, tlakova cidla, hladi-
nové snimace, tlakové spinace, priitokové spinace atd.) nezbytné pro dany
typ automatické regulace, které budou pfipojeny k elektrickému rozvad-
&¢i. V elektrickych cerpadlech TOP MULTI-TECH a EVOTECH je automaticky
fidici systém umistén uvnitf cerpadel.

U elektrickych cerpadel bez vestavéného plovékového spinace zapojte do
rozvadéce snima¢ minimaini hladiny, ktery bude chrdnén pfed chodem
nasucho. U cerpadel UP s vestavénym plovakem zkontrolujte, zda délka
kabelu nepfesahuje hodnotu uvedenou v tabulce B.

Elektricka cerpadla NK a UP Ize umistit i vodorovné, polozena na dno nadr-
Ze.Ta musi mit dostatecnou velikost a spoustéci hladina musi byt alespoi
0,50 m nad osou Cerpadla. Pro UP je k dispozici specificka podpiirnd sada
(obr. C).



ELEKTRICKE PRIPOJENI

Zodpovédnost za kvalitni provedeni pfipojeni v souladu s normami platny-
mi v zemi instalace nese instalatér.

VN Zkontrolujte, zda udaje na Stitku odpovidaji jmenovitym
hodnotam na lince.

Zkontrolujte, zda ma napajeci linka ucinné uzemnéni v souladu
s normami.

AU cerpadel s vidlici na napajecim kabelu zkontrolujte, zda
ma napdjeci vedeni jako ochranu proti nepfimym kontaktim
proudovy chranic, jehoZ jmenovity provozni rozdilovy proud ne-
presahuje 30 mA.

/N Pokud cerpadlo nemad privodni kabel s vidlici, zajistéte v
napajeci siti vypinac, ktery odpoji vSechny pély s odstupem kon-
taktii nejméné 3 mm a zajisti tiplné odpojeni ve stavu prepéti
kategorie 1l

Zatimco pokud ma cerpadlo napajeci kabel s vidlici, musi byt cer-
padlo umisténo tak, aby vidlice byla pfistupna.

U jednofazovych cerpadel je motor chrénén proti pretizeni tepelnym zafi-
zenim (jisti¢ motoru) viozenym do vinuti.

Jednofézovd elektricka cerpadla urcend pro pfenosné instalace se pfipojuji
pomoci vidlice zapojené do zéstrcky opatfené vypinacem.

Jednofézovd elektrickd cerpadla pro pevnou instalaci, vybavend zstrckou,
ale bez vestavéného plovéku, musi byt pfipojena k elektrickému rozvadéci
s hlavnim vypinacem a se vstupy pro piipojeni plovaku nebo snimaci hla-
diny pro spusténi a zastaveni.

Ostatni jednofazova elektrickd cerpadla bez zastrcky, urend pro pevné
instalace, musi byt pfipojena k elektrickému kontrolnimu a ovlddacimu
rozvadéci, ktery obsahuje: bipoldmi odpojovac, vstupy pro piipojeni k
externim ovladacim prvkim.

Elektricka cerpadla TOP MULTI-TECH a EVOTECH musi byt pfipojena k na-
pajecim elektrickym rozvadécim bez fidici funkce.

Trifazova elektrickd cerpadla musi byt pfipojena k elektrickému kontrol-
nimu a ovlddacimu rozvadédi s tripélovym odpojovacem, motorovym
jisticem (s ru¢nim odblokovénim), jehoZ vypinaci proud Ize nastavit (Inom
15 %), vstupy pro pfipojeni k plovdkovym spinactim nebo snimaci hladiny
pro spusténi a zastaveni.

Rozvadéce pro elektricka cerpadla bez vestavéného plovaku musi mit také
poplachovy vstup pro pfipojeni k snimace minimdlni hladiny.

V zapojeni musi byt zemnici vodic ponechén del3i nez fazové vodice. Pii
montdZi by mél byt pipojen jako prvni a pfi demontazi odpojen jako
posledni.

Pokud uz v napajecim vedeni pred rozvadécem neni ochrana proti nepfi-
mym kontaktiim doporucujeme instalovat diferencidlni spinac se jmeno-
vitym provoznim diferencnim proudem nepfesahujicim 30 mA.

SPOUSTENI

@ Zabraiite chodu naprazdno, ktery ma za nasledek poskozeni
Cerpadla.

Je pripustny jen rychly test pro kontrolu sméru otaceni u tiifazo-
vych elektrickych ¢erpadel.

Pred spusténim elektrického cerpadla se ujistéte, Ze je zcela ponofeno v
kapaliné, kterd md byt cerpana.

V pfipadé NK a UP s trifazovymi motory mlize dojit k obrdcenému sméru
otaceni; coZ md za ndsledek vyrazné nizsi vykon, nez je jmenovitd hod-
nota.

Smér otaceni se predem urdi tak, Ze se Cerpadlo drzi svisle zavéSené za
prislusnd zvedaci oka. Spustte a ihned a vypnéte motor a zaroveri sledujte
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miikové otaceni, které musi byt: proti sméru hodinovych ruci¢ek
pro erpadla NK, ve sméru hodinovych rucicek pro cerpadla UP.

Pokud je smér otaceni nespravny, zméiite zapojent libovolnych dvou fézi
napajeciho kabelu v rozvadéd.

Nechejte zpétny ventil UpIné otevfeny se sprévnou hodnotou hladiny a
zapnéte Cerpadlo.

Zkontrolujte, zda ovladaci prvky pro spousténi a zastavovani cerpadla fun-
quiji spravné; v opacném pfipadé upravte nastaveni nebo polohy plovaku.
Pri predpoklddanych provoznich podminkdch musi Cerpadio béZet tiSe a
s pravidelnym pritokem, jinak je tfeba zkontrolovat, zda je Cerpadlo za-
plavené.

Aby se pfedeslo nezaplaveni, musi mit cerpadla TOP MULTI zpétny ventil
daleko od vytlacného hrdla, aby pfipadny vzduch uvniti ponechal prostor
pro kapalinu, které se dostane k obéznému kolu. Jind cerpadla maji od-
vzdushovaci otvor na téle Cerpadle nebo odvzdusiiovaci ventil ak, ktery se
po kompletnim zahlceni automaticky uzavre.

POZOR: Vzhledem k tomu, Ze mazivo které je uvniti erpadla je "ne-
toxického" typu (stupeni NSF H3), nemohou piipadné netésnosti znedistit
Cerpanou kapalinu.

UDRZBA A KONTROLY

Pri bézném provozu miZe uZivatel nékolikrdt rotné provadét pravidelné
kontroly elektrického cerpadla, aby zachytil pfipadné anomadlie a mohl
ihned aktivovat specializovaného technika. Zkontrolujte, zda nedochazi k
potizim pii spousténi, zda je priitok dostatecny a pravidelny a zda nevzni-
kaji Zddné neobvyklé vibrace nebo zvuky.

Kontrolujte stupefi cistoty nédrZe nebo jimky a pfipadnych snimacd hla-
diny nebo plovaka. Pokud hrozi riziko zamrznuti, vyprézdnéte nadrz nebo
vyjméte cerpadlo z nadrze a ulozte je na vhodném misté.

Elektrické cerpadlo nevyZaduje béznou Gdrzbu, pokud jsou pravidelné
provadény diikladné pravidelné kontroly.

A\ Diikladné kontroly jsou vyhrazeny pouze pro specializované
techniky, ktefi spliiuji pozadavky platnych smérnic.

Tito pracovnici museji kromé jiného dodrzovat predpisy k preven-
ce razii stanovené vyse uvedenymi smérnicemi.

Pokud se nevyskytly anomalie, kazdych 2000 hodin chodu nebo kazdé 2
roky, po dosazeni prvniho z obou limitii provedte kontrolu chodu elektric-
kého Cerpadla, zkontrolujte jeho pfikon a ovlddaci prvky.

Potom cerpadlo odpojte od elektfiny, vytahnéte ho, umyjte a vycistéte.
Zkontrolujte stav napdjeciho kabelu a kabelové priichodky. Vycistéte plo-
vékové nebo hladinové spinace a zkontrolujte stav piislusného kabelu.

V piiipadé problémd, oprav a mimorddné tdrzby se obratte na autorizova-
né servisni stredisko vyrobce.

A Nedodrieni této podminky miize kromé ztraty zaruky vést k
moznému ohroZeni osob, majetku a zhor3eni vykonu.



SK  NAVOD NA POUZIVANIE

Tieto elektrické cerpadld sa odporticajd na cerpanie istej vody, tieZ s mini-
malnou primesou malych pevnych ¢astic.

Cerpadld musia byt pouivané v silade s platnymi vnitrostatnymi a
miestnymi predpismi.

(@ Pred instalaciou a pouzivanim si pozorne precitajte nasledu-
juce pokyny.

Vyrobca odmieta akiikolvek zodpovednost v pripade nehody ale-
bo poskodenia zariadenia z dovodu nedbanlivosti alebo nedodr-
Zania pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie alebo za
podmienok, ktoré sa liSia od podmienok uvedenych na typovom
Stitku zariadenia.

Vyrobca taktieZ nenesie zodpovednost za Skody spdsobené ne-
spravnym pouZzitim elektrického cerpadla.

Pri skladovani neumiestiujte na cerpadlé Ziadne predmety ¢i katule.

BEZPECNOST

/\ Pred akoukolvek kontrolou vykonavanou pri zastavenom
cerpadle, instaldciou, udrzbou alebo demontdZou je potrebné
cerpadlo vidy odpojit od elektrickej siete a zaistit vietky spinacie
prvky, aby nemohlo byt elektrické napajanie nahodne obnovené.
Vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

O\ Tieto elektrické cerpadla nie si vhodné na cerpanie horla-
vych kvapalin alebo na prevadzku v miestach s hroziacim nebez-
pecenstvom vybuchu.

A\ Je prisne zakazané pouivat napajaci kabel alebo kabel
plavaka ako spustacie lano a prenasat zaii elektrické cerpadlo.
Cerpadlo zdvihajte a prenasajte len za prislusné drzadlo alebo
pomocou lana z odoIného materidlu vedeného cez zdvihacie oka
cerpadiel s kovovym telom.

& Elektrické cerpadla urcené na cistenie a inti udrzbu bazénov,
na poutitie vo okrasnych fontanach, zahradnych jazierkach a na
podobnych miestach sa nesmii pouZivat, ak su vo vode ludia, a
musia byt zapojené cez priidovy chranic s menovitym rozdielo-
vym vypinacim pridom nepresahujiicim 30 mA.

A\ Toto zariadenie méiu poutzivat deti (vo veku 8 rokov a star-
Sie) a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak s
pod dozorom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani zaria-
denia a rozumejii pripadnym nebezpecenstvam, ktoré si s nim
spojené. Deti by mali byt pod dohladom - zabezpecte, aby sa so
zariadenim nehrali.

UVODNA PREDBEZNA KONTROLA CERPADLA

Vyberte cerpadlo z obalu a skontrolujte, Ci je neporusené. Skontrolujte
tieZ, ¢i sa Udaje na typovom Stitku zhodujd s pozadovanymi ddajmi. V
pripade akychkolvek nezrovnalosti okamZite kontaktujte doddvatela a
uvedte povahu zévad.

A\ Ak méte akékolvek pochybnosti o bezpecnosti ¢erpadla, ne-
pouZivajte ho.

PREVADZKOVE PODMIENKY A UROVEN HLUCNOSTI

Z&kladné prevadzkové podmienky st uvedené v tabulke Tab.A, kde:
SHmax = maximélna hibka ponoru,

Pmax = maximalny priemer nasévanych pevnyich castic.

SCmax = maximalny obsah pevnych Castic alebo piesku

SL = minimdlna hladina na spustenie

DL = minimélna hladina vyprazdnenia

Maximalna teplota cerpanej kvapaliny: 40 °C

Maximélna hustota cerpanej kvapaliny: 1,0 kg/dm’.

Povolené odchylky napatia: + 5% (ak je uvedeny rozsah menovitych hod-
ndt, maji sa chapat ako povolené hrani¢né hodnoty).

Trieda ochrany: IP X8.

Maximalny tolerovany pocet spusteni: 20 spusteni za hodinu v pravidel-
nych intervaloch.

Urovei vydavaného hluku prenasaného vzduchom nie je pri elektrickych
Cerpadléch, ktoré pracuju Gplne ponorené, zistitelnd. Ked' elektrické cer-
padla pracuju Ciastocne ponorené do cerpanej kvapaliny, priemernd hla-
dina akustického tlaku merand na volnom priestranstve vo vzdialenosti 1
metra je nizsia ako 60 dBA.

POZOR: pri mobilnom pouZiti vonku sa musi pouZit napéjaci kabel s di-
kou 10 m.

INSTALACIA

Instalacné préce musia vykondvat kompetentni a autorizovani instalaté-
ri, ktori splfiaji prislusné predpoklady a poZiadavky pravnych predpisov
platnych v krajine urcenia.

@ Pogas instalacie dodrziavajte vSetky bezpecnostné predpisy
vydané prisluSnymi organmi a vidy pouzivajte zdravy rozum.
A Pri montai do hibokych a sirokych nadob nepodceiiujte rizi-
ko utopenia. Uistite sa, Ze sa v atmosfére nenachadzajii toxické
vypary alebo Skodlivé plyny.

Ak montdZ vyZaduje zvéranie, vykonajte vietky potrebné opatrenia, aby
ste zabranili vybuchu. Majte na paméti potencidlne riziko infekcie, ako aj
predpisy o hygienickych a sanitdrmych opatreniach.

Tento typ Cerpadiel je urceny na intaldciu vo zvislej polohe, pri ktorej lezi
Cerpadlo na dne nddrZe alebo nadoby podopreté vlastnym podstavcom.
Elektrické cerpad|a TOP MULTI-EVO a EVO-TECH maju zavitovy saci vstup,
takzZe ich mozno umiestnit aj vonku mimo nddrze. Elektrické cerpadla NK
a UP mozno umiestnit aj zavesené vo zvislej polohe, za poutitia bezpec-
nostného lana alebo retaze, ktord sa upevni k prislusnym okém v blizkosti
vytlacného otvoru.

Ak je dno nddoby alebo v kazdom pripade povrch, na ktorom cerpadlo
stoji, nerovny a existuje moznost hromadenia necistot, bahna, piesku
alebo iného materidlu, vykonajte vhodné opatrenie vytvorenim rovnej a
vyvy3enej zdkladne.

Vytlacné potrubie moze byt pevné alebo ohybné, nesmie vSak mat mensi
vnitorny prierez, nez zodpovedd priemeru vytlacného otvoru cerpadla.
Ak pouzivate flexibilné potrubie, uistite sa, Ze sa neohyba ani nekriti v
dosledku reakéného momentu motora.

Aby sa zabrénilo spatnému toku kvapaliny z vystupného potrubia, nain-
Stalujte za vytlak cerpadla spatny ventil, pricom ho umiestnite vo vzdia-
lenosti ulahcujlicej jeho kontrolu. Potom nainstalujte uzatvaraci ventil
umoziujuci vykonavat tdrzbarske prace.

Cerpadla TOP MULTI-TECH a EVOTECH majd vndtorny spatny ventil, preto
na zabezpecenie spravneho fungovania nevyzaduji dalsi spatny ven-
til na vytlacnom potrubi.

Ak je Cerpadlo instalované v zbernej Sachte, musi mat tato Sachta nasle-
dujtice minimalne rozmery:

TOP MULTI1 [1350x350 mm
TOP MULTI a MULTITECH 2, 3, 4,5 7500 x 500 mm
NK a UP (bez plavakového spinaca) 0200 mm

V pripade pevnej instalacie integrujte prvky (prietokové, tlakové a hladi-
nové snimace, tlakové spinace, prietokové spinace atd.) potrebné pre dany
typ automatického ovlddania, ktoré je treba pripojit k spinacej skrinke. V
elektrickych cerpadldch TOP MULTI-TECH a EVOTECH je systém automatic-
kého ovlddania zabudovany v samotnych Cerpadlach.

V pripade elektrickych cerpadiel bez zabudovaného plavdkového spina-
¢a je potrebné integrovat snima¢ minimélnej hladiny, ktory sa pripoji k
spinacej skrinke na ochranu proti chodu nasucho. V pripade cerpadiel UP
so zabudovanym plavékovym spinacom skontrolujte, ¢i dizka kabla nepre-



kracuje hodnoty uvedené v tab. B.

Elektrické cerpadla NK a UP sa mozu umiestnit aj do vodorovnej polohy na
dno nddrze. Nadrz musi mat primerané rozmery a hladina na spustenie
musi byt najmenej 0,50 m nad osou erpadla. Pre cerpadla UP je k dispo-
zicii $pecidlna montazna sada (obr. C).

ELEKTRICKE PRIPOJENIA

Je na zodpovednosti montézneho pracovnika, aby vykonal pripojenie v
stilade s predpismi platnymi v krajine instaldcie.

O Vistite sa, 7e tidaje na typovom stitku zodpovedaji menovi-
tym hodnotam napitia a frekvencie.

Skontrolujte, ¢i je uzemiiovaci okruh napajacieho vedenia ucinny
avstlade s normami.

OV pripade elektrickych ¢erpadiel vybavenych napajacim kab-
lom so zastrckou skontrolujte, ¢i je napajacie vedenie na ochranu
pred nepriamym dotykom osadené pridovym chranicom, ktoré-
ho menovity rozdielovy vypinaci prid nepresahuje 30 mA.

/N Ak elektrické cerpadlo nie je vybavené napdjacim kablom
so zastrckou, musi byt v pevnom vedeni zabudovany odpojovaci
vypina, ktory odpoji vietky pély, mé vzdialenost medzi kontakt-
mi najmenej 3 mm a zaisti tplné odpojenie v pripade prepitia
kategdrie Il

Ak je elektrické cerpadlo vybavené zastrckou, musi byt nainsta-
lované tak, aby bola vidlica privodného kabla volne pristupna.
Jednofazové elektrické Cerpadld su vybavené motorom chrénenym pred
pretazenim tepelnym istiacim prvkom (ochrannym motorovym isticom)
zabudovanym vo vinuti.

Jednofdzové elektrické cerpadld pre mobilné intaldcie sa pripdjajd pomo-
cou zéstrcky do zdsuviek s vypinatom.

Jednofazové elektrické cerpadla pre pevné instalacie vybavené vidlicou,
ale bez zabudovaného plavakového spinaca, sa pripajaju k spinacej skrin-
ke s hlavnym vypinacom a vstupmi pre pripojenie plavakového spinaca
alebo snimacov hladiny na ovlddanie spustania a zastavovania.

Ostatné jednofazové elektrické cerpadla bez vidlice pre pevné instalacie
sa musia pripojit k elektronickej kontrolnej a riadiacej jednotke, ktord je
vybavend: dvojpélovym odpojovacim vypinatom a vstupmi na pripojenie
k externym ovladacim prvkom.

Elektrické cerpadla TOP MULTI-TECH a EVOTECH sa musia pripojit k elek-
trickému rozvédzacu bez ovladacej funkcie.

Trojfazové elektrické cerpadld sa pripdjajui k elektronickej kontrolnej a ria-
diacej jednotke, ktord je vybavend: trojpélovym odpojovacim vypinacom,
nastavitelnym ochrannym motorovym isticom (s manudlinym resetom)
(Inom+15 %), vstupmi na pripojenie plavakovych spinacov alebo snima-
¢a hladiny na ovladanie spustania a zastavovania.

Jednotky pre elektrické cerpadla bez zabudovaného plavakového spinaca
musia byt vybavené aj vstupom pre alarm na pripojenie snimaca mini-
malnej hladiny.

Pri pripdjani musi byt uzemnovaci vodi¢ ponechany dihsi ako Zivé vodice.
Musi to byt prvy vodic, ktory sa pripoji pri montazi cerpadla, a posledny,
ktory sa odpoji pri demontdzi.

Ak napdjacie vedenie nie je pred spinacou skrinkou osadené predradenym
pridovym chrénicom, odpori¢ame na ochranu pred nepriamym dotykom
nainstalovat pradovy chrani¢, ktorého menovity rozdielovy vypinaci prid
nepresahuje 30 mA.

SPUSTENIE

(@ Vyhnite sa vidy prevadzke éerpadla nasucho - spésobi to ne-
zvratné poskodenie cerpadla.

Je pripustné len spustenie na kratky cas za ticelom kontroly sme-
ru otacania trojfazovych elektrickych cerpadiel.

Pred samotnym spustenim sa uistite, Ze je Cerpadlo Uplne ponorené do
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Cerpanej kvapaliny.

V pripade cerpadiel NK a UP s trojfazovym motorom mdze byt smer otdca-
nia obrateny, co md za nasledok podstatne slabsi vykon, ako je menovity.
Nadvihnite ¢erpadlo za prislu$né zdvihacie okd a podrzte ho vo zvislej po-
lohe, aby ste vopred overili smer otdcania. Spustite a hned zastavte motor
apozorujte pritom pohyb (trhnutie), ktory mé pri spravnom otacani byt:
v protismere hodinovych ruciciek u cerpadiel NK, v smere hodino-
vych rudiciek pri cerpadlach UP.

Ak chcete zmenit smer otdcania, jednoducho medzi sebou prehodte dve
fazy v skrinke.

Pri tplne otvorenom uzatvéracom ventile a pri dostatocnej vyske hladiny
v nddrZi spustite elektrické cerpadlo.

Skontrolujte spravnu funkciu ovladacich prvkov spustania a zastavovania
Cerpadla, v opatnom pripade upravte nastavenia alebo polohy plavako-
vych spinacov.

Za stanovenych prevadzkovych podmienok by malo cerpadlo bezat ticho
a s rovnomernym prietokom bez pulzov, v opacnom pripade skontrolujte,
@i je riadne naplnené.

Aby sa zabranilo chodu naprézdno, musia byt ¢erpadla TOP MULTI v dosta-
tocnej vzdialenosti od vytlatného otvoru osadené spatnym ventilom,
aby pripadny vzduch pritomny vo vnutri nebranil pridu kvapaliny vstd-
pit do obezného kolesa. Ostatné cerpadla majui na telese cerpadla maly
odvzdusiovaci otvor alebo odvzdusiovaci ventil, ktory sa po dokonceni
plnenia automaticky uzavrie.

POZOR: Nakolko pripadné mazivo obsiahnuté v elektrickom cerpadle je
netoxické (triedy NSF-H3), jeho pripadny tnik nespdsobi Skodlivi konta-
mindciu ¢erpanej kvapaliny.

UDRZBA A KONTROLY

Pri beznej prevddzke by mal pouzivatel niekolkokrat rocne vykonavat pra-
videlné kontroly elektrického cerpadla, aby mohol vcas odhalit pripadné
anomalie a okamZite kontaktovat Specializovaného technika. Skontro-
lujte, ¢i nedochédza k problémom pri spastant, i je prietok primerany a
rovnomerny a i sa pri prevddzke neozyvaju Ziadne neobvyklé zvuky alebo
vibracie.

Skontrolujte cistotu nddrze alebo Sachty a pripadnych snimacov hladiny
alebo plavakovych spinacov. V pripade nebezpecenstva mrazu vyprazdni-
te nadrz alebo vyberte cerpadlo von a uskladnite ho na vhodnom mieste.
Pri beinej prevédzke elektrického cerpadla netreba vykondvat Ziaden
druh udrzby za predpokladu, Ze sa pravidelne vykonévaji dokladné pra-
videlné kontroly.

O\ Tieto operacie smii vykonavat len Specializovani a kvalifiko-
vani pracovnici, ktori spifiaju poziadavky Specifickjch predpisov
upravujucich tuto oblast.

Musia tiez dodrZiavat zasady bezpecnosti prace a prevencie tira-
zov stanovené vo vysSie uvedenych smerniciach.

Ak sa skor nevyskytli Ziadne anomélie, cerpadlo by malo byt kontrolované
po kazdych 2000 hod. prevédzky alebo aspor kazdé 2 roky, a vidy, ked
sa dosiahne prvé z dvoch hranicnych hodnét, pricom vykonajte kontrolu
fungovania elektrického cerpadla, kontrolu odoberaného pridu a kontro-
lu ovladacich prvkov.

Potom cerpadlo odpojte zo siete, vytiahnite ho von, umyte a vycistite.
Skontrolujte stav napdjacieho kabla a kablovej priechodky. Vycistite plava-
kovy spinac alebo hladinové spinace a skontrolujte stav prislusného kabla.
V pripade problémov alebo ak je potrebnd oprava ¢ mimoriadna tdrzba,
obratte sa na autorizované servisné stredisko vyrobcu.

A\ Nedodrianie tohto pokynu méze okrem neplatnosti zaruky
viest aj k potencidlnemu ohrozeniu osob a/alebo veci a k znizeniu
vykonu.



HU HASZNALATI UTMUTATO

Ezeknek az elektromos szivattydknak a haszndlata olyan tiszta viz szivaty-
tylzasara ajanlott, amely minimalis mennyiségii aprd szildrd részecskét
tartalmaz.

Hasznélatuk a helyi jogszabalyok el6irasainak hatalya ald tartozik.

@ A termék iizembe helyezése, hasznalata és karbantartasa
eldtt figyelmesen olvassa el az alabbi utasitasokat.

A gyartd elharit minden feleldsséget olyan baleset vagy kar ese-
tén, amely gondatlansaghdl vagy a jelen brosuraban leirt utasi-
tasok figyelmen kiviil hagyasabdl, vagy a tablan feltiintetettdl
eltérd koriilmények kozott kovetkezik be.

Ezenkiviil elhdrit minden feleldsséget az elektromos szivattyu
nem megfeleld haszndlatabol eredd karokért.

Tarolds esetén ne helyezzen rajuk silyokat vagy egyéb dobozokat.

BIZTONSAG

& Barmilyen telepités, leallitott szivattyu ellendrzése, karban-
tartas, szétszerelés vagy telepités el6tt szakitsa meg az aramel-
latast, és gy6zddjon meg arrol, hogy nem lehet véletleniil vissza-
allitani. Ha van, huzza ki a dugot.

A\ Ezek az elektromos szivattyik nem alkalmasak gyulékony
folyadékok szivattytizasara vagy robbanasveszélyes kornyezet-
ben torténd iizemeltetésre.

A\ Az elektromos szivattyut semmilyen koriilmények kozott
nem szabad a tapkabelnél, ill. az uszékapcsolo kabelénél fogva
tartani vagy szallitani. Tamassza meg és emelje fel a megfeleld
fogantyunal fogva vagy a szivattyu fémtestén talalhato eme-
lészemeken atbujtatott ellenallo anyaghdl késziilt emeldkotél-
lel.

/N Aziiszémedence tisztitaséra és egyéb karbantartasara kiilsé
szokékutakban, kerti medencében és hasonlé helyeken torténd
hasznélatra szant elektromos szivattytkat tilos hasznalni, ha
emberek tartézkodnak a vizben, és differencidlkapcsoléval kell
taplalni, a névleges iizemi differencialiram pedig nem haladja
meg a 30 mA-t.

A\ Aberendezést gyermekek (8 éves kor folott) és csokkent fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy sziikséges ismeretekkel nem rendelkezd sze-
mélyek csak feliigyelet mellett hasznélhatjak, vagy ha megfeleld
utasitasokat kaptak a berendezés biztonsagos hasznalathoz, és
megértették a benne rejlé veszélyeket. A gyermekeket feliigyel-
ni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

ELOZETES VIZSGALAT

Vegye ki a terméket a csomagoldshl, és ellendrizze annak sértetlenségét.
Ellendrizze azt is, hogy az adattablén feltiintetett adatok megfelelnek-e a
kivant adatoknak. Barmilyen rendellenesség esetén azonnal Iépjen kap-
csolatba a szallitoval, jelezve a hiba jellegét.

O\ Ha kétségei vannak a gép biztonsagaval kapcsolatban, ne
haszndlja.

HASZNALATI KORLATOZASOK ES ZAJSZINT ADATOK

A fdbb felhasznaldsi korlatokat az A tablazat ismerteti, ahol:
SHmax = maximalis meriilési mélység,

Pmax = a leszivott szilard testek maximalis atmérdje,

SCmax = a szildrd test vagy homok maximalis mennyisége/aranya
SL = minimdlis inditdsi szint

DL = minimalis iritési szint

Szivattyuzott folyadék maximalis hdmérséklete: 40 °C

A szivattyizott folyadék max. siirdsége: 1,0 kg/dm?®.

Megengedett fesziiltségvaltozas: + 5% (a névleges értékek tartoménya-
nak feltiintetése esetén ezek a megengedett hatarértékek értenddk).
Védelmi szint: IP X8.

Induldsok szama érénként: legfeljebb 20 rendszeres id6kozonként.
Ateljesen elmeriilten miikddd elektromos szivattytknal zaj nem észlelhe-
t6. Ha az elektromos szivatty(k részben a folyadékba meriilve miikddnek,
az atlagos hangnyomadsszint 1 m tavolsdgban, szabad térben kevesebb,
mint 60 dBA.

VIGYAZAT: Kiiltéri mobil hasznalatra 10 m hossz(i tapkabel ktelez6.

TELEPITES

A szerelési miveleteket szakképzett technikusoknak kell elvégezniiik,
akik rendelkeznek a telepités helye szerinti orszagban hatalyos iranyelvek
kdvetelményeivel.

@ Atelepités soran tartsa be az illetékes szervek ltal kiadott és
a jozan ész altal meghatdrozott biztonsagi eldirasokat.

O\ Ne becsiilje ala a fulladas veszélyét, ha a telepitést bizonyos
szélességii és mélységii medencében kell végezni. Ugyeljen arra,
hogy a munkahelyi Iégkdrben ne alljon fenn mérgezd g6zok vagy
kéros gazok veszélye.

Hegesztési mveletek esetén tegyen meg minden dvintézkedést a robba-
nas elkeriilése érdekében. Tartsa szem el6tt a fert6zés kockazatdt, vala-
mint a higiéniai és egészséqiigyi Gvintézkedéseket.

Ezeket a szivattyukat Ugy tervezték, hogy dnhordd fiiggdleges helyzetben
lehessen elhelyezni, az alap a tartély vagy a térozd aljdn nyugodjon.

A menetes szivicsatlakozoval rendelkez6 TOP MULTI-EVO és EVO-TECH
elektromos szivattyuk a tartalyon kivill, a levegdben is elhelyezhetdk. Az
NK és UP elektromos szivattyuk fiiggélegesen is elhelyezhetdk, egy biz-
tonsagi kotél vagy lanc hozzaadasaval, amelyet a széllitonyilds kozelében
1évé megfeleld fiiz6lyukakhoz kel rogziteni.

Ha a tartaly alja vagy minden esetben a feliilet, amelyen a szivattyu fek-
szik, egyenetlen, és fenndll annak a lehetdsége, hogy kavics, tormelék,
sar sth. halmozddik fel, hozzon létre egyenletes emelkeddt a problémak
megeldzése érdekében.

A széllitocsd lehet merev vagy rugalmas, amennyiben a szivattyd szal-
litonyildsandl nem kisebb atjérészakasz garantalt. Ha hajlékony toml6t
haszndl, ligyeljen arra, hogy az ne gorbiiljon meg vagy csavarodjon el a
motor reakcidnyomatéka miatt.

Annak megakadélyozasara, hogy a folyadék visszafolyjon a nyomdcsonk-
bdl, szereljen fel egy visszacsapd szelepet a szivattyd széllitdsa utén, és
helyezze el téle olyan helyzetbe, amely megkdnnyiti az ellendrzést. Ezu-
tan szereljen be egy elzérdszelepet a karbantartdsi miveletekhez.
Abels6 visszacsapd szeleppel rendelkez6 TOP MULTI-TECH és EVOTECH szi-
vattyik megfelel6 mikodéséhez nincs sziikség tovabbi visszacsapo
szelepre a nyomdcsovon.

Ha a szivattyut egy akndba szerelik be, az utdbbinak a kvetkezd minimd-
lis méretekkel kell rendelkeznie:

TOP MULTI 1 [1350x350 mm
TOP MULTI és MULTITECH 2, 3, 4,5 7500 x 500 mm
NK ds UP (tiszokapcsold nélkiili) 0200 mm

Fix telepités esetén helyezze el az elGirt automatikus vezérlés tipusdhoz
sziikséges elemeket (dramldsérzékeldk, nyomdsérzékeldk, szintérzékeldk,
nyomaskapcsoldk, dramlaskapesoldk sth.), amelyeket az elektromos
panelhez kell csatlakoztatni. A TOP MULTI-TECH és EVOTECH elektromos
szivattyikban az automatikus vezérlérendszer a szivattyl belsejében
taldlhatd.

Beépitett iszokapcsold nélkiili elektromos szivattytk esetén gondoskod-
jon egy minimélis szintérzékel6 csatlakoztatdsérdl a panelhez a szérazon
futds elleni védelem érdekében. Beépitett Uiszéval elldtott UP szivattyik
esetén ellendrizze, hogy a kébelhossz nem haladja-e meg a B. tablazat
ban feltiintetett értéket.



Az NK és UP elektromos szivattyuk vizszintesen is elhelyezhetdk, a tartaly
aljan. llyen esethen a tartdlynak megfelel6 méretiinek kell lennie, és a
kezddszintnek legalabb 0,50 m-rel a szivatty( tengelye felett kell lennie.
Az UP szivattyuhoz speciélis tartokészlet all rendelkezésre (C. dbra).

ELEKTROMOS BEKOTESEK

A szereld felel6ssége, hogy a bekdtést a telepités orszdgdban hatalyos
eléirdsoknak megfelelden végezze el.

& Ellendrizze az adattabla adatok és a vezeték névleges érté-
kei kozotti megfelelést.

Ellendrizze, hogy a tapvezeték fel van-e szerelve: hatékony folde-
léssel és megfelel-e az eldirasoknak.

/& Atapkabel csatlakozéval felszerelt elektromos szivattyiknal
ellendrizze, hogy a tapvezeték kozvetett érintés elleni védelem-
ként rendelkezik-e differencidlkapcsoldval, amelynek névleges
iizemi differencidlarama nem nagyobb, mint 30 mA.

£\ Ha az elektromos szivattyi nincs felszerelve dugos kabellel,
a tapvezetéken biztositson egy kapcsolét, amely minden pélust
levalaszt, legalabb 3 mm érintkezési tavolsaggal, amely biztosit-
jaateljes lekapcsolast I1l. kategoriaju tulfesziiltség esetén.

Ha azonban az elektromos szivattyu dugos tapkabellel van fel-
szerelve, az elektromos szivattyit tgy kell elhelyezni, hogy a
csatlakozodugé elérhetd legyen.

Az egyfazist elektromos szivattyik motorjat a tekercsbe épitett hovédd
(motorvédd) védi a talterheléstdl.

Az egyfézist hordozhatd berendezések elektromos szivattyti a dugén
keresztiil kapcsoldval ellatott aljzatokhoz csatlakoznak.

Az dllandé telepitésd, egyfézist, dugdval elldtott, de beépitett Uiszd nél-
kiili elektromos szivattyukat egy fokapcsoloval és Uszé vagy inditési és
ledllitasi szintérzékel6k csatlakoztatdsara szolgald bemenetekkel elldtott
elektromos panelhez kell csatlakoztatni.

A tobbi, fix telepitésd, csatlakozddugd nélkiili, egyfazisu elektromos szi-
vattyt egy elektromos vezérlg- és iranyitopanelhez kell csatlakoztatni,
amely a kovetkez6ket tartalmazza: eqy kétalldsa levélaszté kapcsoldt,
bemeneteket a kiils6 vezérlGelemekhez vald csatlakozdshoz.

A TOP MULTI-TECH és EVOTECH elektromos szivattytkat vezérlgfunkcio
nélkili elektromos elosztopanelekhez kell csatlakoztatni.

A hdromfézist elektromos szivattyikat egy elektromos vezérlg- és elle-
nérz6 panelhez kell csatlakoztatni, amely a kovetkezket tartalmazza:
hdrompdlusi levalaszté kapcsold, dllithaté motorvédd berendezés (ma-
nudlis visszadllitéssal) (Inom+15%), bemenetek szokapcsoldokhoz vagy
inditdsi és ledllitasi szintérzékel6hoz vald csatlakozashoz.

A beépitett tsz6 nélkili elektromos szivattyuk paneljeinek riasztasi be-
menettel is kell rendelkezniiik a minimumszint-érzékel6hdz valé csatla-
koztatdshoz.

A csatlakozdsnal a foldel6t hosszabbnak kell hagyni, mint a fézisvezetd-
ket. Osszeszereléskor el6szor kell csatlakoztatni, szétszereléskor utoljdra
kell levdlasztani.

Ha még nincs benne a tapvezetékben az elektromos panel eldtt, a koz-
vetett érintkezések elleni védelem érdekében javasoljuk, hogy szereljen
be egy differencidlkapcsoldt, amelynek névleges iizemi dramkiilonbsége
nem haladja meg a 30 mA-t.

{ZEMBE HELYEZES

@ Keriilje a szivattyi szarazon jaratasat, mert ez karosithatja
a szivattyut.

A haromfazisi elektromos szivattytk forgasiranyanak ellendrzé-
sére csak gyorsteszt megengedett.

Az elektromos szivattyu inditésa eldtt gy6zdjon meg arrdl, hogy az telje-
sen elmeriil-e a szivattytizando folyadékban.

Héromfazisti NK és UP motorok esetén a forgdsirdny megfordithato; a név-
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legesnél lényegesen alacsonyabb teljesitménnyel.

A forgsirdnyt eldre meghatarozzék a szivattyd fiiggéleges felfiiggeszté-
sével a specidlis emeldszemek segitségével. Inditsa el és azonnal dllitsa
le a motort, figyelve a reakcié loketét, amelynek a kovetkezének kell
lennie: NK szivattydknal az dramutaté jarasaval ellentétes, UP szi-
vattydknél az ramutatd jarasaval megegyez6.

A forgdsirany megforditasdhoz egyszeriien cseréljen meg két fazist a pa-
nelben.

Teljesen nyitott elzéroszelep mellett és megfeleld szinttel a tartalyban
inditsa el az elektromos szivattyut.

Ellendrizze, hogy a szivattyd inditésdra és ledllitdsdra szolgald vezérlg-
elemek megfelelden mikddnek-e; ellenkezd esetben éllitsa be az (szd
bedllitasait vagy poziciéit.

A vdrhatd iizemi feltételek mellett a szivattytnak csendesen és szabélyos
dramldssal kell miikodnie, ellenkez6 esetben ellendrizze, hogy fel van-e
toltve.

A feltoltés elvesztésének elkeriilése érdekében a TOP MULTI szivattyik
visszacsapd szelepét tévol kell elhelyezni a szallitonyilastdl, hogy a benne
1évé levegd teret biztositson a folyadéknak a jarokerékhez vald eljutashoz.
A tobbi szivattyinak van egy szellzdnyildsa a szivattydhdzon vagy egy
légtelenitd szelep, amely a feltdltés befejezése utan automatikusan be-
zarédik.

VIGYAZAT: Mivel az elektromos szivattyiiban 1év kendanyag,,nem mér-
gez6” (NSF H3 fokozat), az esetleges szivérgds nem szennyezi kdrosan a
szivattylzott folyadékot.

KARBANTARTAS ES ELLENGRZESEK

Normal iizemben, évente tobbszor, a felhasznald iddszakos ellendrzéseket
végezhet az elektromos szivattytn az esetleges rendellenességek észlelé-
se és a szakképzett technikus azonnali aktivaldsa érdekében. Ellendrizze,
hogy nincsenek-e inditasi nehézségek, az dramldsi sebesség megfeleld és
egyenletes, valamint nincsenek-e rendellenes rezgések vagy zajok.
Ellendrizze a tartaly vagy a kit tisztasagdt, valamint az esetleges szint-
érzékel6ket vagy Uszokat. Fagyveszély esetén iiritse ki az olajtekndt vagy
tévolitsa el a szivatty(t és helyezze megfeleld helyre.

Az elektromos szivattyd nem igényel szokdsos karbantartast, ha rendsze-
res iddkozonként alaposabb ellendrzéseket végeznek.

iy mélyrehato ellendrzések csak olyan szakképzett techniku-
sok szamara késziiltek, akik rendelkeznek a hatalyos iranyelvek
kovetelményeivel.

Ezenkiviil meg kell felelniiik a fent emlitett irainyelvekben meg-
hatdrozott baleset-megeldzési eljarasoknak.

Ha nincsenek rendellenességek, 2000 iizemaranként vagy 2 évente, ami-
kor a két hatérérték koziil az elsét eléri, ellendrizze az elektromos szivaty-
tyd miikodését, a felvett dramot és a vezérlGelemeket.

Ezutén valassza le elektromosan a szivattyut, tévolitsa el, mossa le és tisz-
titsa meg. Ellendrizze a tapkabel és a tomszelence allapotat. Tisztitsa meg
az (sz0- vagy szintkapcsoldkat, és ellendrizze a megfeleld kabel dllapotat.
Probléma esetén javitds vagy rendkiviili karbantartds esetén forduljon a
gyartd dltal felhatalmazott ligyfélszolgélathoz.

A\ E rendelkezés be nem tartisa a garancia elvesztésén til
személyeket és targyakat veszélyeztethet és/vagy a teljesitmény
romlasahoz vezethet.



RO  INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Aceste pompe electrice sunt recomandate pentru a pompa apa curatd,
chiar si cu o cantitate minima de particule solide.

Utilizarea lor este reglementata de prevederile legislatiilor locale.

@ Inainte de instalare si de utilizare, cititi cu atentie instructi-
unile de mai jos.

Producatorul va fi exonerat de orice raspundere in caz de acci-
dente sau daune cauzate de neglijenta sau de nerespectarea
instructiunilor din cuprinsul acestei brosuri, sau in alte conditii
decat cele indicate pe placuta.

De asemenea, va fi exonerat de orice raspundere pentru daune
cauzate de o utilizare incorecta a pompei electrice.

Tn caz de depozitare, nu suprapuneti greutiti sau alte cutii peste acestea.

SIGURANTA

/N Tnaintea oricarei operatiuni de control cu pompa oprita,
de instalare, intretinere, dezinstalare, intrerupeti alimentarea
electrica si asigurati-va ca aceasta nu poate fi restabilita acciden-
tal. Daca este prevazut, decuplati stecherul.

A Aceste pompe electrice nu sunt recomandate pentru pom-
parea lichidelor inflamabile sau pentru a functiona in medii cu
pericol de explozie.

A\ Sub nicio forma pompa electrica nu trebuie sustinuta sau
transportata de cablul de alimentare sau de cablul flotorului.
Sustineti-o si ridicati-o apucand-o de manerul special prevazut
sau cu o coarda din material rezistent, trecuta prin ochetii de
ridicare de pe pompele cu corp metalic.

/&N Pompele electrice destinate curatarii si altor operatiuni de
intretinere a piscinelor, destinate folosirii in fantani externe, in
iazuri de gradina si in alte locuri similare, nu trebuie utilizate
atundi cand se afla persoane in apa si trebuie alimentate prin
intermediul unui intrerupator diferential, cu curent diferential
nominal de functionare care sa nu depaseasca 30 mA.

N Aparatul poate fi utilizat de copii (cu varsta de cel putin 8 ani)
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, numai sub
supraveghere sau numai dupa ce acestea au fost instruite cu pri-
vire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au luat la
cunostinta pericolele pe care le implica utilizarea acestuia. Copiii
trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

INSPECTIE PRELIMINARA

Scoateti produsul din ambalaj si verificati ca acesta sd fie intact. De ase-
menea, controlati ca datele de pe placuta sd corespunda cu cele dorite.
Pentru orice problemd, adresati-vd imediat producatorului semnalénd
natura defectiunii.

O\ Daci aveti indoieli privind siguranta masinii, nu o utilizati.
LIMITE DE UTILIZARE SI VALORI DE ZGOMOT

Principalele limite de utilizare sunt enumerate in tabelul Tab.A, unde:
SHmax = adancime maxima de scufundare,

Pmax = diametru maxim al particulelor solide aspirate,

SCmax = continut maxim de particule solide sau de nisip

SL = nivel minim de pornire

DL = nivel minim de golire

Temperatura maxima a lichidului pompat: 40°C

Densitate max. a lichidului pompat: 1.0 kg/dm?>.,

Variatie de tensiune admisd: £ 5% (in cazul indicérii unui interval de va-
lori nominale, acestea trebuie considerate ca fiind valorile limita admise).
Grad de protectie: IP X8.

Numér de porniri pe ord: maxim 20, la intervale regulate.

Pe pompele electrice care functioneaza complet scufundate, zgomotul
transmis prin aer nu este detectabil. Cind pompele electrice functioneaza
partial scufundate in lichid, nivelul de presiune acusticd medie la distanta
de 1m, in cdmp liber, este sub 60 dBA.

ATENTIE: Pentru utilizarea transportabild la exterior, este obligatoriu ca-
blul de alimentare cu lungimea de 10 m.

INSTALARE

Operatiunile de instalare trebuie sa fie executate de tehnicieni speciali-
zatj, ce indeplinesc cerintele impuse de directivele in vigoare in tara de
instalare.

®in timpul instalarii, aplicati toate prevederile de siguranta
impuse de organele competente si cele pe care vi le sugereaza
bunul simt.

& Nu subevaluati riscul de inec daca instalarea trebuie sa se
facd intr-un bazin ce are latime si adancime semnificative. Asigu-
rati-va ca nu apare pericolul de degajare de vapori toxici sau gaze
nocive in atmosfera de lucru.

In cazul operatiunilor de sudurd, adoptati toate masurile de precautie
menite sd asigure evitarea exploziilor. Tineti cont de pericolul de infectii
si adoptati masurile igienice si sanitare de precautie.

Aceste pompe au fost concepute pentru a fi amplasate in pozitie verticala
cu autosustinere, cu baza sprijinitd pe fundul bazinului sau rezervorului.
Pompele electrice TOP MULTI-EVO si EVO-TECH, avand o gurd de aspiratie
filetatd, pot fi amplasate chiar siin aer, in exteriorul rezervorului. Pompele
electrice NK si UP pot fi amplasate chiar si suspendate pe verticald, prin
addugarea unui cablu sau lant de siguranta prins in ochetii special preva-
zuti in apropierea gurii de refulare.

Dacd fundul bazinului sau, in orice caz, suprafata pe care se sprijind pompa
este nerequlatd si existd posibilitatea de a se acumula murdarie, ndmol,
nisip sau alte materiale, creati 0 bazd de sustinere requlatd si inaltata.
Conducta de refulare poate fi atat rigida, cat si flexibila, cu conditia sa fie
garantatd o sectiune de trecere nu mai micd decat cea a qurii de refula-
re a pompei. Dacd se utilizeaza o teava flexibild, asigurati-va cd aceasta
nu se indoaie si nu se rasuceste din cauza efectului cuplului de reactie al
motorului.

Pentru a evita refluxul lichidului din colectorul de scurgere, instalati, dupa
refularea pompei, 0 vand antiretur si pozitionati-o departe de aceasta in-
tr-o pozitie care sd faciliteze inspectarea acesteia. Dupd aceea, instalati o
vand de inchidere pentru operatiunile de intretinere.

Pompele TOP MULTI-TECH si EVOTECH, dat fiind ca au vana antiretur in-
ternd, pentru a functiona corect nu trebuie sa mai aiba inca o vana
antiretur pe conducta de refulare.

Dacd pompa este instalata induntrul unei guri de canal, aceasta din urma
trebuie sd aiba urmatoarele dimensiuni minime:

TOP MULTI1 [J350x350 mm
TOP MULTI si MULTITECH 2, 3,4, 5 7500 x 500 mm
NK si UP (fara flotor) 0200 mm

Pentru pompele cu instalare fixd, pregdtiti elementele (senzori de debit,
de presiune, de nivel, presostate, debitmetre etc.) necesare tipului de
comandd automata prevazut, care urmeazd sd fie conectate la tabloul
electric. In cazul pompelor electrice TOP MULTI-TECH si EVOTECH, sistemul
de comanda automata se afld in interiorul lor.

Pentru pompele electrice féra flotor incorporat, pregatiti un senzor de
nivel minim pe care sa il conectati la tablou, pentru protectia impotriva
functiondrii pe uscat. Pentru pompele UP cu flotor incorporat, verificati ca
lungimea cablului sé nu depdseascd valoarea indicatd in Tab. B.
Pompele electrice NK si UP prevdd si pozitionarea pe orizontald, sprijinite
pe fundul bazinului. Acesta din urmd va trebui sa aiba dimensiuni adec-
vate, iar nivelul de pornire va trebui sa fie cu cel putin 0,50 m deasupra



axului pompei. Pentru versiunea UP este disponibil un kit special de sus-
tinere (Fig. C).

LEGATURI ELECTRICE

Instalatorului ii revine sarcina de a efectua legdtura in mod conform cu
legislatia in vigoare in tara de instalare.

VLN Verificati corespondenta dintre datele de pe placuta si valo-
rile nominale ale liniei.

Verificati ca linia de alimentare sa fie echipata cu impamantare
eficienta si requlamentara.

/&N Pentru pompele electrice previzute cu stecher pe cablul de
alimentare, verificati ca linia de alimentare sa aiba, pe post de
protectie impotriva contactelor indirecte, un intrerupator dife-
rential, al carui curent diferential nominal de functionare sa nu
depaseasca 30 mA.

/N Daci pompa electrica nu este prevazuta cu stecher pe cablul
de alimentare, asigurati pe reteaua de alimentare un intrerupa-
tor de decuplare care sa deconecteze toti polii cu distanta intre
contacte de cel putin 3 mm si care sa asigure deconectarea com-
pletain situatia de supratensiune de categoria lll.

Dacé insa pompa electrica este prevazuta cu stecher, pompa elec-
trica trebuie pozitionata astfel incat stecherul sa fie accesibil.
Pompele electrice monofazate au motorul protejat de supraincarcare prin-
tr-un dispozitiv termic (protectie la supraincdrcarea motorului) incorporat
in infasurdrile motorului.

Pompele electrice monofazate pentru instalari transportabile se conec-
teazd cu ajutorul stecherului la prize prevazute cu intrerupator.

Pompele electrice monofazate pentru instalari fixe, prevazute cu stecher
dar fdrd flotor incorporat, trebuie conectate la un tablou electric cu un in-
trerupdtor general si cu intrdri pentru conectarea la flotor sau senzori de
nivel de pornire i de oprire.

Celelalte pompe electrice monofazate fara stecher, pentru instaldri fixe,
trebuie conectate la un tablou electric de control si comandd, care sa con-
tind: un ntrerupdtor de decuplare bipolar, intrdrile pentru conectarea la
elementele externe de comanda.

Pompele electrice TOP MULTI-TECH si EVOTECH trebuie conectate la tablo-
uri electrice de alimentare fara functie de comanda.

Pompele electrice trifazate trebuie conectate la un tablou electric de
control si comanda, cu: intrerupdtor tripolar de decuplare, dispozitiv de
protectie la supraincdrcarea motorului (cu resetare manuald) ce poate fi
calibrat (Inom-+15%), intrari pentru conectarea la flotoare sau senzori de
nivel de pornire si de oprire.

Pentru pompele electrice fara flotor incorporat, tablourile trebuie s aiba
si o intrare de alarma pentru conectarea la un senzor de nivel minim.

In realizarea legéturii, conductorul de impamantare trebuie l3sat mai lung
decat conductorii de faza. Acesta trebuie conectat primul in timpul mon-
tajului si trebuie deconectat ultimul, in faza de demontare.

Daca nu existd deja pe linia de alimentare din amonte de tabloul electric,
drept protectie impotriva contactelor indirecte, se recomanda instalarea
unui intrerupator diferential cu curent diferential nominal de functionare
de cel mult 30 mA.

PORNIRE

® Evitati functionarea pompei pe uscat, deoarece cauzeaza
avarierea acesteia.

Este permisa doar o proba rapida pentru a controla sensul de ro-
tatie al pompelor electrice trifazate.

Tnainte de a porni pompa electricd, asigurati-va ¢ aceasta este complet
scufundatd in lichidul ce trebuie pompat.

Tn cazul pompelor NK si UP cu motor trifazat, sensul de rotatie poate fi
inversat, cu performante net inferioare fatd de cele nominale.
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Sensul de rotatie se identifica in prealabil, tindnd pompa pe verticala,
agdtata de ochetii speciali de ridicare. Porniti si opriti imediat motorul,
observénd lovitura de reactie care va trebui sé fie: in sens opus ace-
lor de ceasornic pentru pompele NK, in sensul acelor de ceasornic
pentru pompele UP.

Pentru a inversa sensul de rotatie, este suficient sa schimbati intre ele
doud faze din tablou.

Cu vana de inchidere complet deschisa si cu un nivel adecvat in bazin,
porniti pompa electricd.

Verificati corecta interventie a elementelor de control pentru pornirea si
oprirea pompei, in caz contrar ajustati calibrérile sau pozitiile flotoarelor.

In conditiile de exploatare prevzute, pompa trebuie s functioneze in
mod silentios si cu un debit requlat, in caz contrar verificati ca pompa sa
fie amorsatd.

Pentru a evita dezamorsarea, pompele TOP MULTI trebuie sd aiba vana de
retinere departe de gura de refulare, in asa fel incét eventualul aer din
interior sd poatd ldsa lichidului spatiul necesar pentru a ajunge la rotor.
Celelalte pompe sunt prevazute cu o gdurica de aerisire pe corpul pompei
sau cu 0 micd supapa de aerisire care, dupa ce amorsarea a avut log, se
inchide automat.

ATENTIE: Dat fiind ca eventualul lubrifiant aflat in pompa electrica este
de tip ,atoxic” (NSF grad H3), eventualele scurgeri nu polueaza in mod
nociv lichidul pompat.

INTRETINERE SI CONTROALE

Tn timpul functionérii normale, de mai multe ori pe an, utilizatorul poa-
te efectua verificari periodice asupra pompei electrice, astfel incat sa se
poatd depista eventualele anomalii si s solicite in cel mai scurt timp
interventia unui tehnician specializat. Verificati sa nu apara dificultti la
pornire, verificati ca debitul sa fie adecvat si requlat si sd nu se produca
vibratii sau zgomote anormale.

Controlati gradul de curatenie a bazinului sau gurii de canal si a eventu-
alilor senzori de nivel sau flotoare. in cazul in care exista riscul de inghet,
goliti bazinul sau scoateti pompa si depozitati-o intr-un loc potrivit.
Pompa electrica nu necesita intretinere ordinara, cu conditia sa se efectu-
eze cu regularitate controale periodice cat mai amanuntite.

& Controalele amanuntite sunt destinate exclusiv tehnicieni-
lor specializati care indeplinesc cerintele impuse de directivele
in vigoare.

De asemenea, acestia trebuie sa respecte procedurile de preve-
nire a accidentelor la locul de munca, prevazute de directivele
sus-mentionate.

Excepténd cazurile in care apar anomalii, 0 datd la 2.000 de ore de functi-
onare sau o datd la 2 ani, la atingerea primei dintre aceste doud scadente,
efectuati un control al functiondrii pompei electrice, o verificare a curen-
tului absorbit, un control al elementelor de comanda.

Dupd aceea, deconectati pompa de la linia electrica, spalati-o si cura-
tati-o. Verificati starea cablului de alimentare si a presetupei. Curatati
flotorul sau intrerupdtoarele de nivel si verificati starea cablului acestora.
In caz de aparitie a problemelor, pentru reparatii sau intrefinere extraordi-
nard, adresati-va unui Centru de Asistentd Autorizat de producator.

i Nerespectarea acestei prevederi, pe langa faptul ca duce
la pierderea garantiei, poate duce si la aparitia unor potentiale
pericole pentru persoane, bunuri si la compromiterea perfor-
mantelor.




BG  MHCTPYKLIU 3A EKCNNOATALIA

Te3u enekTPUYECK NOMNM Ce MPEnopbYBaT 3a M3NOMIBAHE Ha YKCTa BOJA
JA0PM C MIIHUMAJTHO HaIUME Ha MafTKM TBbpAY TeNa.

EkcnnoaTauaTa M ce NouMHABA Ha PasnopeaduTe Ha MeCTHUTe 3aKOHO-
JaTencea.

(® Npepv 42 MOHTUpPaTe ¥ M3NON3BaTE, NPOYETETE BHIMATENHO UH-
CTPYKLMUTE, ONUCAHN NO-FONY.

Tpou3BoAUTENAT He HOCH HUKAKBaA OTFOBOPHOCT B Cyyail Ha Npou-
3WeCcTBIE WK LT, AbMKALLM Ce HA HeBHUMAHWE WK Hecna3BaHe
Ha MHCTPYKLUUTE, ONUCAHN B Ta3K Gpowuypa unu npu ycnoBus, pas-
NMYHM OT NOCOYEHNTE Ha MACHTUdMKALMOHHATA Tabena.

(OcBeH TOBa ce OTXBbPNA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LUETH, NPUYMHe-
HY OT HenpaBunHa ynotpe6a Ha enexTpuveckara nomna.

Mpu CbXpaHeHue B CkNaj He NOCTaBAITE TEXECTU WK ApYTY KyTUM OTTope
BbPXY NPOAYKTA.

BE30NMACHOCT

VN Mpean BcAka onepauyua N0 KOHTPON Npu cnpsHa nomna, no
MOHTaX, MOAAPLIKKA , AEMOHTaXK, MpeKbCHeTe eNeKTPUYECKOTo
3axXpaHBaHe | ce yBepeTe, 4e He MoXe Aia 6bAe BKNI0YEHO 0THOBO N0
CnyvaifHocT. U3BaguTe Lwencena, ako Ma TaKbB.

O Tesn eneKTpUYecKN NOMNK He (a NOAXOAALLY 33 M3NOMNBaHe
Ha Bb3M/IaMeHsAeMM TeYHOCTH WK 32 paboTa B Cpefiy ¢ OMAcHOCT oT
eKcnnosus.

A\ BHukakve Cnyvaii eneKTpuyeckarta nomna He TpA6Ba aa ce Abp-
KM UK TPaHCMOPTHpa 3a 3aXpaHBaLLyuA Kaben unu 3a nonnaBbka.
[ipbXTe A 1 A NOBAUraiiTe 3a CbOTBETHATa APbIKKA UK Ype3 Bbxe
OT YCTO/YMB MaTepuan, NpeM1HaBalL npe3 NoAeMHUTENpPbCTeHNHa
noMnuTe C MeTaneH Kopmyc.

VN EnekTpuueckute nomnu, npefHa3HaueHu 3a NoYMCTBaHe N 33
Apyry onepaLuy no NoAAPbLIKKA Ha NNyBHY Gaceiiin, 3a u3non3saxe
BbB BbHILHN (OHTAHU, PaAVHCKY e3epa v ApYrv NoA06HN MecTa, He
Tpa6Ba Aa ce M3N0N3BaT, KOraTo BbB BO/ATa Ma Xopa, 1 TpA6Ba Aa
e 3aXpaHBar ype3 AudepeHLManeH npeKbeay, CHOMUHaNeH pa6o-
TeH audepeHLManeH ToK, He No-BUCOK oT 30 mA.

A YpepbT Moxe Aa ce U3n0n3Ba OT Aelia (Ha Bb3pacT He No-Manko
0T 8 FOAVHM) M OT NHLLA CHAMANEHN PU3NYECKH, CETUBHM WU YMCTBE-
HN CNOCOGHOCTY WA C IUNCA HA OMUT UAW HEOOXOAUMM NO3HAHUA,
NPy YCIoBKe Ye Te3u NMLA ca MOA HAA30p WA CNef, KaTo ca nony-
YWNKM MHCTPYKTaX OTHOCHO Ge3onacHata eKcnnoatauys Ha ypepa u
pa36upar onacHoCTUTe, NPOM3TUYaLLM 0T TOBa. [leuiata Tpa6Ba Aa ce
HabniopaBar, 3a ia He UrpaAT cypepa.

NPEABAPUTENHA NPOBEPKA

/13BapeTe npogykTa T onakoBKaTa U mpoBepeTe LienocTTa my. lposepete
CbLLO Taka Aanu aHHWTe 0T UaeHTUGUKALMOHHaTa Tabena CbOTBETCTBAT Ha
31CKBaHWTE. 3a BCAKA HEN3NPABHOCT, CBbPXKETe Ce He3abaBHO € 10CTaBUMK,
KaTo CUrHanu3uparte 3a eCTecTBoTo Ha JedekTa.

A8 Cnyyail Ha CbMHeH1e 0THOCHO 6e30MacHOCTTa Ha MalLNHaTa,
He A U3NON3BaiiTe.

NPATOBE HA EKCTIJIOATALLMA N JAHHW 3A LUIYMA

(OcHOBHUTe MparoBe Ha ekcnnoatauua ca u3bpoenn B Tabnuua Tabn.A, Kb-
JeTo:

SHmax = MakamanHa bnbounHa Ha notansHe,

Dmax = MaKkcUManeH AMameTbp Ha 3aCMyKaHuTe TBbPAY Tena,

SCmax = MaKCMMAHO ChbPXKaHNe Ha TBbPAM TeNa UK NACHK

SL = MUHUMANHOTO HUBO Ha CTapTUpaHe

DL = MUHUManHO HIBO Ha M3npa3BaHe

MakcumanHa Temneparypa Ha U3nomnBaHata TeuHoc: 40°C

MaKC.TBTHOCT Ha u3nomnBaHata TeurocT: 1,0 kg/dm?’,

/13meHeHve Ha JonycTUMOTO HanpexeHue: + 5% (B cnyyaii ve e nocoueH
JMana3oH 0T HOMUHANHI CTORHOCTY, Te TPAGBA A1a Cé CYUTAT KaTo JONYCTMM
TPAHUYHI CTOMHOCTH).

(reneH Ha 3aiuta: IP X8.

Bpoii yacosw crapTupaHms: Makcumym 20 Ha pefioBHM HTEPBATH.

Tpyt eneKTpUYECKIn NOMNH, KOUTO GYHKLIMOHUPAT HATBAHO NOTOMEHH, LYMBT
BbB Bb3flyXa e HeponouM. Korato enekTpuueckuTe nomnu ¢pyHKLMOHMpaT
YaCTUYHO NOTOMEHY B TEYHOCTTA, CPEAHOTO HUBO HA 3BYKOBO HanAraHe Ha Tm
pa3cTonHue, B (B06OAHO None, € no-masko ot 60 dBA.

BHUMAHME: Tlpu npexocuma ynotpeba Ha OTKPUTO € 3aAbMKUTENHO
3aXPaHBALLVAT Kaben aa e ¢ bmkuHa 10 m.

MOHTAX

Onepauuute no MoHTaXa TpAGBa Aa ce U3BLPLUBAT OT CMeLyANU3NPaHN
TEXHULY, KOWTO TOKPUBAT M3MCKBAHUATA Ha pa3nopenduTe, feilcTRalLM B
(TPaHaTa Ha MOHTAX.

®no BpeMme Ha MOHTaXa fia ce npunarar BCMuku pasnopentu 3a
Ge3onacHocT, U3AaAeHN OT KOMNETEHTHUTE OpraHN U NPOAUKTYBaHN
0T 34paBuA pasym.

N He nopuenssaitre PUCKA OT yAaBAHe, ako MOHTaXbT TpAGBa
Ja Ce U3BbPLUBA BbB BaHa C oNpefieneHa WUpouMHa U Abn6ounHa.
YBepere ce, ye B paboTHaTa aTmocdepa HAMa ONACHOCT OT TOKCUYHU
U3napeHus UK BpepHu rasose.

B cnyyait Ha onepauumTe no 3aBapABaHe W3non3gaiite npegnasHuTe MepKi,
TOAHI 12 NPE/OTBPATAT eKcrno3uu. Maiite npeaByz ONacHoCTTa oT MHQeK-
LV ¥ PEANa3HITe XUreHHO-CaHWTapHI NpaBuna.

Te3v nOMMY ca MPOEKTUPaHM, 3a A Ce Pa3nonaraT BbB BepTUKaNHa CaMOHO-
CelLa No31LKA € 0NOPHA OCHOBA HA ABHOTO HA BaHaTa WK pe3epBoapa.
Enekrpuueckute nomnu TOP MULTI-EVO n EVO-TECH, Tbii Kato umar pe36oBaH
CMyKaTeneH 0TBOp, MOTT A Ce pa3nonaraT y BbB Bb3AyXa U3BbH Pe3epBo-
apa. Enektpuyeckute nomnu NK u UP morat a 6baat pa3nonoxeHi cbilo v
0KaueHy BEPTUKaNHo, C 406aBAHE Ha NPeANa3HO BbXKe UM BEpUra, 3aKpene-
HIl KbM CbOTBETHUTE NPbCTEHM 67130 0 0TBOPA 32 N0AABAHE.

AKo [1bHOTO Ha BaHaTa WM BCe Nak NOBBPXHOCTTA, Ha KOATO € pa3nonoxeHa
TIOMMaTa He e PaBHa 1 IMa Bb3MOXHOCT /i3 Ce HaTpynaT 3aMbPCABaHMA, nA-
CbYHY OTNIAraHWA UK YT MaTepuan, 0CArypeTe paBHa 1 NOBAUTHATa 0CHOBA
33 onopa.

HanopHata Tpbba Moxe Aa Obae KakTo TBbPAa, Taka IbBKABa, (TUrA fa e
OCUTYPEHO CeueHMe 33 MPeMUHaBaHe He MO-ManKko OT TOBA HA HamopHuA
0TBOP Ha Momnata. AKo ce 3non3Ba rbBKaBa Tpbba, yBepeTe ce, ue He ce
MperbBa Wi ycyksa nopasu edeKTa Ha MOMEHTa Ha peakL Ha iBHraTens.
3a ia e npeoTBPaTY 06paTHUA NOTOK Ha TEYHOCTTA OT OTBEX/ALLMA KONeK-
T0P, MOHTUpaJiTe HeBb3BPATEH KNaNaH (e HanopHaTa CTpaHa Ha noMnata u
10 M0CTaBETe ey 0T NOMMaTa Ha MACTO, KOETO ynecHABa npoBepKata. (nep
T0BA WHCTaNVpaiiTe OTCAYALL KNanaH 3a oniepawyTe no NoAPbXKA.
Tomnute TOP MULTI-TECH 1 EVOTECH, Tbii KaTo MMat BbTpeLLeH Bb3BpaTeH
KnanaH, 3a A paboTaT npaBuiHO He TPAGBA Aa MMaT AOMbAHUTENEH
Bb3BpaTeH KnanaH Ha HanopHata Tpbba.

AKo nomnaTa ce MOHTUPA B LLAXTa, LaxTaTa TPABBA ia UMa CleSHNTE MUHM-

ManHu pasmepu:

TOP MULTI1 [1350x350 mm
TOP MULTI w MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK v UP (6e3 nonnasbk) 0200 mm

3a QuKCUpaHI MOHTaXM NoCTaBETe eneMeHTUTe (CeH30pK 3a NOTOK, 3a Hans-
TaHe, 33 HUBO, MPECOCTaTH, U3MepBATEN Ha NOTOK, ..), HeobxoauMM 3a npea-
BUJIHIA TUN aBTOMATUYHO YNpaBNeHue, KOWTO e 6bAaT (Bbp3aHu KbM
enekTpuyeckoto Tabno. B enektpuyeckute nomnu TOP MULTI-TECH n EVOTECH
CUCTeMATa 3 aBTOMATUYHO ynpaBnieHue e NoCTaBeHa BbB BLTPELLHOCTTa UM.
3a enekTpuuecky nomny 6e3 BrpajieH NonnasbK TpAGBa Ja npeasuavTe ceH-
30p 32 MUHVIMAITHO HUBO, KOVITO 1 CBbPXKeTe KbM TabnoTo 3a 3aLuuTa cpeLly



cyx xog. pu nomnute UP ¢ BrpaieH nonnasbK npoBepeTe Aany AbmkuHaTa
Ha Kabena He npesuLwaBa nocoyeHoto 8 Ta6n.B.

Enekrpuyeckute nomnu NK 1 UP npepBukaat u pasnonoxeHve B Xopu3oH-
TainHa onopa Ha IbHOTO Ha BaHaTa. (bluata TpA6Ba fa e ¢ NOAXOAALYN pa3-
Mepy 1 HUBOTO Ha CTapTvpaHe Lue TpA6Ba Aa Gbae noke 0,50 m Hag ocTa Ha
nomnara. 3a UP e HanuueH cneumanet onopex komnnekT (Our.C).

ENEKTPUYECKW CBBP3BAHUA

[pa Ha MOHTaXHYIKA € Jia U3BbPLLM (BbP3BAHETO B CbOTBETCTBYE C AeliCT-
BLLTE CTAHAAPTH B (TPaHaTa Ha MOHTAX.

VN MpoBepeTe CHOTBETCTBUETO MeNAY AAHHUTE HA MAEHTUMKA-
LIOHHaTa Tabena u HOMUHANHUTeE CTOMHOCTM Ha NMHUATA.
MpoBepeTe Aanu 3axpaHBaLyaTa MMHNA e cHabeHa ¢ GyHKLMOHMpa-
140 3a3eMsABaHe, CbOTBETCTBALLO HA CTaHAAPTUTE.

O 3a eneKkTpUYecKu NoMnu, 060pyABaHM C LieNcen Ha 3aXpaHBa-
wyA Kaben, NpoBepeTe Aanu 3aXpaHBalLaTa AMHUA M KaTo 3alLu-
Ta Cpelly HenpAK KOHTAKT AudepeHLManeH npeKbBay, ¢ HOMUHA-
neH pa6oteH gudepeHLManeH ToK, KoiiTo fa He e No-BUCoK oT 30 mA.
O Ao eneKTpuYeckata nomna He e CHab/ieHa  Lyencen Ha 3axpaH-
BalwmA Kaben, Tpa6Ba Aa npeABMAMTe B 3aXpaHBaljaTa Mpexa
M3KNI0YBALLY, NPeKbCBaY, KOITO Aa U3KNI0UBa BCUYKY NONIOCH ¢ pas-
CToHUE MeXK/y KOHTaKTUTe OT MoHe 3 mm U KoiiTo Aia NpeABIKAa
MB/IHOTO M3KMIOYBAHe NPU YCIOBME Ha NpeHanpexeHue oT Katero-
pualil.

Ako o6ave enekTpuyeckata nomna e o6opyaBaHa ¢ Lwencen, enek-
TpUYeckata nomna TpAbBa Aa ce NocTaBu Taka, Ye LiencenbT Aa
6bae JocTbneH.

EnHodasHuTe enekTpuYecku MMM UMaT JBHraTeN, 3alluTeH OT npeToBap-
BaHe ype3 TepMo3aLLuTa (3aLuwTa Ha ABUraTena), BrpafeHa B HamoTKara.
EnekTpuueckuTe eHoda3HI NOMIM 33 NPEHOCUMM MHCTanaLWMM Ce CBbp3BaT
upe3 LLencena B KOHTaKTH, CHabAEHN ¢ NpeKbCBau.

Ennodasnute enektpuyecku nomny 3a GuKcpaHu MoHTaxu, 0bopyaBaHi ¢
Lencen, Ho 6e3 BrpaeH NONNaBbK, ce (BbP3BaT KbM eNeKTpHYecko Tabno ¢
TNaBeH NPeKbCBaY 1 C BXOZO0BE 33 (BbP3BAHE Ha MOMMABbK WM CBH30PHTe 33
HIUBO Ha CTapTUpaHe 1 Ha CupaHe.

[ipyrute eaHodasHy enekTpuyecku nomnm 6e3 Luencen, 3a GUKCUPaHN MOH-
TaXM , (e CBbP3BAT KbM €NeKTPUUecKo Tabno 3a KOHTPON U ynpasnexue,
BK/IOYBALLIO: ABYNONIOCEH NPEKBCBAY-Pa3eAUHUTEN, BXOAOBE 33 (Bbp3BaHe
KbM BbHLUHM eNeMeHTY 3a ynpaBnexue.

Enekrpuyeckute nomnu TOP MULTI-TECH u EVOTECH ce cBbp3BaT KbM enek-
TpUyecku Tabna 3a 3axpaHBaHe 6e3 GyHKLIA 3a ynpaBnexue.

TpudasnuTe enekTpuyeckv nomny TpA6Ba a 6bAaT (BbP3aHI KbM eNeKTpu-
yecki Tabno 3a ynpasneHue U KOHTPON C: TPUNONKCEH NPeKbCBaY-Pa3eSuHU-
Ten, YCTPOIACTBO 3 3alUWTa Ha ABUTATENA (C PbYHO Npe3apexpaHe) perynu-
pyemo (Inom+15%), BXofi0Be 3a (BbP3BaHE KbM NOMAABBLM UMK CEH30p 33
HUBO Ha CTApTUPaHE U CupaHe.

3a eneKTpuueckute nomni 6e3 BrpajieH nonnasbK Tabnara Tpa6ea aa umar u
BXOZ 33 aNlapMa NPy (BbP3BAHETO Ha CeH30p 33 MUHUMAIHO HUBO.

Mpy cBbP3BAHETO 3a3eMUTENHUAT NPOBOAHMK Ce 0CTaBA NO-AbIBI 0T (aso-
BUTe NpoBoAHULY. Toi TPAGBA Za ce CBbP3Ba MbPBI N0 BPEMe Ha MOHTaXa i
[} Ce pa3eAuHABA NOCNE/EH N0 BPEMe Ha JeMOHTaxa.

Kato 3alwwTa cpeLly UHOMPEKTHU KOHTAKTW Ce MPenopbyBa MOHTaXbT Ha
AvbepeHLManeH NpekbeBay ¢ HoMUHaneH paboTeH AUdEpeHLManeH Tok, He
110-BUCOK 0T 30 MA, aKO BCe OLLE He € HanliyeH TakbB B 3aXpaHBaLLaTa IMHIUA
Npezv enekTpUYeckoTo Tabno.

CTAPTUPAHE

@ Usbarsaiite GpyHKLMOHMPaHe Ha CyX0 Ha Momnarta, 3aloTo ToBa
NPUYKHABA LLETH Ha CbLyaTa.

[llonycTuma e camo 6bp3a npoba, 3a Aa ce NPoBepy NOCOKaTa Ha Bbp-
TeHe Ha TpudasHuTe enekTpUYECKU NoMnu.
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Mpepw fa cTapTupate enekTpuyeckaTa Nomna, yBepere ce, Ye e HambHo No-
TONeHa B TEYHOCTTa 33 M3NOMNBaHe.

B cnyvaii Ha NK v UP ¢ TpudaseH fBuraTen nocokata Ha BbpTeHe Moxe fa
(e OKae 00bpHaTa; C PaboTHU XapaKTEPUCTUKM 3HAUUTENHO MO-HICKM OT
HOMUHANHWTe.

Mocokata Ha BbpTeHe ce onpeaiens NPeBapUTENHO, KaTo NoMnaTa ce bp-
U BEPTUKANHO OKaueHa 3a CneLjuanHuTe NojeMHI npbctenu. (raprupaiite
11 CpeTe ABUraTENs BEAHara, KaTo HabMiofaBaTe X0/a Ha peaKuua, KoiTo
TpAbBa fa e: 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa cTpenka 3a nomnute NK, no
YacoBHUKOBaTa cTpenka 3a nomnute UP.

3a /A2 NpoMeHHTE NOCOKaTa Ha BbpTEHe, € A0CTaTbYHO J1a Pa3MeHNTe NoMeX-
By UM fiBe dasu B Tabnoto.

CHambAHO OTBOPEH OTCAYALL KNanaH i C NOAXOAALLIO HUBO Ha BaHaTa, CTapTu-
paiiTe enekTpuyecKata nomna.

lpoBepeTe NPaBINHOTO 3a/ie/icTBAHE Ha eNeMEHTUTE 33 KOHTPOA Ha CTapTH-
paHe 1 ciupaHe Ha MoMMaTa, B NPOTUBEH Clyyail perynupaiite HacTpoilkuTe
NV NO3ULMMTE Ha NONNaBBLTE.

Mpu npeBUKEHATE eKCTN0aTaLMOHHM YCNOBYUA MOMMaTa TpAtBa Ja dyHK-
LIMOHMPa TUXO 1 C PerynapeH AebuT, B NPpOTUBEH CNyyail NpoBepeTe Janu e
3an4Ta.

3a fa ce NpefoTBpaTM MncaTa Ha 3anusake, npu nomnute TOP MULTI Bb3-
BPaTHUAT KnanaH TpA6Ba Aa Obje OTAaneyeH OT HAMOPHUA OTBOP, Taka
ue eBEHTYANHUAT Bb3AYX BBTPE Ja MOXe A Jaje MACTO Ha TEUHOCTTa Aa
JOCTUTHe O poTopa. [lpyruTe MOMNY pa3nonaraT ¢ MaimbK 0TBOP 3a 00€38b3-
JyLWBAHE Ha KOpNyca Ha NoMnaTa U 06e38b3AyLIABALY KNanak, KoiiTo, npu
3aBbPLLEHO 3aNBaHE, Ce 3aTBAPS aBTOMATUYHO.

BHWUMAHME: Toii kaTo eBeHTYanHoTo C(Ma3oyHo BeLLeCTBO, ChAbpXaLL (e B
eneKTpuyeckara nomna e ot ,Hetokcvue” Tun (NSF ctenen H3), esentyantm
TeYoBe He 3aMbPCABAT BPEAHO U3NOMNBAHATA TEUHOCT.

NoAAPHXKA U TPOBEPKU

Mpu HOPMNHO QYHKUMOHMPaHE, HAKONKO MbTU TOBULIHO NOTpebutenat
MOXe /ia U3BbPLIBA NEPUOANYHI NPOBEPKM HA eNeKTpuyecKaTa nomna, Taka
ye /1 3aceye eBEHTYaNHI HeV3NpaBHOCTU U (BOEBPEMEHHO i3 NOTHPCK Ce-
Lianu3vpaH TexHuk. lpoBepeTe Jany HAMA 3aTpyAHeHA NpU CTapTUPaHETo,
[anu iebuta e NoZXoAALL U PerynapeH 1 Janu HAMa Heobuuaitim BuGpaLum
NN LWymoBe.

lpoBepeTe CHCTOAHNETO Ha MOYMCTBAHE HA BAHATa WV LLAXTaTa U Ha EBEHTY-
aNHITe CeH30PY 33 HUBO MM NONNABBLM. AKO M PUCK OT 3aMpb3BaHe, 13-
npa3HeTe BaHaTa U U3BaieTe NOMNATa 1 A NOCTABETE HA NOAXOAALL0 MACTO.
EnekTpuyeckata nomna He U31ckBa pyTUHHa NOAAPBKKA, CTUTA Aa Ce NPaBAT
PerynapHo no-3abnboueHy nepuoAMYHI NPOBEPKM.

A 3agbn6ouenure NpoBepKM Ca OT KOMMETEHTHOCTTa (amM0 Ha
cneuvanu3upaHnTe TEXHULY, KOUTO OTFOBAPAT Ha U3MCKBAHUATA Ha
NPUNOXKUMUTE AUPEKTUBH.

OcseH ToBa Te TpAGBa Aa CNa3Bat NpoLeAypuTe Cpely 3NM0nonyKu,
npeaBuUAEHM OT ropecnomeHaTuTe AUPEKTUBH.

Ao HAMa Heu3npaBHOCTY, Ha Bceky 2000 yaca paboTa K Ha Beekm 2 roau-
HI, NPY AOCTUTaHe Ha MbPBOTO OT /ABETE OrPaHYeHIA, Ce U3BbPLLBA NPoBep-
ka Ha paboTaTa Ha enekTpuyeckata nomna, NPoBepKa Ha KOHCyMUPaHMA TOK,
npoBepKa Ha eNemeHTUTe 3a ynpasneHue.

(nep T0Ba U3KMIOUMTE eNEKTPUYECKN NOMMaTa, U3BaJeTe A, U3MMiiTe A U A
nouuctere. MpoBepeTe CHCTOAHUETO Ha 3aXpaHBALLMA Kaben U Ha KabenHata
Mya. lMouncTere nonnasbka WM NpeKbCBAUMTE 3a HUBO 11 NPOBEPETE CbC-
TOAHYETO Ha CbOTBETHYA Kaben.

Tpu Bb3HUKBAHETO Ha NpobNieM, 33 PEMOHTI 1 U3BbHPEAHA NOAAPHKKA
06bpHeTe ce KbM oTopu3upaH CepBU3eH LieRTbP Ha MpousoguTens.

A\ HecnasBaneto HaTasm pasnopepn6a, ocBeH ye BOAM 10 0TNajaHe
Ha rapaHuuATa, MoXe fia 0BeAe U 10 NOTEHLMaNHMU ONACHOCTH 3a
Xopa, BelLu 1 10 3ary6a Ha pa6oTHUTE XapaKTepUCTUKN.



SL  NAVODILA ZA UPORABO

Te elektricne ¢rpalke so priporodljive za Crpanje Ciste vode tudi ob mini-
malni prisotnosti drobnih trdnih delcev.

Za njihovo uporabo velja lokalna zakonodaja.

( Pred montaoin uporabo natancno je potrebno prebrati spo-
daj navedena navodila.

Proizvajalec zavraca vsakrsno odgovornost v primeru nesrece ali
Skode, nastale zaradi malomarnosti ali neupostevanja navodil,
opisanih v teh navodilih, ali v okoliscinah, ki niso navedene na
ploscici.

Prav tako zavraca kakrSnokoli odgovornost za skodo, do katere
pride zaradi nepravilne uporabe elektricne crpalke

V primeru skladi3cenja ne postavljajte bremen ali drugih 3katel.

VARNOST

N Pri zaustavljeni crpalki se je potrebno pred izvajanjem
kakr$nihkoli kontrol, montazo, izvajanjem vzdrzevalnih del ali
demontaZo prepricati, da se napajanje ne more nenamerno po-
novno vzpostaviti. Ce je opremljena z vtikacem, ga odklopite.
O\ Te elektriéne crpalke niso primerne za crpanje vnetljivih te-
kocin ali za obratovanje v eksplozijsko ogrozenih okoljih.

N\ Vnobenem primeru elektricne ¢rpalke ni dovoljeno podpirati
ali prenasati za napajalni kabel ali kabel plovca. Podpirajte in dvi-
gujte jo za namenski rocaj ali z vrvjo iz trpeznega materiala, spe-
ljano skozi udesa za dvigovanje pri érpalkah z kovinskim ohisjem.
/&N Elektritne &rpalke, namenjene za &iséenje in druge vzdrie-
valne postopke v bazenih, za uporabo v zunanjih fontanah, rib-
nikih in podobno, se ne smejo uporabljati, ko se v vodi nahajajo
osebe, napajanje pa mora biti izvedeno preko diferencnega to-
kovnega odklopnika, z nazivnim diferencnim delovnim tokom, ki
ne presega 30 mA.

i Napravo lahko uporabljajo otroci (stari nad 8 let) in osebe z
zmanjsanimi fiziénimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi
ali brez izku3enj ali potrebnega znanja, pod pogojem, da so pod
nadzorom ali da so prejeli ustrezna navodila za varno uporabo
naprave in razumejo nevarnosti, ki so z njo povezane. Otroci mo-
rajo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

PREDHODNI PREGLED

Proizvod odstranite iz embalaZe in preverite ali je neposkodovan. Preveri-
te tudi, ali podatki na plo3cici ustrezajo zahtevam. V primeru kakr$nekoli
nepravilnosti se nemudoma obrnite na dobavitelja in sporocite vrsto po-
manjkljivosti.

ANV primeru dvoma o varnosti proizvoda, ga ne uporabljajte.
OMEJITVE PRI UPORABI IN PODATKI 0 HRUPU

Glavne omejitve uporabe so navedene v preglednici Tab. A, kjer:
SHmax = najvecja globina potopitve,

@max = Maksimalni premer trdih delcev,

SCmax = najvedja vsebnost trdnih delcev ali peska

SL = najmanjSa zacetna raven

DL = najmanj3a raven za izpraznitev

Najvisja temperatura crpanega tekocine: 40 °C

Maksimalna gostota érpane tekotine: 1,0 kg/dm®.

Dovoljeno nihanje napetosti: + 5% (ce je dolocen razpon nazivnih vred-
nosti, se te razumejo kot dovoljene mejne vrednosti).

Razred zascite: IP X8.

Stevilo vklopov na uro: najve¢ 20 v rednih intervalih.

Pri elektricnih ¢rpalkah, ki delujejo popolnoma potopljene, hrupa v zraku
ni mogoce zaznati. Kadar elektricne crpalke delujejo delno potopljene v
tekocino, je raven povprecnega zvocnega tlaka na razdalji 1 m na prostem
manjsa od 60 dBA.

POZOR: Za prenosno uporabo na prostem je obvezen napajalni kabel
dolZine 10 m.

MONTAZA

MontaZo morajo izvesti strokovno usposobljeni serviserji, ki izpolnjujejo
zahteve, dolocene z direktivami, ki veljajo v drzavi namestitve.

® Med montazo je potrebno upostevati vse varnostne predpise
pristojnih organov in uporabljati zdravo logiko.

A\ Ne podcenjujte nevarnosti potopitve, ce je treba namestitev
izvesti v rezervoarju dolocene Sirine in globine. Prepricajte se, da
v delovni atmosferi oz. ozracju niso prisotni strupenih hlapi ali
Skodljivi plini.

Pri varjenju je potrebno upostevati vse varnostne ukrepe, da prepreite
morebitne eksplozije. Upostevajte nevarnost okuzb in higiensko-sanitar-
ne ukrepe.

Te Crpalke so zasnovane za namestitev v navpicnem, samostojecem polo-
Zaju z osnovo, ki pociva na dnu kadi ali rezervoarja.

Elektricne crpalke TOP MULTI-EVO in EVO-TECH, ki imajo navojni sesalni
prikljucek, je mogoce namestiti tudi v zrak, zunaj rezervoarja. Elektricne
¢rpalke NK in UP je mogoce namestiti tudi visece v navpicnem polozaju, z
dodano varnostno vrvjo ali verigo, pritrjeno na namenska usesa v bliZini
tlatnega prikljucka.

(e je dno rezervoarja ali povriina, na kateri stoji érpalka, neravna in obsta-
ja moznost nabiranja umazanije, mulja, peska ali drugega materiala,
izdelajte enakomerno in dvignjeno podlago.

Tlacna cev je lahko toga ali gibljiva, pod pogojem, da vkljucuje del, ka-
terega premer ni manjsi od tlatnega prikljucka crpalke. Ce uporabljate
gibljivo cev, pazite, da se ne upogne ali zvije zaradi reakcijskega momenta
elektromotorja.

Da bi preprecili povratni tok tekocine iz tlatnega razdelilca, je potrebno
za Crpalko na mestu, kjer je omogocena kontrola, namestiti nepovratni
ventil. Nato namestite zaporni ventil za vzdrzevalna dela.

Crpalke TOP MULTI-TECH in EVOTECH, ker imajo vgrajeni nepovratni ventil,
za pravilno delovanje ne smejo imeti dodatnega nepovratnega ven-
tila na tlacnem vodu.

(e je &rpalka names¢ena v jasku, mora imeti ta naslednje najmanjse di-

menzije:

TOP MULTI1 [1350x 350 mm
TOP MULTIin MULTITECH 2,3, 4,5 1500 x 500 mm
NK'in UP (brez plovca) 0200 mm

Pri fiksnih instalacijah namestite elemente (senzorje pretoka, tlaka, ni-
voja, tlacna stikala, pretocna stikala ...), potrebne za predvideno vrsto
samodejnega upravljanja, ki jih bo treba prikljuciti na krmilno-zascitno
omarico. Pri elektricnih ¢rpalkah TOP MULTI-TECH in EVOTECH je sistem
samodejnega upravljanja names¢en v njihovi notranjosti.

Pri elektricnih crpalkah brez vgrajenega plovca namestite senzor mini-
malne ravni, ki ga prikljucite na krmilno-zascitno omarico za zascito pred
suhim tekom. Pri ¢rpalkah UP z vgrajenim plovcem preverite, da dolZina
kabla ne presega vrednosti, navedenih v preglednici Tab.B.

Elektricne ¢rpalke NK in UP omogodajo tudi namestitev v vodoravnem
poloZaju, pri ¢emer pocivajo na dnu rezervoarja. Ta mora imeti ustrezne
dimenzije, zaCetna raven pa mora biti najmanj 0,50 m nad osjo ¢rpalke. Za
model UP je na voljo poseben nosilni komplet (slika C).



ELEKTRICNE POVEZAVE

Monter je odgovoren za izvedbo priklopa v skladu z veljavnimi predpisi v
drZavi namestitve.

£ Preverite ali se podatki na ploscici ujemajo z nazivnimi
vrednostmi napajanja.

Preverite, ali je napajalni vod ucinkovito ozemljen in je izveden
v skladu s predpisi.

/N Pri elektriénih crpalkah, opremljenih z vtikacem na napa-
jalnem kablu, preverite, ali ima napajalni vod kot zascito pred
posrednim dotikom diferencno stikalo, katerega nazivni delovni
diferencni tok ni vedji od 30 mA.

/& Ce elektricna érpalka ni opremljena z vtikacem na napajal-
nem kablu, je potrebno zagotoviti odklopno stikalo v napajal-
nem omreZju, ki bo odklopilo vse pole z medkontaktno razdaljo
najmanj 3 mm in zagotovilo popoln odklop v stanju prenapetosti
kategorije lIl.

Ce paje elektri¢na crpalka opremljena z vtikacem, mora biti elek-
tricna crpalka namescena tako, da je vtikac dostopen.
Elektromotor enofaznih elektri¢nih ¢rpalk je pred preobremenitvijo zas¢i-
ten s termicno zas(ito (za3Cita motorja), ki je vgrajena v navitje.

Enofazne elektricne ¢rpalke za prenosne instalacije se s pomogjo vtikaca
prikljucijo na vticnice z namescenim stikalom.

Enofazne elektricne ¢rpalke za fiksne instalacije, opremljene z vtikacem,
vendar brez vgrajenega plovca, je treba prikljuciti na krmilno-zaititno
omarico z glavnim stikalom in z vhodi za priklop plovca ali senzorjev ravni
za zagon in zaustavitev.

Druge enofazne elektricne ¢rpalke brez vtikaca, namenjene za fiksne
instalacije, je treba prikljuciti na krmilno-za¢itno omarico za nadzor in
upravljanje, ki vkljucuje: dvopolno locilno stikalo ter vhode za priklop zu-
nanjih krmilnih elementov.

Elektricne ¢rpalke TOP MULTI-TECH in EVOTECH je treba prikljuciti na napa-
jalne krmilno-zascitne omarice brez funkcije krmiljenja.

Trofazne elektri¢ne crpalke je treba prikljuiti na krmilno-zascitno omarico
za nadzor in upravljanje, ki vkljucuje: tripolno locilno stikalo, nastavljivo
zascito motorja (z rocnim ponastavljanjem) nastavljeno na (Inom+15 %)
ter vhode za priklop plovcev ali senzorjev ravni za zagon in zaustavitev.
Krmilno-zascitne omarice za elektricne ¢rpalke brez vgrajenega plovca
morajo imeti tudi alarmni vhod za priklop senzorja minimalne ravni.
0zemljitveni vodnik mora biti daljsi od faznih vodnikov. Med priklopom ga
je treba prikljuciti prvega, ter ga kot zadnjega odklopiti.

Ce 3e ni namesceno v napajalnem vodu pred krmilno-zas¢itno omarico,
kot zascito pred posrednimi dotiki priporoamo namestitev diferencnega
stikala za preostali tok z nazivnim delovnim diferencnim tokom, ki ne
presega 30 mA.

ZAGON

® Izogibajte se delovanju ¢rpalke na suho, saj lahko to povzroci
poskodbe crpalke.

Za preverjanje smeri vrtenja trifaznih elektricnih crpalk je dovo-
ljeno izvesti le hitri preizkus.

Pred zagonom elektricne Crpalke se prepricajte, da je popolnoma poto-
pljena v tekocino, ki jo je potrebno precrpavati.

Pri modelih NK in UP s trifaznim elektromotorjem je lahko smer vrtenja
obrnjena; pri tem so hidravlicne karakteristike obcutno nizje od nazivnih.
Smer vrtenja se doloci vnaprej, pri cemer se ¢rpalko drZi v navpicnem po-
loZaju, obeSeno za namenska usesa za dvigovanje. Motor takoj zazenite in
ustavite ter opazujte reakcijski sunek, ki mora biti: v nasprotni smeri
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urinega kazalca za crpalke NK, v smeri urinega kazalca za crpalke UP.
Za spremembo smeri vrtenja je dovolj, da se v krmilno-zascitni omarici
zamenjata dve fazi.

Pri zagonu elektricne crpalke mora biti zaporni ventil popolnoma odprt, v
rezervoarju pa mora biti zagotovljen ustrezen nivo medija.

Preverite pravilno delovanje krmilnih elementov za zagon in zaustavitev
Crpalke, sicer prilagodite nastavitve ali polozaje plovcev.

Pri predvidenih pogojih obratovanja mora crpalka obratovati tiho, pretok
pa mora biti konstanten. V nasprotnem primeru je potrebno preveriti ali
je napolnjena.

Da bi se izognili izgubi sesanja, morajo imeti ¢rpalke TOP MULTI nepovra-
tni ventil namescen dalec od tlacnega prikljucka, tako da morebiten zrak
v notranjosti omogoci tekocini dosei tekalno kolo. Druge ¢rpalke so opre-
mljene z odprtino za odzracevanje na ohisju ¢rpalke ali odzracevalnim
ventilom, ki se samodejno zapre, ko je polnjenje koncano.

POZOR: Glede na to, da je mazivo, ki ga vsebuje elektricna crpalka, »ne-
strupeno« (NSF razred H3), kakrsno koli puscanje ne povzroci Skodljivega
onesnazenja ¢rpane tekocine.

VZDRZEVANJE IN PREIZKUSANJE

Pri obicajnem delovanju lahko uporabnik nekajkrat na leto izvaja redne
preglede elektricne Crpalke, s ¢imer lahko pravocasno opazi morebitne
nepravilnosti in se obrne na pooblascen servis. Preverite, da ni tezav pri
zagonu, da je pretok ustrezen in enakomeren in da ni nenavadnih vibracij
ali hrupa.

Preverite stopnjo Cistosti rezervoarja ali jaska ter morebitnih senzorjev
ravni ali plovcev. e obstaja nevarnost zmrzali, izpraznite rezervoar ali
odstranite crpalko in jo shranite na primernem mestu.

(e se redno izvajajo natanéni pregledi, elektriéna ¢rpalka ne potrebuje
rednega vzdrzevanja.

N Natancnejse preglede lahko izvaja samo strokovno usposo-
bljen serviser, ki izpolnjuje zahteve v skladu s trenutno veljavni-
mi direktivami.

Poleg tega morajo upostevati tudi postopke za preprecevanje
nesre¢ iz navedenih direktiv.

Ce ni nepravilnosti, na vsakih 2000 ur obratovanja ali vsaki 2 leti, karkoli
pac nastopi prej, izvedite naslednje: pregled delovanja elektricne crpalke,
preverjanje absorbirane jakosti toka ter pregled krmilnih elementov.
Nato elektricno odklopite crpalko, jo odstranite, operite in ocistite. Pre-
verite stanje napajalnega kabla in kabelske uvodnice. Ocistite plovna ali
nivojska stikala in preverite stanje ustreznega kabla.

V primeru te7av se za popravila in izredno vzdrZevanje obrnite na poob-
la3¢en servis.

Vi Neupostevanje tega navodila lahko poleg razveljavitve ga-
rancije povzroci morebitne nevarnosti za ljudi, stvari in poslab3a-
nje obratovalnih karakteristik.



HR  1ZVORNIH UPUTA ZA UPOTREBU

Ove elektri¢ne pumpe namijenjene su pumpanju €iste vode ukljucujudi i
onu s najmanjom prisutnos¢u malih krutih tvari.

Njihova upotreba podlijeze uredbama lokalnog zakonodavstva.

® Prije ugradnje i upotrebe pazljivo procitajte upute opisane u
nastavku.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nezgode ili Stete
zhog nemara ili nepostovanja uputa opisanih u ovom letku ili
zbog rada u uvjetima drukcijim od onih navedenih na plocici.
Osim toga, odbija i svaku odgovornost za Stetu uzrokovanu ne-
pravilnom upotrebom elektricne pumpe.

U slucaju skladistenja ne stavljajte tezinu ili druge kutije na njih.

SIGURNOST

iy Prije bilo kakve provjere dok je pumpa zaustavljena, ugrad-
nje, odravanja ili demontaze iskljucite strujno napajanje i osi-
gurajte da se ne moze slucajno ponovno ukljuciti. Ako postoji,
iskljucite ga.

A Ove elektriéne pumpe nisu prikladne za pumpanje zapaljivih
tekucina ili za rad u okruzenjima s rizikom od eksplozije.

A\ Elektriéna pumpa ne smije se ni u kojem slucaju naslanjati na
kabel za napajanjeili na kabel plovkaili se prevoziti pomocu njih.
Driite je i podignite za rucku ili uZetom od otpornog materijala
koji trebate provuci kroz podizne ocice pumpi metalnog kucista.
£\ Elektriéne pumpe namijenjene ciS¢enju i drugim poslovima
odrzavanja bazena, upotrebi u vanjskim fontanama, vrtnim ba-
zenima i na slicnim mjestima ne smiju se upotrebljavati kad su
ljudi u vodi i moraju se napajati diferencijalnom sklopkom, pri
cemu nazivna radna diferencijalna struja ne prelazi 30 mA.

i Uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od osam godina ili
osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobno-
stima ili koje nemaju iskustva ili potrebno znanje ako su pod nad-
zorom ili ako su primili upute o sigurnoj upotrebi uredaja i ako
su razumjeli opasnosti povezane s njegovom upotrebom. Djecu
je potrebno nadzirati da se ne bi igrala uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED

lzvadite proizvod iz pakiranja i provjerite njegovu cjelovitost. Osim toga,
potvrdite da podatci na plocici odgovaraju zahtijevanim podatcima. U slu-
¢aju bilo kakve nepravilnosti odmah se obratite dobavljacu te izvijestite
o prirodi kvara.

A\ Ako sumnjate u sigurnost stroja, ne upotrebljavajte ga.
OGRANICENJA PRIMJENE | PODACI 0 BUCI

Glavna ogranicenja primjene prikazana su u tablici Tab. A, gdje je:
SHmax = najveca dubina uranjanja

Pmax = najvedi promjer usisanih cvrstih tijela

SCmax = najveci sadrzaj krutih cestica ili pijeska

SL = minimalna razina pokretanja

DL = minimalna razina praznjenja

Maksimalna temperatura pumpane tekucine: 40 °C

Maks. qustoca pumpane tekucine: 1.0 kg/dm?.

Dopustena varijacija napona: £ 5 % (u slucaju navodenja raspona naziv-
nih vrijednosti treba ih shvatiti kao dopustene granicne vrijednosti).
Razred zastite: IP X8.

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u pravilnim intervalima.

Na elektricnim pumpama koje rade potpuno uronjene buka iz zraka ne

moze se otkriti. Kad elektricne pumpe rade djelomicno uronjene u teku-
¢inu, prosjecna razina zvucnog tlaka na udaljenosti od 1 m, u slobodnom
polju, manja je od 60 dBA.

OPREZ: Za prijevoz na otvorenom, obvezan je strujni kabel duzine 10 m.

UGRADNJA

Postupke ugradnje moraju izvesti specijalizirani tehnicari koji zadovolja-
vaju zahtjeve koje zahtijevaju direktive koje su na snazi u zemlji ugradnje.
® Tijekom ugradnje primijenite sve sigurnosne odredbe koje su
izdala nadlezna tijela i koje diktira zdrav razum.

O\ Ne podcjenjujte rizik od utapanja ako se ugradnja mora
izvesti u rezervoaru odredene Sirine i dubine. Uvjerite se da nema
opasnosti od otrovnih para ili Stetnih plinova u radnoj atmosferi.
U slucaju zavarivanja poduzmite sve mjere opreza da biste sprijecili ek-
splozije. Imajte na umu rizik od infekcije i higijenske i zdravstvene mjere
opreza.

Te su pumpe napravljene da bi se postavile u okomit samostojeci polozaj,
pri ¢emu postolje stoji na dnu spremnika ili rezervoara.

Buduci da elektricne pumpe TOP MULTI-EVO i EVO-TECH imaju usisni otvor
s navojima, mogu se smjestiti i na zrak izvan spremnika. Elektricne pumpe
NK i UP mogu se staviti i u okomit povieni poloZaj ako se doda zastitno
uZe ili zastitni lanac u oice blizu dovodnog otvora.

Ako je dno rezervoara ili u svakom slucaju povriina na kojoj se pumpa
nalazi neravna i postoji mogucnost nakupljanja prljavstine, pjeskovitog
blata ili drugih materijala, izradite pravilno, poviseno postolje.

Dovodna cijev moZe biti kruta ili savitljiva pod uvjetom da postoji dio
prolaza koji nije manji od dovodnog otvora pumpe. Ako upotrebljavate
savitljivu cijev, ona se ne smije savijati i uvrtati zbog reakcijskog momenta
motora.

Da biste sprijecili povrat tekucine iz ispusnog razvodnika, ugradite nepo-
vratni ventil poslije dovoda pumpe i postavite ga dalje od same pumpe na
mjesto na kojem ga je lako pregledavati. Zatim ugradite zaporni ventil za
postupke odrZavanja.

Buduci da pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH imaju unutamji nepovratni
ventil, da bi pravilno radile, ne treba im dodatni nepovratni ventil

na dovodnoyj cijevi.

Ako je pumpa ugradena u bunaru, on mora imati sljedece minimalne
dimenzije:

TOP MULTI 1 [1350x350 mm

TOP MULTIi MULTITECH 2, 3,4, 5 3500 x 500 mm

NK'i UP (bez plovka) 0200 mm

Kad je rijec o fiksnoj ugradniji, stavite elemente (senzore protoka, tlaka,
razine, tlacne sklopke, sklopke protoka. . .) koji su potrebni za predvidenu
vrstu automatskog upravljackog sustava, a koji ¢e se spojiti na elektricnu
plocu. U elektricnim pumpama TOP MULTI-TECH i EVOTECH automatski
upravljacki sustav nalazi se unutar pumpe.

Za elektricne pumpe bez ugradenog plovka pripremite senzor minimalne
razine koji treba spojiti na plocu za zastitu od rada na suho. Za pumpe UP
s ugradenim plovkom potvrdite da duZina kabela ne premasi vrijednost
navedenu u Tab. B.

Elektricne pompe NKi UP mogu se smijestiti i u vodoravan poloZaj, na dnu
spremnika. Spremnik mora biti odgovarajuce velicine, a razina pokretanja
mora biti najmanje 0,50 m iznad osi pumpe. Za UP je dostupan poseban
potporni komplet (SI. C).



ELEKTRICNI SPOJEVI

Instalater je odgovoran za spajanje u skladu s propisima koji su na snazi
u zemlji ugradnje.

VN Provjerite podudaraju li se podatci s plocice i nazivne vrijed-
nosti voda.

Provjerite ima li vod za napajanje ucinkovito uzemljenje i je li u
skladu s propisima.

O\ 1a elektritne pumpe koje imaju utikac na kabelu za napaja-
nje provjerite ima li vod za napajanje, kao zastitu od neizravnih
kontakata, diferencijalnu sklopku dija nazivna radna diferenci-
jalna struja nije veca od 30 mA.

£/ Ako elektri¢na pumpa nema utikac na kabelu za napajanje,
u mreZi za napajanje pripremite prekidac za sekcioniranje koji is-
kljucuje sve polove, pri ¢emu razmak izmedu kontakata mora biti
najmanje 3 mm, i koji omogucuje potpuno iskljucivanje u stanju
prenapona lll. kategorije.

Medutim, ako elektricna pumpa ima utikac, mora se postaviti
tako da je utikac dostupan.

Jednofazne elektricne pumpe imaju motor zasticen od preopterecenja
toplinskom zastitom (zastitom motora) ugradenom u namotaj.
Jednofazne elektricne pumpe za prijenosnu ugradnju spajaju se preko
utikaca na uticnice koje imaju prekidac.

Jednofazne elektricne pumpe za fiksnu ugradnju koje imaju utikac, ali
ne i ugradeni plovak, spajaju se na elektricnu plocu glavnim prekidacem
i ulazima za spajanje na plovak ili senzorima razine za pokretanje i zau-
stavljanje.

Druge jednofazne elektricne pumpe bez utikaca, za fiksnu ugradnju, spa-
jaju se na kontrolno-upravljacku elektricnu plocu dvopolnim prekidacem
za sekcioniranje, ulazima za spajanje na vanjske upravljacke elemente.
Elektri¢ne pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH spajaju se na elektricne plo-
Ce za napajanje bez upravljacke funkcije.

Trofazne elektri¢ne pumpe spajaju se na kontrolno-upravljacku elektric-
nu plocu: tropolnim prekidacem za sekcioniranje, uredajem za zastitu
motora (s ru¢nim ponovnim pokretanjem) koji se moZe bazdariti (Inom
+15 %), ulazima za spajanje na plovke ili senzorom razine za pokretanje
i zaustavljanje.

Za elektricne pumpe bez ugradenog plovka elektricne ploce moraju imati
i ulaz alarma za spajanje na senzor minimalne razine.

U spoju vodic za uzemljenje mora biti duzi od faznih vodica. Mora se prvi
spojiti tijekom sastavljanja i zadnji odspojiti tijekom rastavljanja.

Ako je ve¢ nema u vodu za napajanje na elektricnoj ploci, kao zastitu od
neizravnih kontakata preporucujemo ugradnju diferencijalne sklopke s
nazivnom radnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi 30 mA.

POKRETANJE

® Izbjegavajte rad pumpe na suho jer tako nastaje ostecenje
pumpe.

Dopusten je samo brzi test za provjeru smjera okretanja trofa-
znih elektricnih pumpi.

Prije pokretanja elektricne pumpe provjerite je i potpuno uronjena u te-
kucinu koju Zelite podici.

U slucaju pumpi NK i UP s trofaznim motorima smjer okretanja moze biti
obrnut; a radne karakteristike znatno su nize od nazivnih.

Smjer okretanja odreduje se unaprijed na nacin da se pumpa drZi okomito
podignuta posebnim podiznim ocicama. Pokrenite i odmah zaustavite
motor prateci reakcijski hod koji treba biti: suprotan od smjera ka-
zaljke na satu za pumpe NK, u smjeru kazaljke na satu za pumpe UP.
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Da biste promijenili smjer okretanja, jednostavno zamijenite dvije faze
na plodi.

Kad je zaporni ventil potpuno otvoren, a u rezervoaru odgovarajuca razi-
na, pokrenite elektricnu pumpu.

Potvrdite pravilnu intervenciju kontrolnih elemenata za pokretanje i
zaustavljanje pumpe; u suprotnom prilagodite bazdarenja ili polozaje
plovaka.

U predvidenim radnim uvjetima pumpa mora raditi tiho i uz pravilan pro-
tok; u suprotnom provjerite je li napunjena.

Da bi se izbjegla nenapunjenost, pumpe TOP MULTI moraju imati nepo-
vratni ventil daleko od dovodnog otvora da bi eventualni zrak iznutra dao
prostora tekucini da dopre do rotora. Ostale pumpe imaju odzracni otvor
na tijelu pumpe ili mali odzracni ventil koji se automatski zatvara nakon
zavrietka punjenja.

OPRELZ: S obzirom na to da je svako mazivo sadrZano u elektricnoj pumpi
netoksicno” (NSF stupanj H3), eventualno propustanje ne zagaduje pum-
panu tekucinu.

ODRZAVANJE | PROVJERE

U normalnom radu, nekoliko puta godisnje, korisnik moZe izvriti sljedece
periodi¢ne provjere elektricne pumpe da bi se otkrile eventualne nepravil-
nosti i pravovremeno obavijestilo specijaliziranog tehnicara. Potvrdite da
nema teskoca s pokretanjem, da je protok prikladan i pravilan i da nema
vibracija ili nenormalnih zvukova.

Provjerite stupanj Cistoce spremnika ili bunara i eventualnih senzora razi-
ne ili plovaka. Gdje postoji opasnost od smrzavanja, ispraznite rezervoar
ili uklonite pumpu i postavite je na prikladno mjesto.

Elektricna pumpa ne zahtijeva redovno odrZavanje pod uvjetom da se
redovito provode temeljitije periodicne provjere.

N Temeljitije provjere namijenjene su samo specijaliziranim
tehnicarima koji udovoljavaju uvjetima vazecih direktiva.

Osim toga, oni se moraju pridrZavati procedura za sprjecavanje
nezgoda navedenih u tim direktivama.

Ako ne zbog nepravilnosti, svakih 2000 sati rada ili svake dvije godine,
nakon dostizanja prve od dviju granica, izvrsite provjeru rada elektricne
pumpe, provjeru apsorbirane struje, provjeru upravljackih elemenata.
Zatim iskljucite napajanje pumpe, izvadite je, operite i oistite. Provjerite
stanje kabela za napajanje i kabelske uvodnice. Ocistite plovak ili prekida-
Ce razine i provjerite stanje odgovarajuceg kabela.

Kad se pojave problemi te u slucaju potrebe za popravcima i izvanrednim
odrzavanjem, obratite se servisnom centru koji ima Proizvodacevo ovla-
Stenje.

& Ako se ne pridrZavate te odredbe, osim ponistavanja jam-
stva, mogu nastati i potencijalne opasnosti za osobe i stvari i
mogu se pogorsati radne karakteristike.



SR ORIGINALNIH UPUTSTAVA ZA UPOTREBU

Ove elektricne pumpe preporucuju se za pumpanje Ciste vode, ¢ak i u pri-
sustvu manjih kolicina sitnih cestica.

Njihova upotreba je podlozna odredbama lokalnog zakona.

@® pre ugradnje i upotrebe, pailjivo procitajte dole navedena
uputstva.

Proizvodac odbija svaku odgovornost u slucaju nesrece ili Stete
ili u uslovima drugacijim od onih koji su navedeni na plocici.
Proizvodac takode odbija bilo kakvu odgovornost za Stetu nasta-
lu nepravilnim kori$¢enjem elektricne pumpe.

U slucaju skladistenja, ne stavljajte tegove niti druge kutije na njih.

BEZBEDNOST

O\ Pre nego Sto izvrdite bilo kakav pregled, ugradnju, odrZa-
vanje ili demontazu sa zaustavljenom pumpom, iskljucite na-
pajanje i uverite se da se ne moze slucajno ukljuciti. Ako postoji,
iskljucite ga.

A Ove elektriéne pumpe nisu pogodne za pumpanie zapaljivih
tecnosti ili rad u okruzenjima sa opasnoscu od eksplozije.

A\ Elektriéna pumpa se ni u kom slucaju ne sme oslanjati niti
transportovati kablom za napajanje ili plovkom. Drite i podiZite
pumpu pomocu predvidene rucke ili pomocu uzeta od otpornog
materijala provucenog kroz usice za podizanje kod pumpi sa me-
talnim kucistem.

/AN Elektritne pumpe namenjene za &iscenje i druge poslove
odrzavanja bazena, za upotrebu u otvorenim fontanama, ba-
Stenskim bazenima i slicnim mestima, ne smeju se koristiti kada
su ljudi u vodi i moraju se napajati pomocu diferencijalnog pre-
kidaca, da nazivna radna diferencijalna struja ne prelazi 30 mA.
iy Uredaj mogu koristiti deca (uzrasta ne manje od 8 godina)
i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposob-
nostima, ili bez iskustva ili potrebnog znanja, pod uslovom da
su pod nadzorom ili nakon Sto su dobili odgovarajuca uputstva
za bezbednu upotrebu uredaja i razumevanje opasnosti koje su
povezane sa njim. Deca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi
igrala sa uredajem.

PRELIMINARNI PREGLED

lzvadite proizvod iz pakovanja i proverite njegov integritet. Takode pro-
verite da li podaci sa plocice odgovaraju Zeljenim. Za bilo koju anomaliju,
odmah se obratite dobavljacu i prijavite prirodu kvara.

O\ Ako sumnjate u bezbednost masine, nemojte je koristiti.

OGRANICENJA UPOTREBE | PODACI 0 BUCI

Glavna ogranicenja upotrebe su prikazana u tabeli Tab.A gde:
SHmax = maksimalna dubina potapanja,

Bmax = maksimalni precnik usisanih ¢vrstih tela,

SCmax = maksimalni sadrZaj cvrstih tela ili peska

SL = minimalni nivo za ukljucivanje

DL = minimalni nivo za praznjenje

Maksimalna temperatura tecnosti koja se pumpa: 40 °C

Maks. gustina pumpane tecnosti: 1,0 kg/dm?®.

Dozvoljena varijacija napona: % 5% (u slucaju indikacije raspona nomi-
nalnih vrednosti, treba ih shvatiti kao dozvoljene granicne vrednosti).
Nivo zastite: IP X8.

Broj pokretanja po satu: maksimalno 20 u redovnim intervalima.

Na elektricnim pumpama koje rade potpuno uronjene, buka u vazduhu se
ne moZe detektovati. Kada elektricne pumpe rade delimicno potopljene u
tecnost, nivo prosecnog zvucnog pritiska na udaljenosti od 1 m, na otvo-
renom prostoru, manji je od 60 dBA.

OPREZ: Za prenosivu upotrebu na otvorenom, obavezna je upotreba ka-
bla za napajanje duZine 10 metara.

UGRADNJA

Postupke ugradnje moraju da obavljaju specijalizovani tehnicari koji ispu-
njavaju zahteve koji su obavezni prema odredbama koje su na snazi u zemlji
u kojoj se ugraduje.

@ Prilikom ugradnje primenite sve bezbednosne odredbe koje su
izdali nadlezni organi i koje nalaze zdrav razum.

A\ Ne potcenjujte opasnost od utapanja ako se ugradnja mora iz-
vrsiti u rezervoar odredene sirine i dubine. Uverite se danema opa-
snosti od toksicnih isparenja ili Stetnih gasova u radnoj atmosferi.
Usslucaju postupaka zavarivanja, primenite sve mere predostroznosti da bi-
ste izbegli eksplozije. Imajte na umu opasnost od infekcija i higijensko-sa-
nitarne mere predostroznosti.

Ove pumpe su projektovane za postavljanje u samostalni vertikalni polozaj,
sa osnovom koja naleZe na dno rezervoara ili bazena.

Elektricne pumpe TOP MULTI-EVO i EVO-TECH, zahvaljujudi usisnom pri-
kljucku sa navojem, mogu se postaviti i izvan rezervoara, u vazduhu. Elek-
tricne pumpe NK i UP mogu se postaviti i u vertikalno visecem poloZaju,
uz dodatak uZeta ili sigurnosnog lanca pricvrcenog za predvidene usice u
blizini izlaznog prikljucka.

Ako je dno rezervoara ili povrina na kojoj pumpa stoji neravna i postoji mo-
gucnost nakupljanja necistoca, mulja, peska ili drugih materijala, potrebno
je napraviti ravnu i uzdignutu bazu za postavljanje.

Potisna cev moZe biti ili kruta ili fleksibilna sve dok je zagarantovan deo pro-
laza koji nije manji od dela otvora za potis pumpe. Ako koristite fleksibilno
crevo, uverite se da se ne savija niti uvija zbog reakcionog momenta motora.
Da biste sprecili da tecnost tece nazad iz ispusnog razvodnika, ugradite ne-
povratni ventil, nakon potisa pumpe i postavite ga dalje od nje u polozaj koji
olaksava pregled. Zatim ugradite izolacioni ventil za postupke odrZavanja.
Pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH, bududi da imaju ugraden nepovratni
ventil, ne smeju imati dodatni nepovratni ventil na izlaznom cevovo-
du kako bi radile ispravno.

Ako je pumpa postavljena unutar Sahte, ona mora imati sledece minimalne

dimenzije:

TOP MULTI [1350x350 mm
TOP MULTIi MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NKi UP (bez plovka): 0200 mm

Za fiksne instalacije, potrebno je postaviti elemente (senzore protoka, priti-
ska, nivoa, prekidace pritiska, prekidace protoka itd.) u skladu sa predvide-
nim tipom automatskog upravljanja. Ti elementi se povezuju sa elektricnim
ormanom. Kod elektricnih pumpi TOP MULTI-TECH i EVOTECH, sistem za
automatsko upravljanje nalazi se unutar same pumpe.

Za elektricne pumpe bez ugradenog plovka, potrebno je obezbediti senzor
minimalnog nivoa koji se povezuje sa elektricnim ormanom, radi zastite od
rada na suvo”. Za pumpe UP sa ugradenim plovkom, potrebno je proveriti
da duzina kabla ne prelazi vrednost navedenu u tabeli B.

Elektricne pumpe NK i UP mogu se postavljati i u horizontalnom polozaju,
tako da nalezu na dno rezervoara. U tom slucaju, dno mora imati odgova-
rajuce dimenzije, a nivo ukljucivanja mora biti najmanje 0,50 m iznad ose
pumpe. Za model UP dostupan je poseban komplet oslonca (slika C).



ELEKTRICNI PRIKLJUCCI

Odgovornost montaZera je da izvr3i povezivanje u skladu sa propisima koji
su na snazi u zemlji u kojoj se ugraduje.

/N Proverite podudarnost podataka na plocici i nominalnih
vrednosti linije.

Proverite da li je vod za napajanje opremljen efikasnim uzemlje-
njem i da li je u skladu sa propisima.

£\ Taelektriéne pumpe opremljene utikacem na kablu za napa-
janje, proverite da li napojni vod ima, kao zastitu od indirektnog
kontakta, diferencijalni prekidac, ¢ija nazivna radna diferencijal-
na struja nije veca od 30 mA.

/& Ukoliko elektriéna pumpa nije opremljena utikatem na na-
pojnom kablu, obezbedite prekidac sa svojstvima rastavljaca u
mreZi za napajanje koji iskljucuje sve polove sa kontaktnim rasto-
janjem od najmanje 3 mm i koji obezbeduje potpuno iskljucenje
u stanju prenapona lll kategorije.

Medutim, ako je elektritna pumpa opremljena utikacem, elek-
tritna pumpa mora biti postavljena tako da utikac bude dostu-
pan.

Monofazne elektricne pumpe imaju motor zadticen od preopterecenja ter-
mickim zastitnikom (magnetni pokreta¢ motora) ugradenim u namotaj.
Jednofazne elektricne pumpe za prenosive ugradnje se preko utikaca po-
vezuju na uticnice opremljene prekidacem.

Jednofazne elektricne pumpe za fiksne instalacije, koje imaju utika¢, ali
nemaju ugradeni plovak, moraju se povezati na elektricni orman sa glav-
nim prekidacem i ulazima za povezivanje sa plovkom ili senzorima nivoa
za ukljucivanje i iskljucivanje.

Ostale jednofazne elektricne pumpe bez utikaca, namenjene fiksnim
instalacijama, moraju se povezati na elektricni orman za upravljanje i
komandovanje, koji sadrZi: bipolarnu sklopku za iskljucivanje i ulaze za
povezivanje sa spoljnim komandnim elementima.

Elektri¢ne pumpe TOP MULTI-TECH i EVOTECH moraju se povezati iskljucivo
na elektricni orman za napajanje, bez funkcije komandovanja.

Trofazne elektricne pumpe moraju se povezati na elektricni orman za
upravljanje i komandovanje, koji ukljucuje:

— trofaznu sklopku za iskljucivanje

— zastitni uredaj za motor (sa rucnim resetovanjem), koji se moze podesi-
ti na vrednost +15% u odnosu na nazivnu struju

— ulaze za povezivanje sa plovcima ili senzorima nivoa za ukljucivanje i
iskljucivanje.

Elektricni ormani za elektricne pumpe bez ugradenog plovka moraju ta-
kode imati ulaz za alarm, za povezivanje sa senzorom minimalnog nivoa.
U spoju, provodnik uzemljenja mora ostati duZi od faznih provodnika.
Mora se prvo povezati tokom montaze i odvojiti kao poslednje tokom
demontaze.

Ako vec nije prisutan u napojnoj liniji uzvodno od elektricne table, kao
zastita od indirektnih kontakata, preporucujemo ugradnju diferencijalnog
prekidaca sa nazivnom radnom diferencijalnom strujom koja ne prelazi
30mA.

PUSTANJE U RAD

® Izbegavajte rad pumpe na suvo jer se tako prouzrokuje oste-
cenje pumpe.

Dozvoljen je samo brzi test za proveru smera rotacije trofaznih
elektri¢nih pumpi.

Pre nego $to pokrenete elektrichu pumpu, uverite se da je potpuno uro-
njena u tecnost koju treba izvuci nagore.

M

U slucaju modela NK i UP sa trofaznim motorima, smer rotacije moze biti
obrnut, sa performansama znatno nizim od nominalnih.

Smer obrtanja se utvrduje unapred tako Sto se pumpa drZi u vertikalnom
poloZaju, okacena za odgovarajuce usice za podizanje. Pokrenite i od-
mah zaustavite motor, posmatrajuci reakcioni hod, koji treba da bude:
u smeru suprotnom od kazaljke na satu za pumpe NK, odnosno u
smeru kazaljke na satu za pumpe UP.

Da biste promenili smer obrtanja, dovoljno je da zamenite mesta dvema
fazama u elektricnom ormanu.

Sa potpuno otvorenim izolacionim ventilom i sa odgovarajucim nivoom u
rezervoaru, pokrenite elektri¢nu pumpu.

Proverite da li elementi za ukljucivanje i iskljucivanje pravilno funkcionisu;
u suprotnom, prilagodite podesavanja ili poloZaj plovaka.

U ocekivanim radnim uslovima, pumpa mora da radi tiho i sa redovnim
protokom. U suprotnom proverite da li je napunjena.

Da bi se izbeglo otpustanje pumpe, pumpe TOP MULTI moraju imati ne-
povratni ventil daleko od prikljucka za potis, tako da sav vazduh iznutra
moze da ostavi prostor da tecnost dospe do radnog kola. Druge pumpe
imaju otvor za odzracivanje na telu pumpe ili ventil za odzracivanje koji se
automatski zatvara kada se punjenje zavrsi.

OPREZ: S obzirom da je svako mazivo koje se nalazi u elektri¢noj pumpi
netoksi¢nog” tipa (NSF stepen H3), bilo kakvo curenje ne zagaduje Stetno
pumpanu tecnost.

ODRZAVANJE | PROVERE

Pri uobicajenom radu, nekoliko puta godi3nje, korisnik moze da vrsi peri-
odicne provere elektricne pumpe kako bi na vreme uvideo sve anomalije i
odmah aktivirao specijalizovanog tehnicara. Proverite da nema poteskoca
pri pokretanju pumpe, da li je protok odgovarajuci i stabilan, i da i se jav-
ljaju vibracije ili neobicni zvuci.

Proverite stepen Cistoce rezervoara ili Sahte, kao i eventualnih senzora
nivoa i plovaka. Tamo gde postoji opasnost od smrzavanja, ispraznite re-
zervoar ili uklonite pumpu i postavite je na odgovarajuce mesto.
Elektricna pumpa ne zahteva redovno odrzavanje sve dok se redovno vrie
detaljnije periodicne provere.

VAN Detaljne provere su namenjene samo specijalizovanim teh-
ni¢arima koji mogu da ispune zahteve odredbi na snazi.

Oni pored toga moraju da postuju postupke za sprecavanje nez-
goda koje su utvrdene gore pomenutim odredbama.

Osim u slucaju nepravilnosti, na svakih 2000 sati rada ili svake 2 godine
(u zavisnosti od toga Sta nastupi ranije), potrebno je:

- izvrsiti proveru rada elektricne pumpe

- proveriti potro3nju struje

- proveriti ispravnost upravljackih elemenata.

Zatim elektricno iskljucite pumpu, uklonite je, operite je i oistite. Pro-
verite stanje kabla za napajanje i kablovske uvodnice. Ocistite plovak ili
prekidace nivoa i proverite stanje odgovarajuceg kabla.

Kada se pojave problemi, za popravke ili vanredno odrZavanje, obratite se
centru za tehnicku pomoc koji je ovlastio proizvodat.

N Nepostovanje ove odredbe, osim ponistavanja garancije,
moze dovesti do potencijalnih opasnosti za ljude i stvari, kao i do
pogorsanja performansi.



LT NAUDOJIMO INSTRUKCLJA

Siais elektriniais siurbliais rekomenduojama pumpuoti $vary vandenj, net
jei jame yra nedaug smulkiy kietujy daleliy.

Jy naudojimas priklauso nuo vietos teisés akty direktyvy.

(@ Pries montuodami ir naudodami atidziai perskaitykite Sias
instrukijas.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés, jei jvykty nelaimin-
gas atsitikimas ar biity padaryta Zala dél neatsargumo, Siame
vadove aprasyty instrukcijy nesilaikymo arba naudojant kitomis
salygomis, nei nurodyta vardinéje lenteléje.

Gamintojas taip pat neprisiima jokios atsakomybés uz bet kokia
Zala, atsiradusia dél netinkamo elektrinio siurblio naudojimo.
Sandéliuojant nedékite ant jy sunkiy objekty ar kity déZiy.

SAUGA

/&N Pries bet kokij siurblio montavima ar patikrinima, kai siur-
blys sustabdytas, technine prieziiira ar iSmontavima, nutraukite
elektros energijos tiekima ir jsitikinkite, kad jis negali buti atsi-
tiktinai atnaujintas. Atjunkite maitinimo kistuka, jei yra.

A Sie elektriniai siurbliai netinkami degiems skys¢iams pum-
puoti arba eksploatuoti vietose, kuriose kyla sprogimo pavojus.
A\ Elektrinio siurblio jokiu biidu negalima tvirtinti ar nesti uz
maitinimo laido arba pladinio jungiklio. Tvirtinkite jj ir kelkite uz
rankenos arba naudodami tvirtos medZiagos virve, perverta per
kélimo asas, esancias ant siurblio metalinio korpuso.

/& Elektriniai siurbliai, skirti naudoti baseiny valymui ir techni-
nei prieZiirrai, lauko fontanuose, sodo tvenkiniuose ir panasiose
vietose, negali buti naudojami, kai vandenyje yra Zmoniy; jie turi
bati maitinami per liekamosios srovés jtaisa, kurio vardiné darbi-
né liekamoji srové nevirsija 30 mA.

iy Si prietaisa gali naudoti vaikai (nuo 8 mety ir vyresni) ir
asmenys su ribotomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis gali-
mybémis arba neturintys pakankamai patirties ir Ziniy, jei jie yra
prizidrimi arba buvo iSmokyti, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir
supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai turi bati priZidrimi, kad
nezaisty su prietaisu.

PRELIMINARUS PATIKRINIMAS

ISimkite gaminj i3 pakuotés ir patikrinkite, ar yra visos dalys. Be to, pati-
krinkite, ar duomenys vardinéje plokteléje atitinka pageidaujamus. Dél
bet kokiy neatitikimy nedelsdami kreipkités j tiekéja ir nurodykite defekto
pobiidj.

N Jei kyla abejoniy dél jrenginio saugumo, jo nenaudokite.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI IR TRIUKSMO DUOMENYS

Pagrindiniai naudojimo apribojimai iSvardyti A lenteléje, kurioje:
SHmax = didZiausias panardinimo gylis,

Pmax = didziausias sferiniy daleliy skersmuo tirpale

SCmax = didZiausias kietyjy daleliy ar smélio kiekis

SL = maziausias paleidimo lygis

DL = maZiausias iStustinimo lygis

Beto:

DidZiausia skyscio temperatira: 40 °C

Didziausias siurbiamo skyscio tankis: 1,0 kg/dm’,

Leistinas jtampos svyravimas: £ 5 % (jei nurodomas vardiniy verciy inter-
valas, jos laikomos leistinomis ribinémis vertémis).

Apsaugos lygis: IP X8.

Paleidimy skaicius per valanda: ne daugiau kaip 20 reguliariais interva-
lais.

Visiskai panardinamy elektriniy siurbliy triukSmas néra juntamas. Kai
elektros siurbliai veikia iS dalies panardinti, vidutinis garso slégio lygis 1
m atstumu atviroje vietoje yra maZesnis nei 60 dBA.

DEMESIO. Naudojant mobiliai lauke, bitinas 10 m ilgio maitinimo laidas.

IRENGIMAS

Jrengimo darbus turi atlikti specializuoti technikai, atitinkantys montavi-
mo Salyje galiojanciy direktyvy reikalavimus.

@® Montuodami laikykités visy atsakingy institucijy paskelbty
nuostaty ir priimkite racionalius sprendimus.

A\ Nenuvertinkite rizikos nuskesti, jei jrenginys montuojamas
tam tikro plocio ir gylio rezervuare. |sitikinkite, kad darbo aplin-
koje néra nuodingy gary ar kenksmingy dujy pavojaus.

Atlikdami suvirinimo darbus, imkités visy atsargumo priemoniy, kad is-
vengtuméte sprogimo. Nepamirskite apie infekcijos pavojy ir sanitarijos
bei higienos atsargumo taisykles.

Sie siurbliai suprojektuoti taip, kad juos bity galima statyti vertikalioje
padétyje, kai pagrindas remiasi j rezervuaro ar talpyklos dugna.

TOP MULTI-EVO ir EVO-TECH elektrinius siurblius su sriegine jsiurbimo
anga taip pat galima statyti ore uz rezervuaro riby. NK ir UP elektrinius
siurblius taip pat galima pakabinti vertikaliai, pridéjus saugos lyng arba
grandine, pritvirtintg prie atitinkamy tvirtinimo asy Salia iSleidimo angos.
Jei rezervuaro dugnas arba pavirsius, ant kurio stovi siurblys, yra nelygus
ir gali kauptis nedvarumai, purvas, smélis ar kitos medziagos, jrenkite pa-
stovy pakelta atraminj pagrinda.

BSleidimo vamzdis gali bati standus arba lankstus, jei uztikrinamas
skerspjivis yra ne mazesnis nei siurblio iSleidimo anga. Jei naudojama
lanksti zarna, jsitikinkite, kad dél variklio reakcijos sukamojo momento ji
nesulinksta ir nesusisuka.

Kad skystis netekéty atgal is ileidimo vamzdZio, siurblio iSleidimo linijoje
jrenkite atbulinj voZtuva ir sumontuokite jj toliau nuo siurblio, kad buty
lengviau jj patikrinti. Tada jrenkite uzdarymo voztuva, kad galétuméte
atlikti techninés prieZitros darbus.

TOP MULTI-TECH ir EVOTECH siurbliuose jrengti vidiniai atbuliniai voztuvai,
todél nereikia jrengti papildomo atbulinio voztuvo iSleidimo vamzdyje,
kad jis tinkamai veikty.

Jei siurblys montuojamas Sulinyje, Sulinys turi bati $iy minimaliy matme-

ny:

TOP MULTI1 [1350x 350 mm
TOP MULTI e MULTITECH 2,3, 4,5 7500 x 500 mm
NK ed UP (be plidinio jungiklio) $200 mm

Stacionariose sistemose sumontuokite elementus (srauto jutiklius, slégio
jutiklius, lygio jutiklius, slégio jungiklius, srauto jungiklius ir kt.), reikalin-
gus atitinkamam automatinio valdymo sistemos tipui, kurie bus prijungti
prie elektros skydelio. TOP MULTI-TECH ir EVOTECH elektriniuose siur-
bliuose automatinio valdymo sistema yra jmontuota jy viduje.

Jei elektriniuose siurbliuose néra jmontuoto pludinio jungiklio, paruoskite
minimalaus lygio jutiklj, kuris bus prijungtas prie skydelio, kad siurblys
baty apsaugotas nuo sauso veikimo. UP siurbliy su jmontuotu pladiniu
jungikliu atveju patikrinkite, ar laido ilgis nevirsija B lenteléje nurodyto
ilgio.

NK ir UP elektriniai siurbliai taip pat gali biiti montuojami horizontaliai
ant rezervuaro dugno. Rezervuaras turi biti tinkamo dydzio, o jo pradinis
lygis turi bati bent 0,50 m vir3 siurblio asies. Yra speciali tvirtinimo jranga,
skirta UP (C pav.)



ELEKTROS JUNGTYS

Montuotojas atsako uZ tai, kad jungtis bty prijungta laikantis montavi-
mo Salyje galiojanciy taisykliy.

& Patikrinkite, ar vardinés plokstelés duomenys atitinka var-
dines linijos vertes.

Patikrinkite, ar maitinimo linija turi efektyvy jZeminima pagal
galiojandius teisés aktus.

VAN Elektriniy siurbliy su kiStuku ant maitinimo laido atveju
pasirupinkite, kad maitinimo linija buty apsaugota nuo netie-
sioginio salycio liekamosios sroveés jtaisu, kurio vardiné darbiné
liekamoji srové nevirSyty 30 mA

£\ Jei elektriniame siurblyje néra maitinimo laido kistuko, mai-
tinimo tinkle jrenkite atjungimo jungiklj, kuris atjungty visus
kontaktus ne mazZesniu kaip 3 mm atstumu tarp kontakty ir kuris
uztikrinty visiSka atjungima 1l kategorijos virSjtampio atveju.lll.
Jei elektriniame siurblyje yra kistukas, elektrinis siurblys turi
bati sumontuotas taip, kad kiStukas biity pasiekiamas.

Vienfaziy elektriniy siurbliy variklis nuo perkrovy apsaugotas apvijoje
jmontuotu Siluminiu jtaisu (variklio apsauginiu grandinés pertraukikliu).
Vienfaziai elektriniai siurbliai, skirti mobiliosioms sistemoms, jungiami
kiStuku prie kistukiniy lizdy su jungikliu.

Stacionarioms sistemoms skirti vienfaziai elektriniai siurbliai su kistuku,
bet be jmontuotos pludés, turi bati prijungti prie elektros skydelio su pa-
grindiniu jungikliu ir jéjimais, skirtais plidei arba paleidimo ir sustabdy-
mo lygio jutikliams prijungti.

Kiti vienfaziai elektriniai siurbliai be kiStuko, skirti stacionariems jrengi-
niams, turi biti prijungti prie elektrinio valdymo ir komandy skydelio, ku-
riame yra: dvipolis atjungiklis ir jéjimai iSoriniams valdymo elementams
prijungti.

TOP MULTI-TECH ir EVOTECH elektriniai siurbliai turi bati prijungti prie
elektros skydy be komandinés funkijos.

Trifaziai elektriniai siurbliai turi bt prijungti prie elektrinio valdymo ir
komandy skydelio su: trijy poliy atjungikliu, reguliuojamu (Inom + 15 %)
variklio apsaugos jtaisu (su rankiniu atstatymu), jéjimais pladéms arba
paleidimo ir sustabdymo lygio jutikliams prijungti.

Elektriniy siurbliy, kuriuose néra jmontuotos plidés, skydeliuose taip pat
turi bati signalizavimo jvestis, kad baty galima prijungti minimalaus lygio
jutiklj.

Jungiant jzeminimo laidas turi bati ilgesnis uZ faziy laidus. Surinkimo
metu jis turi bati prijungtas pirmiausia, o i$ardant — atjungiamas pasku-
tinis.

Jei maitinimo linijoje vir elektros skydelio jo dar néra, apsaugai nuo
tiesioginio ir netiesioginio salycio rekomenduojama jrengti liekamosios
sroves jtaisa, kurio vardiné darbiné liekamoji srové nevirsija 30 mA.
PALEIDIMAS

@ Venkite sauso veikimo, nes tai gali sugadinti siurblj.

Trijy faziy elektriniy siurbliy sukimosi kryptj galima patikrinti tik
trumpu bandymu.

Pries paleisdami elektrinj siurblj jsitikinkite, kad jis visiskai panardintas j
pumpuojama skystj.

NK ir UP siurbliy su trifaziu varikliu sukimosi kryptis gali bati atvirkstiné,
todél jy naSumas gali biiti gerokai mazesnis, nei numatyta.

Sukimosi kryptis i$ anksto nustatoma laikant elektrinj siurblj pakabinta uz
specialiy kélimo asu. Paleiskite ir sustabdykite variklj, stebédami reakcijos
poveikj, kuris turi bati: pries laikrodZio rodykle NK siurbliams, pagal
laikrodZio rodykle UP siurbliams.
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Norint pakeisti sukimosi kryptj, pakanka sukeisti dvi fazes skydelyje.
Uzdaromajam voztuvui esant visiSkai atidarytam ir pasiekus reikiama lygj
rezervuare, jjunkite elektrinj siurblj.

Patikrinkite, ar teisingai suveikia siurblio paleidimo ir sustabdymo valdy-
mo elementai, priedingu atveju pakoreguokite kalibravima arba pladés
padétj.

Numatytomis veikimo salygomis siurblys turi veikti tyliai ir reguliariai,
priesingu atveju patikrinkite, ar jis pripildytas.

Siekiant iSvengti nepakankamo pripildymo, TOP MULTI siurbliy atbulinis
voztuvas turi bati toli nuo tiekimo angos, kad viduje esantis oras galéty
palikti vietos skysciui pasiekti sparnuote. Kituose siurbliuose korpuse yra
maza oro iSleidimo anga arba oro iSleidimo voZtuvas, kuris automatiskai
uzsidaro, kai baigiamas pildymas.

DEMESIO. Kadangi elektriniame siurblyje galimai esantis tepalas néra
toksiskas (NSF kategorija H3), jo nuotékis nepakenks pumpuojamam
skysciui.

TECHNINE PRIEZIURA IR TESTAVIMAS

|prasto veikimo metu kelis kartus per metus naudotojas gali periodiskai
tikrinti elektrinj siurblj, kad aptikty bet kokias anomalijas ir nedelsdamas
iSkviesty specializuotg technika.

Patikrinkite, ar paleidziant nekyla problemy, ar srauto greitis yra tinkamas
ir stabilus, ar néra nejprasty vibracijy ar triuk3my. Patikrinkite rezervuaro
arba Sulinio $varumo laipsnj ir visus lygio jutiklius arba pludes. Jei kyla
uzsalimo pavojus, istustinkite talpykla arba iSimkite siurblj ir padékite jj
tinkamoje vietoje.

Elektriniam siurbliui nereikalinga jprastiné techniné prieZiura, jei requlia-
riai atliekami iSsamesni periodiniai patikrinimai.

A Giluminius patikrinimus gali atlikti tik specializuoti techni-
kai, atitinkantys galiojanciose direktyvose nustatytus reikalavi-
mus. Be to, jie turi laikytis tose paciose direktyvose numatyty
nelaimingy atsitikimy prevencijos procediiry.

Jei néra anomalijy, kas 2000 darbo valandy arba kas metus, pasiekus pir-
maja i$ dviejy riby, batina patikrinti elektrinio siurblio veikima, patikrinti
absorbuojama srove ir valdymo elementus.

Tada atjunkite siurblj nuo elektros tiekimo, iSimkite jj, nuplaukite ir is-
valykite. Patikrinkite maitinimo laido ir jo jvorés bukle. ISvalykite pladés
jungiklj arba lygio jungiklius ir patikrinkite atitinkamo laido bukle.

Kilus bet kokiy problemy, dél remonto ar specialios techninés priezitros
kreipkités j gamintojo jgaliotajj techninés prieZitros centra.

& Nesilaikant Siy nurodymy, ne tik prarandama garantija, bet
ir gali kilti pavojus Zmonéms, daiktams ir pablogéti eksploataci-
nés savybes.



LV LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

ArSiem elektriskajiem sikniem ir ieteicams siiknét tiru Gdeni, pat ar mini-
malu nelielu cieto dalinu klatbtni.

To izmanto3anai pieméro vietéjo tiesibu aktu noradijumus.

(@ Pirms uzstadisanas un lieto3anas ripigi izlasiet turpmak
sniegtos noradijumus.

RaZotajs atsakas no jebkadas atbildibas, ja noticis negadijums
vai bojajums, kas radies nolaidibas vai Saja rokasgramata ap-
rakstito noradijumu neievéro3anas dél, vai ari apstaklos, kas nav
noraditi uz datu plaksnites.

RaZotajs ari neuznemas nekadu atbildibu par jebkadiem bojaju-
miem, kas radusies nepareizas elektriska sukna lietosanas dél.
Uzglabasanas laika nenovietojiet uz tiem smagumus vai citas kastes.

DROSIBA

& Pirms jebkadam apturéta siikkna parbaudem, uzstadisanas,
apkopes vai demontazas, partrauciet elektroenergijas padevi un
parliecinieties, ka to nevar nejausi atjaunot. Atvienojiet kontakt-
daksu, ja tada ir.

A Sie elektriskie sukni nav pieméroti uzliesmojosu Skidrumu
suknésanai vai darbam spradzienbistamas zonas.

A\ Elektrisko siikni nekada gadijuma nedrikst balstit vai parvie-
tot, izmantojot baro3anas kabeli vai pludina slédzi. Atbalstiet to
un paceliet aiz roktura vai, izvadot izturiga materiala vadu cauri
pacelsanas cilpam sikniem ar metala korpusu.

/\ FElektriskos siknus, kas paredzéti peldbaseinu tiriSanai un
citiem uzturésanas darbiem, izmantosanai ara straklakas, darza
dikos un tamlidzigas vietas, nedrikst izmantot, ja udeni atrodas
cilveki, un tie jaapriko ar paliekosas stravas ierices palidzibu, ku-
ras nominala darba palieko3a strava nav lielaka par 30 mA.

& So ierici drikst izmantot bérni (vecuma no 8 gadiem) un cilve-
ki ar samazinatam fiziskajam, sensorajam vai garigajam spéjam
vai pieredzes un zinasanu trikumu, ja viniem tiek nodrosinata
uzraudziba vai apmaciba attieciba uz ierices lietoSanu dro3a vei-
da un izpratni par saistitajiem apdraudéjumiem. Bérni ir jauzrau-
ga, lai vini nespélétos ar So ierici.

SAKOTNEJA PARBAUDE

lznemiet izstradajumu no iepakojuma un parbaudiet, vai tas ir neskarts.
Turklat parbaudiet, vai datu plaksnites dati atbilst vélamajiem. Jebkuru
novirzu gadijuma nekavéjoties sazinieties ar piegadataju, noradot defek-
ta veidu.

& Jarodas Saubas par iekartas drosibu, nelietojiet to.
LIETOSANAS IEROBEZOJUMI UN TROKSNA DATI

Galvenie lieto3anas ierobezojumi ir uzskaititi A tabula, kur:
SHmax = maksimalais iegremdésanas dzilums,

Pmax = maksimalais sférisko kermenu diametrs suspensija,
SCmax = maksimalais cieto dalinu vai smilSu saturs

SL = minimalais startésanas limenis

DL = minimalais iztuk$o3anas limenis

Turklat:

Skidruma maksimala temperatiira: 40 °C

Maksimalais sikngjama $kidruma blivums: 1,0 kg/dm?.
Pielaujamas sprieguma svarstibas: =+ 5 % (ja ir noradits nominalo vértibu
diapazons, tas jauzskata par at|autajam robezvértibam).
Aizsardzibas [imenis: IP X8.

Stundu starta reizu skaits: ne vairak ka 20 reizes ar requlariem intervaliem.
Gaisa raditais troksnis nav jatams no elektriskajiem sikniem, kas darbojas
pilniba iegremdéti. Ja elektriskie sukni darbojas dalgji iegremdéti Skidru-
ma, vidéjais skanas spiediena limenis 1 m attaluma briva lauka ir mazaks
par 60 dBA.

UZMANIBU Mobilai lietosanai arpus telpam ir obligati nepieciesams
10 m gars baro3anas kabelis.

UZSTADISANA

Uzstadisanas darbi javeic specializétiem tehnikiem, kuri atbilst uzstadisa-
nas valsti speka esosajas prasibas noteiktajiem priekSnoteikumiem.

@ Uzstadisanas laika ievérojiet visus drosibas noteikumus, ko
izdevusas kompetentas iestades un kas atbilst veselajam sapra-
tam.

& Nemiet véra nosliksanas risku, ja uzstadisana javeic noteikta
platuma un dziluma aka. Parliecinieties, ka darba vidé nepastav
toksisku dumu vai kaitigu gazu risks.

Metinasanas darbu gadijuma veiciet visus piesardzibas pasakumus, lai
novérstu spradzienus. Paturiet prata infekcijas draudus un sanitaros un
higiénas noteikumus.

Sie stkni ir izstradati ta, lai tie pasi stavétu vertikali, to pamatnei balsto-
ties uz tvertnes vai rezervuara apaksas.

TOP MULTI-EVO un EVO-TECH elektriskos suknus, kuriem ir iesiknésanas
pieslégvieta ar vitni, var novietot ari gaisa arpus tvertnes. NK un UP elek-
triskos suknus var novietot pakartus vertikali, pievienojot drosibas virvi
vai kédi, kas piestiprinata pie piemérotam pacel3anas cilpam pie padeves
pieslégvietas.

Ja tvertnes dibens vai virsma, uz kuras stav siiknis, ir nelidzena un pastav
iespéja, ka uz tas var uzkraties netirumi, dubli, smiltis vai citi materiali,
izveidojiet lidzenu un paaugstinatu atbalsta pamatni.

Padeves caurule var biit gan cieta, gan lokana, ar nosacijumu, ka tiek ga-
rantéts ne mazaks caurplides $kérsgriezums par siikna padeves atveres
Skérsgriezumu. Ja tiek izmantota elastiga Slutene, raugieties, lai ta netiktu
salocita vai saverpta motora reakcijas griezes momenta dél.

Lai novérstu Skidruma atpakalplismu no izplides kolektora, péc sukna
padeves uzstadiet pretvarstu un novietojiet to talu no sikna tada vieta,
kas atvieglo ta parbaudi. Péc tam uzstadiet slégvarstu apkopes darbu
veikSanai.

TOP MULTI-TECH un EVOTECH siikniem, kuriem ir iek3gjs pretvarsts, parei-
zai darbibai nav vajadzigs papildu pretvarsts padeves caurulé.

Ja suknis tiek uzstadits tvertné, tvertnei jabit ar $adiem minimalajiem
izmériem:

TOP MULTI1 [1350x350 mm
TOP MULTI un MULTITECH 2, 3, 4,5 1500 x 500 mm
NK un UP (bez pludinslédza) 0200 mm

Staciondras iekartas novietojiet elementus (plismas sensorus, spiediena
sensorus, limena sensorus, spiediena slédzus, plismas sleédzus), kas ne-
piecieSami automatiskas vadibas sistémai un tiks savienoti ar elektrisko
paneli. TOP MULTI-TECH un EVOTECH elektriskajos suknos automatiska
vadibas sistéma atrodas to iekSpuse.

Elektriskajiem sukniem bez iebavéta pludinslédza, sagatavojiet minimala
limena sensoru, ko pievienot panelim, aizsardzibai pret darbosanos bez
Skidruma. UP sukniem ar iebivétu pludinslédzi, parbaudiet, vai kabela
garums neparsniedz to, kas paradits B tabula.

NK un UP elektriskie sakni nodrosina ari horizontalu novietojumu, atbals-
tot uz tvertnes apakas. Tvertnei jabat ar piemeérotu izméru, un sakuma
[imenim jahit vismaz 0,50 cm virs siikna ass limena. UP skniem ir pieej-
ams konkréts atbalsta komplekts (C attéls).



ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI

Uzstaditajs ir atbildigs par to, lai pieslégums tiktu veikts saskana ar uzsta-
disanas valsti speka esosajiem noteikumiem.

& Parbaudiet, vai datu plaksnites dati atbilst linijas nomina-
lajam vértibam.

Parbaudiet, vai barosanas linijai ir efektivs zeméjums saskana ar
noteikumiem.

VAN Elektriskajiem sikniem, kas aprikoti ar stravas padeves ka-
bela kontaktdaksu, parbaudiet, vai stravas padeves linija ka aiz-
sardziba pret netieSu kontaktu ir uzstadita paliekosas stravas ie-
rice, kuras nominala darba paliekosa strava neparsniedz 30 mA.
/N Ja elektriska sukna stavas padeves kabelis nav aprikots ar
kontaktdaksu, nodrosiniet atslégSanas slédzi stravas padeves
tikla, kas atvieno visus polus un kura kontaktu atstarpe ir vismaz
3 mm un kas nodrosina pilnigu atvienosanu lll kategorijas par-
sprieguma gadijuma.

Ja elektriskajam siknim ir kontaktdaksa, elektriskais siknis ja-
uzstada ta, lai kontaktdaksa butu pieejama.

Vienfazes elektrisko siknu motoru pret parslodzém aizsarga tinuma ieb-
véta termiska ierice (motora aizsardzibas slédzis).

Parvietojamam iekartam paredzétie vienfazes elektriskie sikni ar kon-
taktdaksu tiek pieslégti kontaktligzdam, kas aprikotas ar slédzi.
Vienfazes elektriskie sukni stacionaram iekartam, kas aprikoti ar kon-
taktdaku, bet bez iebiivéta pludina, ir japievieno pie elektriska panela
ar galveno slédzi un ar ievadém savieno3anai ar pludinu vai palaisanas un
apturésanas limena sensoriem.

(itiem vienfazes elektriskajiem sukniem bez kontaktdaksas, kas paredzéti
stacionaram iekartam, jabit savienotiem ar elektrisko vadibu un vadibas
paneli, kura ir: bipolars slédzu atvienotajs un ievades savienosanai aré-
jiem vadibas elementiem.

TOP MULTI-TECH un EVOTECH elektriskie sakni ir japievieno elektriskajiem
stravas padeves paneliem bez vadibas funkcijas.

Trisfazu elektriskie sikni ir japievieno elektriskas vadibas un vadibas pa-
nelim ar: trispolu atdalitaju, requléjamu (Inom + 15%) motora aizsardzi-
bas ierici (ar manualu atiestatisanu), ieejam savienosanai ar pludiniem vai
palaisanas un apturédanas limena sensoriem.

Paneliem elektriskajiem sikniem bez iebavéta pludina, jabat ari trauk-
smes ieejai savieno3anai ar minimala limena sensoru.

Savienojuma zeméjuma vadam jabat garakam par fazu vadiem. Monta-
7as laika tas japievieno pirmais un demontazas posma jaatvieno pédajais.
Aizsardzibai pret netiedu saskari uz baro3anas linijas virs elektriska panela
ieteicams uzstadit paliekosas stravas ierici, kuras nominala darba palieko-
$a strava neparsniedz 30 mA.

PALAISANA

@ Izvairieties no sitkna darbinasanas bez skidruma, jo ta varat
sukni sabojat.

Lai noteiktu trisfazu elektrisko siknu rotacijas virzienu, ir atlauts
veikt tikai atru parbaudi.

Pirms elektriska sikna iedarbinasanas parliecinieties, ka tas ir pilniba ie-
gremdéts siknéjamaja Skidruma.

NK un UP trisfazu motoru gadijuma rotacijas virzienu var apgriezt, bet to
veiktspéja biis ievérojami zemaka par nominalo.

Rotacijas virzienu nosaka ieprieks, turot elektrisko stkni paceltu aiz ipasa-
jam pacelanas cilpam. Palaidiet un apturiet motoru, vérojot darbibas ga-
jienu, kam jabat pretéjam pulkstenraditaja virzienam NK sukniem
un pulkstenraditaja virziena UP sikniem.
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Lai apgrieztu rotacijas virzienu, apmainiet vietam divas fazes paneli.

Kad noslégvarsts ir pilniba atvérts un tvertné ir pietiekams limenis, iedar-
biniet elektrisko sakni.

Parbaudiet pareizo vadibas elementu intervenci siikna palaisanai un ap-
turésanai, vai ari noreguléjiet pludinu kalibraciju vai poziciju.
Paredzamajos ekspluatacijas apstaklos siknim jastrada klusi un ar requla-
ru caurplidumu, pretéja gadijuma parbaudiet, vai tas ir uzpildits.

Lai izvairitos no iztukSosanas, TOP MULTI modela sikniem pretvarsts
ir jaizvieto talu no padeves atveres, lai caurulé esosais gaiss netraucétu
$kidruma noklsanai lidz lapstinratam. Citiem sikniem korpusa ir neliels
atgaisosanas caurums vai ventilacijas varsts, kas, pabeidzot uzpildi, au-
tomatiski aizveras.

UZMANIBU Ta ka elektriska siikna sastava iespejams eso3a smérviela ir
“netoksiska” (NSF klasifikacija H3), nopldes gadijuma siiknéjamais skid-
rums netiek kaitigi piesarnots.

APKOPE UN PARBAUDE

Normalas ekspluatacijas laika vairakas reizes gada lietotajs var regulari
parbaudit elektrisko stkni, lai varétu konstatét jebkadas novirzes un ne-
kavéjoties izsaukt specializéto tehniki.

Parbaudiet, vai nav palaianas gratibas, vai plismas atrums ir piemé-
rots un vienmérigs, vai nav neparastu vibraciju vai trokSnu. Parbaudiet
tvertnes vai akas, limena sensoru vai pludinu tiribu. Ja pastav sala risks,
iztukSojiet tvertni vai nonemiet sikni un novietojiet to piemérota vieta.
Elektriskajam siknim nav nepiecieSama regulara apkope, ja requlari tiek
veiktas padzilinatas periodiskas parbaudes.

i Padzilinatas parbaudes ir javeic tikai specializétiem tehni-
kiem, kuri atbilst spéka esosajas prasibas noteiktajiem prieks-
nosacijumiem. Turklat, tiem ir jaievéro negadijumu novérsanas
procediiras, kas aprakstitas tajas pasas direktivas.

Ja nav novirzu, katru gadu vai ik p&c 2000 ekspluatacijas stundam, sa-
sniedzot pirmo no abiem raditajiem, parbaudiet elektriska sikna darbibu,
parbaudiet patéréto stravu un parbaudiet vadibas elementus.

Péc tam elektriski atvienojiet siikni, nonemiet to, nomazgajiet un iztiriet.
Parbaudiet barosanas kabela un ta blivsléga stavokli. Notiriet pludinslédzi
vai limena slédzus un parbaudiet attieciga kabela stavokli.

Jarodas kadas problémas, par remontdarbiem un specialo apkopi zvaniet
uz raZotaja autorizétu servisa centru.

& Si noteikuma neievérosanas dé var ne tikai zaudét garanti-
jas tiesibas, bet ari radit potencialu apdraudéjumu cilvékiem un
ipasumam un/vai pasliktinat siukna veiktspéju.



ET  KASUTUSJUHEND

Neid elektripumpasid soovitatakse puhta vee pumpamiseks, pumbata
vib isegi minimaalsete véikeste tahkete osakeste sisaldusega.

Nende kasutamise suhtes kohaldatakse kohalike digusaktide direktiive.
@ Enne paigaldamist ja kasutamist lugege hoolikalt jargmisi
juhiseid.

Tootja ei vota endale mingit vastutust 6nnetuste véi kahjustuste
korral, mis on tingitud hooletusest vdi kdesolevas brosiiiiris kir-
jeldatud juhiste eiramisest voi muudes kui tiiiibisildil margitud
tingimustes.

Tootja ei vastuta ka igasuguse kahju eest, mis on pohjustatud
elektripumba vairast kasutamisest.

Ladustamisel drge asetage nende peale raskusi ega muid karpe.

TURVALISUS

& Enne mis tahes kontrolli, paigaldust, hooldust voi eemalda-
mist seisake pump ja lahutage see toiteallikast, et seda ei saaks
kogemata uuesti sisse liilitada. Uhendage pistik lahti, kui see on
olemas.

& Need elektripumbad ei ole sobivad tuleohtlike vedelike
pumpamiseks ega kasutamiseks plahvatusohtlikes piirkonda-
des.

N Elektripumpa ei tohi mingil juhul toestada ega transportida
toitekaabli voi ujuki liiliti abil. Toestage seda ja tostke seda kae-
pidemest véi vastupidavast materjalist ndori abil, mis on sisesta-
tud Iabi metallkorpusega pumpade tosteaasade.

VN Elektripumpasid, mis on ette ndhtud basseinide puhastami-
seks ja muudeks hooldustoddeks, kasutamiseks valipurskkaevu-
des, aiatiikides ja muudes sarnastes kohtades, ei tohi kasutada,
kui vees viibivad inimesed, ja need peavad saama voolu jaakvoo-
luseadme kaudu, mille hinnatud jaakvoolutugevus ei iileta 30
mA.

A\ Seadet véivad kasutada lapsed (alates 8. eluaastast) ja pii-
ratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi koge-
muste ja teadmisteta isikud, kui nende tegevusele on tagatud
jarelevalve voi on antud piisavaid juhiseid seadme ohutu kasuta-
mise kohta ning nad méistavad kaasnevaid ohte. Laste iile tuleb
teostada jarelevalvet, et nad ei méngiks seadmega.

EELKONTROLL

Votke toode pakendist valja ja kontrollige selle terviklikkust. Lisaks kont-
rollige, kas tiiiibisildi andmed vastavad nduetele. Mis tahes ebakélade
korral vdtke viivitamatult iihendust tarnijaga, osutades defekti olemu-
sele.

A\ Kui teil on kahtlusi masina ohutuse suhtes, darge kasutage
seda.

KASUTUSPIIRANGUD JA MiIRAANDMED

Peamised kasutuspiirangud on loetletud tabelis Tab.A, kus:

SHmax = maksimaalne sukeldumissiigavus,

P@max = suspensioonis lubatud maksimaalne kerakujuliste osakeste -
bimddt

SCmax = tahkete ainete vdi liiva maksimaalne sisaldus

SL = minimaalne kdivitustase

DL = minimaalne tiihjendustase

Lisaks

Maksimaalne vedeliku temperatuur: 40 °C
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Maksimaalne pumbatava vedeliku tihedus: 1,0 kg/dm?.

Lubatud pinge kéikumine: % 5% (kui on médératud nimivaartuste vahe-
mik, tuleb neid kasitada lubatud piirvaartustena).

Kaitseaste: IP X8.

Tunniliste kdivitamiste arv: maksimaalselt 20 korraparaste ajavahemike
jérel.

Taielikult vee all togtavate elektripumpade puhul ei ole dhus leviv miira
tuvastatav. Kui elektripumbad tdotavad osaliselt vee all, on keskmine he-
lirshutase tihe meetri kaugusel vabas valjas alla 60 dBA.

ETTEVAATUST: Teisaldatavaks dues kasutamiseks on kohustuslik 10 m
pikkune toitekaabel.

PAIGALDAMINE

Paigaldustdid peavad tegema spetsialiseerunud tehnikud, kellel on pai-
galdusriigis kehtivate direktiividega ndutavad eeldused.

® Paigaldamisel tuleb kohaldada kéiki padevate asutuste vilja
antud ohutusndudeid ja neile tuleb ldheneda selge métlemise ja
loogikaga.

i Arge alahinnake uppumisohtu, kui paigaldus tuleb teostada
teatud laiuse ja siigavusega mahutis. Veenduge, et tookeskkon-
nas ei ole miirgiste aurude voi miirgiste gaaside ohtu.
Keevitustoode puhul rakendage kiki ettevaatusabindusid, et valtida
plahvatusi. Pidage meeles nakkusohtu ning sanitaar- ja hiigieenindudeid.
Need pumbad on konstrueeritud paigutamiseks isetoestavasse vertikaa-
lasendisse, kusjuures alus toetub paagi véi veehoidla pohjale.
Keermestatud imiiihendusega TOP MULTI-EVO ja EVO-TECH elektripum-
bad saab paigutada ka paagist véljapoole dhu kétte. NK ja UP elektripum-
pasid saab paigutada ka vertikaalselt rippuma, lisades turvakdie vdi -keti,
mis on kinnitatud vastavate tosteaasade kiilge véljastusava lahedal.

Kui mahuti pdhi véi pind, millel pump seisab, on ebatasane ja on voimalik
mustuse, muda, liiva voi muu materjali kogunemine, looge ihtlane ja
kdrgendatud tugialus.

Valjalasketoru vdib olla kas jdik vdi paindlik, tingimusel, et &bildige ei ole
véiksem kui pumba véljalaskeava. Painduva vooliku kasutamisel veendu-
ge, et see mootori reaktsioonimomendi tdttu ei painduks ega keerduks.
Et véltida vedeliku tagasivoolu tiihjenduskollektorist, paigaldage tagasi-
160giklapp pérast pumba tarnimist ja paigutage see pumbast kaugemale,
nii et see oleks holpsasti kontrollitav. Seejérel paigaldage hooldustodde
jaoks sulgeklapp.

TOP MULTI-TECH ja EVOTECH pumbad, millel on sisemine tagasilodgiklapp,
ei vaja nduetekohaseks tdoks survetorul téiendavat tagasilodgiklappi.

Kui pump paigaldatakse kaevu, peavad selle minimaalsed mddtmed ole-
ma jargmised:

TOP MULTI1 [1350x350 mm
TOP MULTI ja MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm
NK ja UP (ilma ujukliilitita) 0200 mm

Piisipaigalduste korral paigutage automaatse juhtimissiisteemi tiidbile
vastavad elemendid (vooluandurid, rdhuandurid, tasemeandurid, rohulii-
litid, vooluliilitid jne), mis iihendatakse elektrikilbiga. TOP MULTI-TECH ja
EVOTECH elektripumpades asub automaatne juhtimissiisteem pumpade
sees.

lima sisseehitatud ujukliilitita elektripumpade puhul valmistage ette mi-
nimaalse taseme andur, mis iihendatakse paneeliga, et kaitsta kuivkaitu-
se eest. Sisseehitatud ujukliilitiga UP pumpade puhul veenduge, et kaabli
pikkus ei iiletaks tabelis B ndidatut.

NK ja UP elektripumbad véimaldavad ka horisontaalset paigutamist ma-
huti pahjale. Mahuti peab olema piisava suurusega ja kdivitustase peab
olema vahemalt 0,50 m pumba teljest kdrgemal. UP jaoks on saadaval



spetsiaalne tugikomplekt (joonis C).
ELEKTRILISED GHENDUSED

Paigaldaja vastutab selle eest, et ihendus oleks kooskdlas paigaldusriigis
kehtivate eeskirjadega.

VN Kontrollige, et andmesildi andmed vastaksid liini nimivaar-
tustele.

Kontrollige, et toiteliinil oleks tohus ja eeskirjadele vastav maan-
dus.

VN Elektripumpade puhul, mille toitekaablil on pistik, veendu-
ge, et toiteliin oleks kaudse kokkupuute eest kaitstud rikkevoo-
lukaitseliilitiga, mille nimivéimsus ei iileta 30 mA.

O Kui elektripumba toitekaablil puudub pistik, tuleb toitevor-
ku paigaldada lahkliiliti, mis lahutab kdik poolused vahemalt
3 mm kontaktide vahega ja tagab taieliku lahtiiihendamise IIl
kategooria iilepinge korral.

Kui elektripumbal on selle asemel pistik, tuleb elektripump pai-
galdada nii, et pistik oleks kattesaadav.

Uhefaasiliste elektripumpade mootorit kaitseb iilekoormuse eest mahi-
sesse paigaldatud termoseade (mootori kaitseliiliti).

Teisaldatavate paigaldustega iihefaasilised elektripumbad iihendatakse
pistiku abil lilitiga varustatud pistikupesadesse.

Statsionaarseks paigaldamiseks mdeldud iihefaasilised elektripumbad,
mis on varustatud pistikuga, kuid ilma sisseehitatud ujukita, tuleb Gihen-
dada elektrikilbiga, millel on pealiliti ja sisendid ujuki véi kdivitus- ja
seiskamistaseme andurite iihendamiseks.

Teised statsionaarselt paigaldatavad iihefaasilised elektripumbad ilma
pistikuta tuleb ihendada elektrilise juhtimis- ja késkluspaneeliga, mis si-
saldab: bipolaarset liiliti-lahkliilitit ja sisendeid valiste juhtelementidega
iihendamiseks.

TOP MULTI-TECH ja EVOTECH elektripumbad tuleb iihendada elektrikilpi-
dega ilma kdsklusfunktsioonita.

Kolmefaasilised elektripumbad tuleb iihendada elektrilise juhtimis- ja
késkluspaneeliga, millel on: kolmepooluseline liliti-lahkliiliti, reguleeri-
tav (Inom + 15%) mootorikaitseseade (kdsitsi Idhtestamisega), sisendid
ujukite voi kdivitus- ja seiskamistaseme andurite iihendamiseks.
Sisseehitatud ujukita elektripumpade paneelidel peab olema ka hdiresi-
send minimaalse taseme anduriga ihendamiseks.

Uhenduses tuleb maandusjuhe jitta pikemaks kui faasijuhtmed. Maan-
dusjuhe tuleb iihendada esimesena kokkupaneku ajal ja lahti iihendada
viimasena lahti vdtmise ajal.

Kui elektrikilbi kohal olevas toiteliinis ei ole see juba olemas, on soovitatav
paigaldada kaudse kokkupuute kaitseks jéakvooluseade, mille hinnatud
jédkvoolutugevus ei iileta 30 mA.

KAIVITAMINE

@ Viltige pumba kuivalt kiitamist, sest see voib seda kahjus-
tada.

Kolmefaasiliste elektripumpade pddrlemissuuna kontrollimi-
seks on lubatud ainult kiire katse.

Enne elektripumba kaivitamist veenduge, et see on tdielikult pumbatavas
vedelikus.

NK ja UP pumpade kolmefaasiliste mootorite puhul véib podrlemissuund
olla vastupidine, mille tulemuseks on oluliselt véiksem joudlus kui nimi-
voimsus.

Podrlemissuund mddratakse eelnevalt kindlaks, hoides elektripumpa
spetsiaalsetest tdsteaasadest rippumas. Kdivitage ja peatage mootor,
jalgides reaktsioonikdiku, mis peab olema: NK pumpade puhul vastu-
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pdeva, UP pumpade puhul péripaeva.

Podrlemissuuna muutmiseks piisab kahe faasi vahetamisest paneelis.

Kui sulgeklapp on téielikult avatud ja paagis on piisav tase, kdivitage
elektripump.

Kontrollige pumba kdivitamise ja seiskamise juhtelementide diget sekku-
mist, muul juhul requleerige ujukite kalibreerimist véi asendit.

Eeldatud todtingimustes peab pump tddtama vaikselt ja korrapdrase
voolukiirusega, vastasel juhul tuleb kontrollida, et pump oleks téidetud.
Tiihjenemise valtimiseks peab TOP ULTI pumpade tagasilddgiklapp olema
kaugel véljalaskeavast, et sees olev ohk jataks ruumi, et vedelik jouaks
tiivikuratta juurde. Teistel pumpadel on pumba korpusel vdike ventilat-
siooniava voi ventilatsiooniklapp, mis sulgub automaatselt parast taitmi-
se [oppu.

ETTEVAATUST: Kuna elektripumbas sisalduv méérdeaine on ,mittetok-
siline” (NSF klassifikatsioon H3), ei kahjusta igasugune leke pumbatavat
vedelikku.

HOOLDUS JA TESTIMINE

Tavapdrase o6 ajal, mitu korda aastas, saab kasutaja elektripumpa pe-
rioodiliselt kontrollida, et tuvastada kdrvalekaldeid ja kutsuda viivitama-
tult kohale spetsialiseerunud tehnik.

Kontrollige, et kdivitamisel ei esineks tdrkeid, et voolukiirus oleks piisav
ja tihtlane ning et ei esineks tavatut vibratsiooni ega miira. Kontrollige
mahuti vdi kaevu puhtusastet ja kiki tasemeandureid vdi ujukeid. Kui on
olemas kiilmumisoht, tiihjendage mahuti voi eemaldage pump ja hoius-
tage seda sobivas kohas.

Elektripump ei vaja korralist hooldust, kui teostatakse korrapéraselt poh-
jalikumaid perioodilisi kontrolle.

i Pohjalikud kontrollid on moeldud ainult spetsialiseerunud
tehnikutele, kellel on kehtivate direktiividega néutavad eeldu-
sed. Lisaks peavad nad jargima samades direktiivides ette nah-
tud dnnetuste ennetamise protseduure.

Kui anomaaliaid ei esine, siis iga 2000 to6tunni jarel véi igal aastal (kahest
piirvaartusest esimese saavutamisel) kontrollige elektripumba tood, tar-
bitavat voolu ja juhtelemente.

Seejdrel iihendage pump elektrivoolust lahti, eemaldage see, peske ja
puhastage. Kontrollige toitekaabli ja selle tihendi seisukorda. Puhastage
ujukliiliti voi tasemeliilitid ja kontrollige vastava kaabli seisukorda.
Probleemide ilmnemisel, remondi ja erihoolduse puhul pddrduge tootja
volitatud teeninduskeskusesse.

A\ Selle suunise eiramine véib lisaks garantii kaotamisele poh-
justada ohtu inimestele ja varale ja halvendada seadme joudlust.



RU  PYKOBOACTBO MO SKCNNYATALIMN

JlaHHble M1eKTPOHACOCHI PEKOMEHAYIOTCA NPUMEHATL ANA NepeKauKin n-
CTOii BOAbI, BK/TH04AA BOAY C MIUHIMANbHBIM KONMYECTBOM TBEPAbIX YaCTUL.
Ix ncnonb3oBaHme 06ycnoBIEHO NONOKEHUAMY MeCTHBIX 3aKOHOAATENb-
HbIX aKTOB.
@ nepen Tem Kak NpUCTYNaTh K yCTaHOBKe U SKCANYyaTaLun u3-
[Aenusa, BHUMaTenbHo NpounTaiiTe NpUBeieHHbIE HINKE YKa3aHnA.
U3rotoButenb cHUMaeT ¢ e6s BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 33 He-
cYacTHble Cy4au uam ywep6, npuuMHeHHble BCIeACTBUE Xanat-
HOCTH UM Heco6MiofieHNA YKa3aHuii, NpuBeieHHbIX B HacToALLell
6Gpowiope, WM 3Ha4YeHWi, OTAMYHBIX OT yKa3aHHbIX Ha Tabnnuke
TEXHUYECKUX JaHHDIX.
Kpome Toro oH cHumaer c ce6a BcAKylo 0TBETCTBEHHOCTD 3a yiep6,
NPUYNHEHHDII HeHaANeXALMM UCNONb30BaHNEM dNIeKTPOHACOCa.
[py ocyLLeCTBACHIN XDAHEHNA HE KNaAuUTe Ha YaKOBKY TAXeENble NpeAme-
Tbl UK Apyrite KOpPoOKu.
BE30MACHOCTb
/A Tlepen Tem KaK NpUCTYNaTh K BbINOAHEHMIO NIoGbIX PaGoT o
npoBepKe Npu BbIKNYEHHOM Hacoce, YCTaHOBKe, TeXo6cnyKuBa-
HUI0 UMK IeMOHTaXY, OTKNIOYMTE NeKTponuTaHue n ybeputecs B
HEBO3MOXHOCT ero CiyyaitHoro BKntoueHus. Ecnm ucnonbsyerca
Kabenb ¢ BUNKOIA, BbIHbTE ee U3 Po3eTKN.

[laHHble 3NeKTPOHACOCbl He MPpejHa3HaYeHbl ANA NepeKayku
BOCMNAMEHAIOLYNUXCA XUAKOCTEIl UMK BO B3PbIBOONACHBIX CpeAax.

Hu B Koem cnyyae He noiBelLMBaliTe NeKTPOHacoC 3a Kabenb
NUTaHUA UK Kabenb NONNaBKOBOro BbIK/MIOYATENsA U He TAHNUTE 33
3Tn Kabenu npu nepemewyenun. MpuaepxuBaiite u noaHUMaiiTe
€ro CMOMOLLbI0 NPeAHa3HAYeHHON AANA 3TOM LN Py4KM AN TPoca
13 NPOYHOro MaTepuana, NponyLIeHHOro Yepes nobeMHble npoy-
LUMHBI HACOCOB € METaNNYeCKUM KOpNycoMm.

INeKTPOHacocbl, NpeAHa3HaYeHHble ANA UCMONb30BAHUA B
pacnonoMeHHbIX Ha OTKPbITOM Bo3JyXe GOHTaHaX, B afioBbIX Gac-
CeiiHaX 1 B ApYruX Nof0GHbIX MecTax, He JOMKHbI UCMONb30BaTbCA
B TO BpeMs, KOr/ia B BO/ie HAXOAATCA NIOAK, U AOMKHDI 6bITb 3anK-
TaHbl yepe3 audpepeHUManbHbINl BbIKNOYaTenb, HOMUHANbHbII
pabounii auddpepeHLmanbHblil TOKk KoToporo He npeBbiwaet 30 mA.

[llaHHOe M3[ieNMe MOXKeET NCNONb30BaTb(A AeTbMU (B Bo3pac-
Te He MeHee 8 neT) UM NNLAMK € OTPAHNYEHHBIMK PU3NYECKUMY,
CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMM CIOCOGHOCTAMM, UK He MMEIoLLM-
M¥ OMbITa AN HEOGXOAMMBIX 3HaHMIA, TONbKO B TOM Cly4ae, ecn
OHM HAXOAATCA MO/ NPUCMOTPOM MW NPOLLAK MHCTPYKTaXK No Ge3-
onacHoMy MCNob30BaHMIO U3ENNA U MOHUMAIOT BbiTeKaloLme u3
3toro onacHoctu. Heobxoaumo cneputhb 3a AeTbMM, He JlonycKas
T0ro, 4t06bl OHM UTPanu cu3penuem.

NPEABAPUTENbHbII OCMOTP

113Bneute upenue u3 ynakoBKi 1 yoeauTecs B ero LenoctHocT. Kpome
T0r0, ybeauTech, 4To MapameTpbl, ykasaHHble Ha Tabmuuke TeXHUYECKUX
JAHHbIX, COOTBETCTBYIOT HeobXoAUMbIM TpeboBaHMAM. B cnyyae obHapy-
KeHUA Kakux-nubo JiedekTos HeMe/NIeHHO (BAXMTECh C MOCTABLUMKOM
coobLuuTe emy 0 XapakTepe fiedeKTa.

B cnyyae comHeHuit B 6e3onacHoii pa6oTe MaluMHbI He SKCnNY-
aTupyiire ee.

NPEAENbI NPUMEHEHWA U YPOBEHD LIYMA

OcHoBHble npefenbl NpuMeHeHua nepeuncnenbl B Tabnuue A, rae:
SHmax = MakcumanbHan rnybuxa norpyxenus,

Pmax = MaKCManbHbIii AUAMETP BCACbIBAEMbIX TBEP/BIX YACTHLL,
SCmax = MaKCMManbHoe CofepaHue TBepAbIX YacTUL, unu necka

SL = MMHIManbHbIil ypOBEHb ANA BKIIOYEHNA

DL = MMHMManbHbIil ypoBeHb ANA ONOPOXKHEHNA

MakcumanbHas Temneparypa nepekauusaemoit xugxoctu: 40°C

MaKc. nnoTHOCTb NepexauuBaemoii uaxoctt: 1,0 Kr/am>.

[lonyctumoe 0TKNOHeHMe HanpaxeHua: £ 5 % (B cnyyae ykasaxua pony-
CTMMOTO Aviana3oHa HOMUHANIBHOTO HANPAXEHUA, ero NpeAenbHble 3Haue-
HUA BOMKHDI PACCMATPUBATHCA KaK MAKCUMANbHO AOMYCTUMbIE).

Crenenb 3awwuto!: IP X8.

Yucno nycko B yac: Makcumym 20 yepes paBHble NPOMEXYTKU BpeMeHN.
B cnyuae anekTpoHacocos, pabotaiowuux MONHOCTbIO MOTPYKEHHbIMU B
BOZLY, CO3/aBaeMblil MM LLYM B BO3ZyXe He NOANEXUT u3mepeHuto. Koraa
INEKTPOHACOChI paboTalot, GyAyuM YaCTUYHO NMOTPYXeEHHbIMIN B XKUAKOCTb,
CpenHNiA YpoBEHb 3BYKOBOrO ABNEHNA Ha PaccToAHMM 1 M B (BOGOAHOM
3BYKOBOM none MeHbLue 60 ABA.

BHUMAHMUE! [inq skcnnyaTauym B cyyae nepeBIKHOIA YCTaHOBKI Ha OT-
KpbITOM BO3AyXe 0643aTeNbHO NpuMeHeHue kabena AnnHoii 10 m.

YCTAHOBKA

PaboTbl Mo ycTaHoBKe AOMKHbI OCYLLECTBAATLCA KBANMOULMPOBAHHBIMIA
CneLuanucTamm, 3HakoMbIMU € TPEOOBaHNAMM HOPMATUBHBIX AOKYMEHTOB,
[eiiCTBYIOLLWX B CTPaHE YCTaHOBKM.

Bo Bpems yctaHoBKM cobntopaliTe Bce npaBuna TexHUKK 6e30-
NacHOCTY, YCTAHOBNEHHbIE KOMNETEHTHbIMM OpraHaMu U JUKTYe-
Mble 3ApaBbiM CMbICTIOM.

He HepooueHuBaliTe ONACHOCTL YTOHYTb, €CNM YCTaHOBKA
NPON3BOAUTCA B OCTaTOMHO LWIMPOKOM U FNy6oKoM pesepByape.
YaocToBepbTeCchb B OTCYTCTBUM ONACHOCTH BAbIXaHWA AROBUTHIX
BeLeCTB UNN BPeAHbIX Fa3oB, KOTOPble MOTYT NPUCYTCTBOBATL B
paboueii cpepe.

B cnyyae BbinonHeHMA (BapouHblX paboT mpeAnpuHuMaiiTe Bce Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTH, HeobXoauMble ANA NPefoTBPALLEHIA B3PbIBOB. Yuu-
TbiBaliTe OMACHOCTb MHOEKUMIA U CObNIoAaiiTe CAHUTAPHO-TUTEHNecKMe
npasuna.

KOHCTPYKUVMA AaHHBIX HACOCOB PaccuuTaHa Ha WX YCTAHOBKY B CAMOHECY-
LieM BepTUKaNbHOM MOMOXEHUM C OCHOBAHYEM, OMMPAOLLEMCA HA JHO
6aka unu pesepayapa.

Tak kaK anektpoHacocbl TOP MULTI-EVO u EVO-TECH umeto pe3bboBoii Bca-
CbIBAIOLLYIA NATPY6OOK, OHN MOTYT YCTaHABMMBATLCA TaKMKe Ha BO3LyXe BHe
pe3epsyapa. InektpoHacocbl NK  UP MoryT Take noBeLuMBaTbCA B Bep-
TUKaNbHOM MONOXEHUM C UCMONb30BaHUEM TPOCA WM Lieny NpUKpenneH-
HOIA K COOTBETCTBYIOLLYM NPOYLLMHAM, PACMONOMKEHHbIM BONN3M HANOPHOTO
natpybka.

Ecnv gHo pe3epsyapa unu B ntobom ciyuae noBepxHOCTb, Ha KOTOPOIA CTOUT
Hacoc, HePOBHaA U CYLLECTBYeT BEPOATHOCTb CKOMNEHNA FPA3MN, NeCYaHoro
N APYroro Matepuana; Co3AaiiTe, poBHOE, NPUNOAHATOE OMOPHOE OCHO-
BaHMe.

HanopHas Tpy6a moxeT ObiTb Kak XecTKOW, TaK v rubKoii, npu ycnosun,
4T0 CeyeHMe MPOXO4A He MeHblLie CeYeHs HaMopHoro natpybka Hacoca. B
Cnyyae CNoNb30BaHuA rubKoii Tpybbl, yoeauTech, uto oHa He crubaetca u
He nepeKpyuyvBaETCA NoA BO3AeNCTBIEM PEaKTUBHOTO MOMEHTa ABUTaTeNs.
Bo u3bexaHue npoTMBOTOKA XWAKOCTU B KOANEKTOP CAMBA YCTaHOBUTE
nocnie 3aN0PHOT0 BEHTNA B NIMHIN HArHeTaHua 06paTHbIil KnanaH Ha Ta-
KOM PaccTOAHUM OT Hero, KoTopoe Mo3BoNANo 6bl Nerko Npou3BOAUTL ero
0CMOTP. 3aTem YCTaHOBIUTE 3aMopHbIil BEHTUNb ANA 06ecrieyeHis BO3MOX-
HOCTM POBOAUTL PaboTbI N0 TeX06CNyKUBAHNH.

Tak kak Hacocbl TOP MULTI-TECH u EVOTECH ocHatwieHb! BHyTpeHHUM o6pat-
HbIM KNanaHom, AnA 06ecneyeHna X NPaBUAbHOI PaboTbl B HaNOPHOM
TpybonpoBoge He JOMKEH YCTaHABAMBATLCA AONONHUTENbHDIN 06paT-
HbIi KNana.

Ecnv Hacoc ycTaHaBNMBAETCA BHYTPU CKBaXWHbI, OHA O/KHA UMETb Cneay-
10LLj1e MUHUMaNbHbIe pa3mepbl:

TOP MULTI 1 1350 %350 mm

TOP MULTI v MULTITECH 2, 3,4, 5 1500 x 500 mm

NK vt UP (63 nonnaskosoro Bbikniouatens) @ 200 mm

B cnyuae CTaumMoHapHbIX YCTaHOBOK YCTaHOBUTE 3NIEMeHTbI (4aTuvKu no-
TOKQ, AABNIEHNA, YPOBHS; pene AaBNeHUs, pene MoToKa, ..), HeobXopuMble
ANA NpefyCMOTPeHHOIA CUCTeMbl aBTOMATUYECKOro YrpaBrieHua, Kotopble
LOMKHbI ObITb NOAKNHOUEHbI K INeKTPUYecKomy Lukady. B anekTpoHacocax
TOP MULTI-TECH un EVOTECH aBTomatnueckas cuctema ynpaBneHua pacno-
NOXEHa BHYTP UX KOPNYCOB.

[inq 3neKTpoHacocoB 6e3 BCTPOEHHOro MONNABKOBOTO BbIKMioYaTeNs, cle-
JAYeT NpeaycMOTPeTb AATYMK MUHUMANBHOTO YPOBHA, KOTOPbIA AOMKeH
6bITb NOAICORAVHEH K 3NEKTPUYeCKOMY LUKady AnA npeaoTBpaLLeHua pabo-
Tbl € CyXuM Xo10M. B cnyuae 3nekTpoHacoco UP co BCTPOEHHbIM nonniaBko-
BbIM BblK/liouaTeniem HeobXoAvMO NpoBepHTb, uTobbl ANNH kabens bbina
He MeHblue yka3aHHoii B Tabnuue B.



Konctpykuma anektpoHacoco NK u UP npeaycmatpuBaer Takxe ux ycra-
HOBKY B FOPU30HTANIbHOM MONOMEHUH C OMOpOii Ha AHO pe3epByapa. 3ToT
NOCNeSHMiA OMKeH UMETb HAZNeXallye pa3mepbl, @ ypoBeHb BOAbI ANA
nycKka JOMmKeH BbiTb BbilLie 0ck Hacoca MUHUMYM Ha 0,50 M. [ina anekTpo-
Hacoco UP goctyneH onopHblii komnnekT (Puc.C).

INEKTPUYECKOE NOACOEAUHEHUE

(06A3aHHOCTb NPaBUBHOTO OCYLLIECTBAEHNSA CORAUHEHNI! B COOTBETCTBIAN CO
(TaHAApTaMI, JelCTBYIOLYMMI B CTPaHE YCTaHOBKM, BO3NIAraeTcA Ha ycTa-
HOBLLVIK.

/A Tipoepbre cooTBeTCTBUE MeXAy HOMUHANbHbIMM Mapame-
Tpamu U3AenuA U HOMUHANbHBIMU 3HAYEHUAMMU CETH SNEKTPOnu-
TaHua.

Y6eputech, YTO NMHUA NUTaHUA OCHaLLeHa 3QPeKTUBHBIM 3a3eM-
NeHNneM, C00TBETCTBYIOLMM HOpMATHBAM.

B cnyyae anekTpoHacocos, 060pyaoBaHHbIX Kabenem nutaHua
CBUNKOIA, NPpoBepbTe, YTOObI B IMHUN NUTAHNA ANA 3aLLUTbI OT KOC-
BEHHbIX MPUKOCHOBEHUil Gbin ycTaHoBNeH AuddepeHumManbHbii
BbIKNIOYaTe/lb, HOMUHaNbHbII paboumii auddepeHLmanbHbI TOK
KOTOpOro He npesbiwaet 30 MA.

/AN Ecnu 3neKTpoHacoc He ocHallien Kabenem nuTaHua ¢ BUAKOl,
NpefycMOTpUTe YCTaHOBKY B CETU MUTaHUA BbIKNloYaTens, 0Tco-
eIMHAIOLLIEro BCe NOMIOCh] C PACCTOAHNEM MUHUMYM 3 MM MeXay
Pa30MKHYTbIMU KOHTaKTaMu, M 06ecneunBaloLLero nonHoe oTcoe-
AVHeHue B y(0BUAX nepeHanpsxenusa kateropun Il

Ecnn e anekTpoHacoc ocHallieH Kabenem nutaHus ¢ BUNKOIA, ero
YCTaHOBKa A0/MKHA NPOU3BOAUTLCA TAKUM 06pa3om, KoTopblii 06e-
cneunBan 6b1 focTyn K BUnKe.

Ha ogHoda3HbIX 3neKTpoHacocax ABUraTeNb 3alUVILLEH OT Neperpy3oK ¢
TIOMOLLbI0 BCTPOEHHOTO B €ro 06MOTKY YCTpOiicTBa TeMnnoBoi 3aluuThl
(ycTpoiicTBa 3aLLuTbl ABUraTENs).

MoacoeavHeHe ofHOGA3HOTO MEKTPOHACOCOB B Clyuae MepefBIBKHbIX
YCTaHOBOK OCYLLIECTBAAETCA BUKOW, BCTABAAAEMOI B IMEKTPUUECKYH0 po3eT-
Ky, OCHALLIeHHY0 BbIKAIoYaTeNem.

OnHoda3Hble 3M1eKTPOHACOCbI ANA CTALMOHAPHBIX YCTAaHOBOK, OCHALLEHHbIE
kabenem ¢ BUNKOW, HO 6€3 BCTPOEHHOTO MOMMABKOBOTO BbIKMIOUATENS,
BOMKHDI ObITb NOAKMIOUEHbI K NEKTPUYECKOMY LUKAQY, UMeloLLeMy raB-
Hblil pYGUABHIK 11 BXOAbI ZN1A NOACOEAVHEHIA TIOMNABKOBOTO BbIKAloYaTeNs
WY aTuNKOB YPOBHS, YNPABNAILLYX NYCKOM U 0CTAHOBKOM.

[ipyrue oHOGa3Hble INEKTPOHACOCHI ANA CTALMOHAPHBIX YCTAHOBOK, He
OCHaLLieHHble Kabenem ¢ BUNKOW, JOMKHbI ObiTb MOAKIIOUEHBI K MEKTpU-
UYeckoMy LUKady KOHTPONA M YNpaBneHus, MelolLemy: ABYXMOMHOCHbIiA
BbIK/I0YATENb-Pa3beMHUTENb, BXOAbI A1A NOACOEANHEHNUA BHELHMX Mle-
MEHTOB yNpaBMeHys.

InextpoHacoc TOP MULTI-TECH u EVOTECH omxHbI NOAKNHYATLCA K NeK-
TPUYeCKUM LUKaham 6e3 GyHKLMN ynpaBneHus.

TpexpasHble MEKTPOHACOCHI FOMKHbI MOAKMIOUATHCA K MEKTPUYECKUM
LKadam KOHTPONA 1 YNpaBNeHus, B COCTaB KOTOPbIX BXOZAT: TPEXnonioc-
Hblil BbIKAIOYaTeNb-pasbeauHuTenb, perynupyemoe (Inom-+15%) ycrpoii-
CTBO 3aLLNTbI ABUTaTeNs (C pyuHoii NepeyCTaHOBKOIA), BXOZbI ANA NOLCOEAM-
HeHWA NONNABKOBbIX BbIKMIQUaTeNeli W JaTuuka YpoBHS, YNpaBnstoLLyX
MYCKOM M OCTaHOBKOIA.

Llikadbl AnA 3neKTPOHACOCOB 63 BCTPOEHHOTO NONNABKOBOrO BbIK/ouaTe-
N5l BOMKHbI TaKXKe UMETb aBapUiiHblil BXOZ ANA NMOLCOEANHEHNA JaTunka
MUHUMAINbHOTO YPOBHA.

Mpu BbINOAHEHUN COBAMHEHUA MPOBOJHUK 3a3eMTIEHUA JOMKeH 6biTb
0CTaBMeH 6oriee ANMHHBIM, YeM ha3Hble NpoBOAHYKM. Ero cnesyeT nopcoe-
JAMHATb NEPBbIM NPU MOHTAXKE 1 OTCORAUHATD NOCTEAHUM NPU AEMOHTaxeE.
Eciu nMHMA nuTaHMA Ha BXofe 3NEKTPUYECKOro LKada He OCHalLeHa
YCTPOICTBOM 3aLLATbI OT MPAMbIX 1 KOCBEHHBIX MPUKOCHOBEHHI, TO B Kaue-
(TBe TaKOTO YCTPOVICTBA PEKOMEHAYETCA YCTaHOBUTL AuddepeHLManbHblit
BbIK/K04aTeNb, HOMUHANbHBII pabounit AMddepeHLManbHbIii TOK KOTOporo
He npesbiwwaet 30 MA.

nyck

(® He ponycxaiite paoty Hacoca ¢ CyXUM XOAO0M, T.K. OHa NPUBO-
BVT K €ro BbIX0AY U3 CTpos.

[JlonyckaeTcs ToNbko KOPOTKas NpoBepKa HanpaBNeH!s BpaLLeHus
TpexdasHbIX INeKTPoHacoca.
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lepes Tem Kak 3anyckaTb 3N1eKTPOHACOC, YOeAUTeCb, YTO OH MOTHOCTbIO NO-
TPyeH B NOANEXALLYI0 NepeKauMBaHMI0 KUAKOCTb.

B cnyuae Hacoco NK v UP c TpexdasHbim ABuraTenem HanpaeneHie Bpatie-
HIlA MOXET 0Ka3aTbCA NPOTUBOMONOXKHbIM TPebyeMOMY C CyLUECTBEHHbIM
CHIDKEHNEM KCTYaTaLMOHHbIX XapaKTePUCTUK OTHOCUTENBHO WX HOMU-
HanbHbIX BENMUMH.

Hanpasnetue BpaLLeHna cnepyeT npoBepuTb NpeaBapUTeNbHO, NOABECHB
Hacoc B BEPTUKaNbHOM NON0XKeEHMM; UCMONb3YiiTe ANA NOABELUMBAHUA NPO-
YWWHDI, NPeAHA3HAYeHHble And NoAbema. 3anycTuTe U (pasy e 0CTaHo-
BUTE ABUFaTeNb, KOHTPONUPYA PeaKTUBHbI MOMEHT, KOTOpbIV AONeH
6bITb HanpaBneH: NPOTUB YacoBoil cTpenku ana HacocoB NK, no yaco-
BOIf CTpenke Ana Hacocos UP.

[Ina u3meHeHMA HanpaBneHA BPaLLEHNA AOCTAaTOYHO MOMEHATb MecTamMu
TOUKY NOACOEANHERNA ABYX (a3HbIX NPOBOAHUKOB B LLKAGY.

[lpy NOMHOCTbIO OTKPLITOM 3aMOPHOM BEHTUNE W HAANEXaLLeM YpoBHe
KUAKOCTI B pe3epByape 3anycTiTe INEKTPOHACOC.

lpoBepbTe NpaBUNbHOCTL CPabaTbiBaHNA INEMEHTOB YNpaBNeHHa, ClyXa-
LUMX ANA BKAKOYEHUA U BLIKNIOYEHUA HAC0Ca; B NPOTUBHOM Clyyae oTpery-
NMpYViTe HACTPOIIKY UK NONOXEHNe NONNABKOBbIX BbIKMioyaTeneil.

Tpy NpeaycMOTPeHHbIX YCNOBMAX IKCMYaTaLMM HAcoC AOMXeH paboTaTb
6eciuymHo 1 o CTabunbHoi NPOU3BOAUTENBHOCTBIO, B NPOTUBHOM Clyuae
npoBepbTe, YT0ObI HACOC bl 3aN0NHEH.

[Ina npepoTBpaleHua 3aBo3aylmMBaHUA B Cyuae Hacoco TOP MULTI
06paTHbIil KnanaH JOMKeH PacnonaratbCa Ha yAaneHuy oT HanopHoro na-
Tpy6Ka, TaKkum 06pa3om, yToObl NoNaBLUMit BHYTPb BO3AYX MOT YCTYNUTL
MeCTO XXIAKOCTM 1 NO3BOAMTH el AOCTUYb pabouero koneca. [ipyrue Hacocol
OCHaLLieHbI CanyHOM, YCTAHOBMIEHHBIM B KOPMYCe HACOCa, WM BO3AYXOBbI-
MYCKHbIM KNanaHoM, KOTOPbIil aBTOMaTIYeCKM 3aKpbIBaeTCA No 3aeplue-
HIAM 3aMONHEHNA.

BHUMAHMUE! Tak kak CMa30uHblil MaTepuan, MOTyWWiA CofepxaTbca B
NeKTPOHAcoce, ABNAETCA «aTokMuHbIM» (NSF cTeneHb H3), BO3MOXHble
YTeUKM He MOTYT MPUBECT K 3arpA3HeHMI0 NepeKaunBaemoii XUaKocTn
BpeAHbIMY BELLeCTBAMM.

TEXOBCNYXUBAHWE U POBEPKU

Mpu HopmanbHoii paboTe ANA BbIABNEHUA BOMOXHbIX HeUCrpaBHOCTelt
MOXeT Npou3BOANTL NepUopMyeckme NPOBEPKY NEKTPOHACoCa, uTobbI
(BOEBPEMEHHO BbIABNATL HEMCMPABHOCTY 1 06PALLATLCA K YNONHOMOYEH-
Homy cniewyvianucty. lpoBepbTe 0TcyTCTBIE NPo6AEM C 3aMyCkom, NpaBuAb-
HOCTb U CTaBUNbHOCTL U NPABUNIbHYIO BENMYMHY NPOU3BOAUTENBHOCTI 1
OTCYTCTBUE HOMANbHBIX LLYMOB ¥ BUOPALINIA.

[TpoBepbTe UMCTOTY pe3epyapa AN CKBaXMHbI U, MPY HANUYU TaKkoBbIX,
[AATYNKOB YPOBHA UMW MONNABKOBbIX BblkuaTened. Ecm cywectsyer
OMacHOCTb 3aMOPO3KOB, OMOPOXHUTE Pe3epByap WM U3BNeEKUTE HACOC U
MOMeCTUTe ero Ha XpaHeHue B NOAXOAALLee MecTo.

INEKTPOHACOC He HYX/AeTCA B NNaHOBOM TeX00CNYXMBAHUM NPY YCIOBUM
perynapHoro npoBezeHua bonee JOCKOHaNbHbIX NPOBEPOK.

Bonee pockoHanbHble NPoBepKU AOMKHbI NPOM3BOAUTHCA
TONbKO YNONHOMOYEHHbIMM CMELManuCcTamm, 3SHaKoMbIMM € Tpe6o-
BaHNAMM eiCTBYIOLLMX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB.

OHYM BomKHbI TaKKe co6niopaTb NpaBuna TexHUKM GesonacHocTy,
npeAyCcMOTpeHHble TAKUMK OKYMEHTaMMU.

Tpy oTCYTCTBUN ABHBIX HeucnpasHocTed, nocne kaxabix 2000 YacoB pa-
60Tbl MAM Kaxzble 2 Fofa, B 3aBUCMMOCTI OT TOTO, YTO HACTYNUT paHblLe,
npou3BeAUTe NPOBEPKY NPaBUALHOCTU PaboTbl INMEKTPOHACOCa, NPOBEPKY
BE/MYMHbI NOTPe6NAEMOro ToKa, POBEPKY SMeMEHTOB ynpaBneHus.

3aTem 0TCOeAMHNTE 3NeKTPONUTaHIE HACOCa, NPOMOIATE €ro U MPOYMCTHUTE.
lpoBepbTe cocToAHue Kabena nuTaHua U kabenbHoit BTynKu. Mpouncrute
MONNaBKOBbII BbIKMIOYaTENb WM BbIKMIOYATENN YPOBHA U NpOBEPbTE CO-
CTOAHME COOTBETCTBYHOLLIETO Kabend.

Tpn 06HapyxeHun HeucNpaBHOCTeId ANA NPOBEAEHUA PEMOHTA AN BHe-
nnaxoBoro TexobcnyvBaHmuA o6paLaiitech B aBTOPU30BaHHbII H3roToBu-
TeNleM CepBUCHDII LieHTp.

O Hecobniopenme storo Tpe6oBaHuA, He TONbKO BeAET B aHHYNH-
POBaHUI0 rapaHTUM, HO 1 MOXKET CO3/1aTb NOTEHLMaNbHbIE ONacHO-
CTW ANA NnioAeil n 060pYAOBaHNA, a TaKKe NPUBECTH K CHINKEHMI0
3KCNNyaTaLMOHHbIX XapaKTepuCTUK.
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Tab.A SH.., 0. SCone SL mm DL mm
TOP MULTI1 3m 100 25
TOPMULTI 2,3,4,5 10m 1.2mm | 60g/m3 110 35
TOP MULTI-TECH 2, 3,4, 5 5m 110 35
TOP MULTI-EVO 1 3m - -
TOP MULTI-EV0 2, 3,4,5 10m 1.2mm | 60g/m3 - -
TOP MULTI-EVOTECH2,3,4,5 | 5m -~ -~
NK 20m 1.2mm | 1509/m3 95 35
UP - 50Hz UP - 60Hz
2/2,2/3,4/3 |2/2,4/2 310 13
2/4,2/5 23
20m 1.2mm | 150g/m3 340 13
4/4,4/5,8/3 | 4/3,8/2
2/6,4/6,8/4 | 2/4,4/4,8/3 360 113
Tab.B Lo

2/2 4/2 50 mm

213 43 8/3 75mm

2/4 4/4 8/4 100 mm

2/5 4/5 125mm

2/6 4/6 150 mm
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IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che il prodotto in oggetto risulta in conformita con quanto previsto dalle seguenti Direttive
Comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la relativa legislazione nazionale di recepimento:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2012 No. 3032

EN DECLARATION OF CONFORMITY

We declare, under our sole responsibility, that the product in question is compliant with the provisions of the following EU Directives, including the latest
modifications, and with the related transposing national legislation:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

UK Regulations: 2008 No. 1597, 2016 No. 1101, 2016 No. 1091, 2012 No. 3032

FR DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre seule responsabilité, que ce produit est conforme aux directives européennes suivantes, y compris les derniers amendements,
et a la réglementation nationale de transposition :
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DE KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Gerit mit den folgenden EU-Richtlinien, einschlieBlich der letzten Anderungen, und den
entsprechenden nationalen Umsetzungsvorschriften iibereinstimmt:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que este producto cumple las siguientes Directivas de la UE, incluidas las dltimas modificaciones y la
legislacién nacional de aplicacion correspondiente:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

PT__DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que este produto estd em conformidade com as sequintes Diretivas Comunitarias, incluindo as tltimas
alteracdes, e com a respetiva legislagdo nacional de transposicdo:
2006/42/CE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/CE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

EL AHAQIH IYMMOPOOIHE

Anwvoupe, pe amokAeloTIk pag ubovn, 6T To mapov MooV oUpHOPEWVETAL e TIC akohoudeg 0dnyieg T EE, oupmephappavopévav Twy TeNeuTtaiwy
Tpomomolfjoewy, KaBwg Kal pe T PETagopd TG OXETIKAC vopoBeaiag oto eBvikd dikato:
2006/42/EK, 2014/35/EE, 2014/30/EE, 2009/125/EK, 2011/65/EE, 2015/863/EE

NL VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren, uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid, dat het product in kwestie conform de bepalingen van de volgende communautaire richtlijnen
is, met inbegrip van de laatste wijzigingen, en de nationale wetgeving waarin ze zijn overgenomen:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU

DK OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erklaerer pd eget ansvar, at det pdgeeldende produkt er i overensstemmelse med bestemmelserne i folgende feellesskabsdirektiver, herunder de seneste
endringer, og med den relevante nationale gennemfarelseslovgivning:
2006/42/EF, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EF, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SV FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE

Vi forsakrar, pa eget ansvar, att denna produkt Gverensstammer med foljande EU-direktiv, inklusive de senaste andringarna, och relevant nationell
lagstiftning for inforlivande:
2006/42/EG, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EG, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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FI  VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tuote, jota vakuutus koskee, vastaa seuraavien yhteison direktiivien maardyksid, viimeisimmat muutokset

mukaan lukien, ja vastaavaa kansallista lainséadantdd, johon sité sovelletaan:
2006/42/EY, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EY, 2011/65/EU, 2015/863/EU

PL DEKLARACA ZGODNOSCI

Oswiadczamy, na nasza wytaczng odpowiedzialno$¢, ze niniejszy produkt jest zgodny z przepisami nastepujacych Dyrektyw Wspdlnotowych wraz z
najnowszymi zmianami, oraz z odpowiednimi krajowymi przepisami transponujacymi:

2006/42/WE, 2014/35/UE, 2014/30/UE, 2009/125/WE, 2011/65/UE, 2015/863/UE

(S PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme timto na vlastni odpovédnost , Ze tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a nafizenimi EU, véetné poslednich zmén, a véetné
prislusnych provadécich vnitrostatnich prévnich predpist:

2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SK  VYHLASENIE 0 ZHODE

Tymto vyhlasujeme na nasu zodpovednost, 7e uvedeny vyrobok splfia poZiadavky nasledujticich smernic Eurépskeho spolo¢enstva v zneni neskorsich
predpisov a poZiadavky prislusnych vnitro3tatnych pravnych predpisov, ktoré ich transponuiju:

2006/42/ES, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU

HU _MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
Sajat feleldsségiinkre kijelentjiik, hogy a kérdéses termék megfelel az alabbi kozosségi iranyelvek rendelkezéseinek és azok legtjabb médositdsainak,

valamint a vonatkozd nemzeti végrehaijtasi jogszabalyoknak:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere exclusiva ca produsul in cauza este in conformitate cu prevederile urmétoarelor directive ale Comunitdtii Europene, inclusiv
cu ultimele modificdri si cu respectiva legislatie nationald de punere in aplicare:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

BG AEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE
[lleknapupame nop Halata U3KIIOUUTENHA OTTOBOPHOCT, Ye BBNPOCHUAT NPOAYKT € B CbOTBETCTBYUE C NPEABUAEHOTO OT ClieJHuTe
DvpektuBn Ha OO6IWHOCTTA, BKMIOUMTENHO MOCTEAHUTE WU3MEHEHMS, M CbC CbOTBETHOTO HALVMOHANHO 3aKOHOAATENCTBO 3a

TPaHCNOHMpaHe:
2006/42/E0, 2014/35/EC, 2014/30/EC, 2009/125/E0, 2011/65/EC, 2015/863/EC

SL  1ZJAVA 0 SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je zadevni proizvod v skladu z dolochami iz naslednjih direktiv Skupnosti, vklju¢no z zadnjimi spremembami, in z
ustrezno nacionalno izvedbeno zakonodajo:
2006/42/ES, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/ES, 2011/65/EU, 2015/863/EU

HR 1ZJAVA 0 SUKLADNOSTI

Izjavljujemo, pod nasom iskljucivom odgovornoscu, da je predmetni proizvod u skladu s odredbama sljedecih direktiva Europske unije, ukljucujuci najnovije
izmjene i dopune, te s relevantnim nacionalnim provedbenim zakonodavstvom:
2006/42/EZ, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EZ, 2011/65/EU, 2015/863/EU

SR 1ZJAVA 0 USKLADENOSTI

Izjavljujemo, na nadu iskljucivu odgovornost, da je predmetni proizvod u skladu sa odredbama sledecih direktiva Evropske zajednice, ukljucujucii najnovije
izmene i dopune, i sa relevantnim nacionalnim zakonima za sprovodenje:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU
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LT ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisiimdami atsakomybe pareiskiame, kad 3is gaminys atitinka toliau nurodyty ES direktyvy, jskaitant naujausius pakeitimus, nuostatas, ir susijusius
nacionalinius teisés aktus, kuriais jos perkeliamos j nacionaline teise:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU

LV ATBILSTIBAS DEKLARACIA

Uz savu athildibu més apliecinam, ka attiecigais izstradajums atbilst turpmak minéto ES direktivu noteikumiem, tostarp jaunakajiem grozijumiem, ka ar
attiecigajiem valsts tiestbu aktiem, ar kuriem tie transponéti:
2006/42/EK, 2014/35/ES, 2014/30/ES, 2009/125/EK, 2011/65/ES, 2015/863/ES

ET VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame omal vastutusel, et kdnealune toode vastab jargmiste ELi direktiivide satetele, sealhulgas viimastele muudatustele, ning nendega seotud
siseriiklikele digusaktidele, millega need on iile voetud:
2006/42/EL, 2014/35/EL, 2014/30/EL, 2009/125/EL, 2011/65/EL, 2015/863/EL

RU OEKIAPALNA COOTBETCTBUA
3aAaBnaem, noj CBoOK UCKNIYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO JaHHOE W3AeNne COOTBETCTBYET B(EM TpeﬁOBaHI/IﬂM cneayowmnx
ﬂVIpEKTVIB EC, BKntouas nocneHue n3MeHeHua, n COOTBETCTBYHOLLIUM NONOXKEHNAM HALUOHANBbHOIO 3aKOHOAATENIbCTBA B OTHOLLIEHUN
WX BCTYNNIEHNA B cuny:
2006/42/EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU
Al )8 AR
ALeall 3 it g Al gl g (385 LS eDhanl sl elly i Ly
EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU/2006/42
aNXNN Nnxn  HE

TIN'RN 7w NIKAN NININN 7Y NIKIND DX DXIN IRINND XN D ,NTY730 DNIMNKY ,0MNYN DX
Inn 0'vann 0'aIRTN 0'PINYI,DNNNKD DY1'WN N7 9NN
EC, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EC, 2011/65/EU, 2015/863/EU/2006/42
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IT Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)

EN Correct disposal of WEEE (REGULATION 2013, DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de I'élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
ES Eliminacion correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

B DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeraten (RICHTLINIE 2012/19/EU)

IT
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PT
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II simbolo sul prodotto indica che deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici consegnandolo ad un punto di raccolta designato
dagli enti locali per lo smaltimento o contattando il rivenditore di zona.

The symbol on the product indicates that it must be disposed of separately from household waste, by delivering it to a collection centre
designated by local authorities for disposal, or by contacting your local dealer.

Le symbole sur le produit indique quil doit étre éliminé séparément des ordures ménagers en le remettant a un point de collecte indiqué par les
autorités locales pour I'élimination des déchets ou en contactant le revendeur local.

Das Symbol auf dem Gerat weist darauf hin, dass es getrennt vom Hausmill entsorgt werden muss. Ubergeben Sie es bei einer von den értlichen
Behdrden ausgewiesenen Sammelstelle ab oder wenden Sie sich an Thren Héndler vor Ort.

El simbolo en el producto indica que debe eliminarse por separado de los residuos domésticos entregandolo en un punto de recogida designado
por las autoridades locales para su eliminacién, o poniéndose en contacto con su distribuidor local.

0 simbolo no produto indica que este deve ser eliminado separadamente do lixo doméstico entregando-o0 num ponto de recolha designado
pelas autoridades locais para a eliminago ou contactando o revendedor local.

To o0pBodo aTo mPoidv umodelkviEL TI Mpémel va amoppimTeTal XwPLOTA amo Ta IKIaKd amoppippata, mapadidovag to o€ kévipo cuMoyr¢ mou
£XELOPIOTEL MO TIG TOMIKEC APXEC YIa AmOPPIYN 1 EMKOVWVAVTAC [ Tov Katd Témoug MwAnts.

Het symbool op het product geeft aan dat het product apart van het huishoudelijk afval moet worden afgevoerd. Lever het in bij een door de
plaatselijke instanties is aangewezen voor de afvoer, of door de dealer in uw gebied te contacteren.

Symbolet pa produktet angiver, at det skal bortskaffes adskilt fra husholdningsaffald, enten ved at aflevere det pa et indsamlingssted udpeget
af de lokale myndigheder til bortskaffelse, eller ved at kontakte din lokale forhandler.

Symbolen pa produkten anger att den méste kasseras separat fran hushallsavfall. Produkten ska [émnas in till en insamlingsplats som anvisats
av lokala myndigheter for avfallshantering, eller genom att kontakta din lokala aterforséljare.

Tuotteen symboli osoittaa, ettd se on hdvitettdvd erilladn talousjatteestd toimittamalla se paikallisten viranomaisten osoittamaan
kerdyspisteeseen hdvitettavaksi, tai ottamalla yhteyttd alueen jélleenmyyjdan.

Symbol na produkcie oznacza, ze po nalezy go zutylizowac oddzielnie od odpadéw domowych, oddajac go do punktu zbiérki wyznaczonego
przez lokalne wiadze w celu utylizagji lub kontaktujac sie z lokalnym sprzedawca.

Symbol na vyrobku znamend, Ze po musi byt zlikvidovan oddélené od komunalniho odpadu, tedy piedénim na sbémé misto uréené mistnimi
trady k likvidaci nebo kontaktovanim tcelem mistniho prodejce.

Symbol na vyrobku oznacuje, Ze sa musi zlikvidovat oddelene od domového odpadu, a to odovzdanim v zbernom stredisku urcenom miestnymi
Giradmi na likvidaciu alebo kontaktovanim miestneho predajcu.

A terméken taldlhatd szimb6lum azt jelzi, hogy a haztartési hulladéktol elkiilonitve kell drtalmatlanitani. Vigye el a helyi hatésagok altal kijelolt
hulladékgy(jté helyre szdllitja, vagy 1épjen kapcsolatba a helyi viszonteladdval.

Simbolul de pe produs, semnaleaza cd acesta trebuie eliminat separat de deseurile menajere, predandu-I unui centru de colectare desemnat de
autoritatile locale pentru eliminare, sau contactand distribuitorul zonal.
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EBPONENCKAA BUPEKTUBA 2012/19/EU (WEEE)

(ARSI g Al gl 3 3¢ i) EU/2012/19 (s 4 sl

] EU (WEEE)/2012/19 'o1n*Xn TIn'kn n#Mn
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C1MBONBT BLPXY NPOAYKTa YKa3Ba, Ye Toi TpA6Ba Aa 6bAe U3XBBHPAEH OTAENHO OT OUTOBWTE OTNAABLMN, KaTO FO NPeAaeTe 3a U3XBbPAAHE B
MyHKT 32 CbOMpaHe, onpe/ieNieH 0T MeCTHITE BNACTH, UIN KaTo Ce CBbPXKeTe C MECTHUA (v TbproseL.

Simbol na izdelku pomeni, da ga je treba zavreci loceno od gospodinjskih odpadkov. Oddajte ga na tocko zbiranja, doloceno s strani lokalnih
oblasti, ali pa se obrnite na lokalnega prodajalca.

Simbol na proizvodu oznacava da se na kraju njegova Zivotnog vijeka mora odlagati odvojeno od ku¢nog otpada. Treba ga odnijeti na sabirno
mijesto koje su odredila lokalna tijela za odlaganje ili se treba obratiti lokalnom zastupniku.

Simbol na proizvodu oznacava da se on mora odloZiti odvojeno od ku¢nog otpada, isporukom na sabirno mesto koje su odredile lokalne vlasti
za odlaganje ili kontaktiranjem s vasim lokalnim prodavcem.

Ant gaminio esantis simbolis rodo, kad jj reikia iSmesti atskirai nuo buitiniy atlieky, pristatant jj j vietos valdZios institucijy paskirta atlieky
surinkimo centra arba kreipiantis j vietinj pardavéja.

Simbols uz produkta norada, ka tas jautilizé atseviski no sadzives atkritumiem, nogadajot to vietéjo pasvaldibu noradita savakSanas centra vai
sazinoties ar vietgjo izplatitaju

Tootel olev siimbol nditab, et see tuleb utiliseerida olmepriigist eraldi, viies selle kohalike omavalitsuste poolt maératud kogumispunkti voi
vdttes tihendust kohaliku edasimiiiijaga.

Cumson nepeyepKkHyToro MycopHoro 6aka Ha M3[EeNMM 03HAYaeT, YTo MO OKOHYAHWM MONE3HOTO MKUZHEHHOTO LMKNA OHO JOMKHO 6biTb
YTUNU3NPOBAHO OTAENBHO OT 6ObITOBbIX OTXO/0B 1 NOANEXUT CAaue B LIEHTP c60pa 0TX0A108B, 0I1p€,£l€J'I€HHbIﬁ ANA 3T0N LieN MeCTHbIMM opraHamu
BNIaCTW, W MeCTHOMY fiunepy.
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PEDROLLO S.p.A.
Via E. Fermi, 7 37047 — San Bonifacio (VR) - Italy
Tel. +39 045 6136311 — Fax +39 045 7614663
e-mail: sales@pedrollo.com — www.pedrollo.com
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